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Yongwang zhiqian (‘bravely go forwards’)

'Onwards and upwards!’

The author gratefully acknowledges initial support from
The Consortium for Language Teaching and Learning.
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Genesis and acknowledgements

Drafts for the first few lessons of Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin
started to appear as long as six years ago, and since that time it has been completely
revamped at least twice, and then additionally revised or re-ordered two or three times.
The resulting work has been used in near final form for several years in the beginning and
intermediate courses of MIT’s regular Chinese language program, and over the past few
years, has been made available to the public through MIT’s OpenCourseWare. (Chinese
IV, the last segment, goes online in April 2007.)

It is not exaggeration to say that everyone associated with MIT’s Chinese
language program over the last five or six years has contributed in some way to the final
product. Students and teachers have gamely put up with earlier versions, some of them
appearing just-in-time, with no small number of typos and errors. It helped to be writing
in the new millennium, when pinyin and character material could be produced
electronically with proper formatting and illustrations, then easily revised and delivered
to students from course websites. It also helped to be at an institution where there was
enthusiasm for novelty and experimentation.

My colleagues in the Chinese language program throughout the years that this
book was being developed have been Tong Chen (%44 ), who started at MIT when I
began there ten years ago, and Jin Zhang (7k %%), who joined our small group a few years
later. Tong Chen provided the raw text for many of the conversations and narratives in
the later units of the book: conversation 9.3 on bargaining for example, the recipe in 11.5,
and the long narratives on kinship, the Chinese school system, and on his hometown,
Tianjin, all in Unit 12. He also contributed much of the background information and the
first version of the long dialogue in the supplementary Menu lesson.

Jin Zhang provided the stroke-order appendices at the end of every character
lesson, and both she and Tong Chen, in addition to proving raw material, also helped to
improve almost all of the Chinese texts, thought up apt examples, noted mistakes in the
Chinese, and made suggestions on the basis of their broad language teaching experience.
Min-min Liang (3£ #4%), who had taught with us briefly before rejoining the program as
the book neared completion, not only edited some of the later material, but scrupulously
reported errors and typos in the late units as she used them to teach Chinese IV. And
Amy Liang (3£ % %), who attended a good number of the classes when the new materials
were being used, joined me for tea for many afternoons at ‘Au Bon Pain’ so that I could
grill her for examples and check on usage.

Thanks also go to: Li Yongyan (=& %) from Nanjing, and later, City University
of Hong Kong, for gathering examples of nursery rhymes, jingles and light verse from
her friends for use in the Rhymes and Rhythms section of each Unit; and to Jordan
Gilliland, who as an undergraduate and graduate student at MIT, developed the
multifaceted flashCube program that, among its many functions, has allowed students to
test themselves on the material in Learning Chinese.
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Finally, I must acknowledge the people who made this enterprise possible in the
first place, the teachers who covered the same ground as Learning Chinese when I was an
undergraduate student at Columbia University and gave me my foundation in Mandarin:
Chih Ping C. Sobelman (#; 7k % /) and Roger Yeu (4 75 -F).

Where friends and colleagues have provided dialogue or narrative material for the
book, I have tried to remember to acknowledge them by name. Even though I did not
always take their advice, and frequently injected my own idiosyncratic views into the
final product, their willingness to assist and discuss issues has made the book much better
than it would otherwise have been.

Enrollments in Chinese classes increased regularly over the years I taught Chinese
at MIT, so that I am unlikely to be able to recall the names of all those students who
deserve to be noted for contributions over and above the normal enthusiasm and
resilience that almost all my students have brought to the task of learning Chinese. So at
the risk of omitting a few names, let me cite Kevin A. McComber, who carefully checked
through a number of units and provided useful feedback, and Justin M. Paluska and
Erwan M. Mazarico who over the course of several semesters, regularly sent me lists of
typos and other infelicities that they noted in their perusal of the materials.

After teaching Chinese for so long and — in the time honored fashion of language
teachers -- preparing supplementary materials for fine textbooks written by others, I
decided it was time to write my own so that I could indulge my own preferences. The
result is this book. My hope is that there will be pleasure in it for both students and their
teachers.

FE o fu o TdF2E 0 FLETRZE
Z1 yug, zht zhi zh¢, burt hao zhi zh¢€, hao zht zhé bura 1€ zht zhé!
The Master [Confucius] said:
‘Knowing it is not as good as love for it; love for it is not as good as delight in it.’
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Preface

The essential features of
Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin.

Learning Chinese can be divided into four parts: Units 1-4 with Character lessons 1-3;
Units 5-7 with Character lessons 4-6; Units 8-10 with Character lesson 7; and Units 11
and 12. The Character lessons at the point where students can read sufficiently well to
make use of graded readers of the sort already available. In addition, there is a chapter
that provides some general background to the language, a preliminary lesson on the
sounds and their transcription, and an appendix on the Chinese menu. Ten essential
features of the book are listed below:

1. It is for a diverse audience.

The book is intended for a diverse audience, specialist and non-specialist alike. But it is
particularly conceived for the latter group, for whom language courses are the major
source of knowledge of China as well as Chinese. Such students need a course that not
only guides them towards basic conversational and literary skills, but also stimulates their
curiosity about the linguistic setting of the language and the geography, history and
culture of the lands where it is spoken. On completing Learning Chinese, students will
have a solid foundation for further study of the language, whether in a specialized
program of Chinese studies, or in conjunction with work or further study in a Chinese
speaking country.

2. It has a discursive style, with content woven into units.

The textbook proceeds discursively, with content organized in units that are made up of a
dozen or more topics. A unit (including the character portion) may take three weeks or
longer to complete. This approach makes it possible to introduce a wealth of
interconnected material that can form the basis of engaging conversations and interesting
narratives. So, for example, the final unit of Part 1 introduces (among other things) time
phrases, names and titles, introductions and subjects of study. These are practiced
piecemeal in the early classes; but later, they are woven together along the lines of the
culminating dialogue of that unit (in which a Chinese businessman strikes up a
conversation with an overseas student on a bus in Sichuan). Within each lesson, topics
are selected so students can build up a conversational repertoire that can be practiced,
personalized, and extended from lesson to lesson.

3. It is intellectually stimulating.

The textbook is exuberant rather than restrained. Its Chinese content is current and lively,
with subjects that range from ordering food to bargaining, from visiting temples to
discussing conditions in Tibet. It is also larded with quotations, rhymes, popular culture,
linguistic information, and historical and geographical notes. It is intended to be an
intellectually stimulating resource for both students and teachers alike.
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4. Its contents are easily transformed into classroom activities.

The selection and ordering of topics is based on the author’s experience learning and
teaching Chinese over several decades. It is guided by what the beginning student is
likely to encounter in and out of the classroom setting, as well as by the need to provide a
broad foundation of grammatical, lexical and cultural information for future work in
Chinese. It mixes practical topics, such as providing biographical information, buying
train tickets, or giving toasts, with topics of general interest, such as geography, regional
languages and brand names. Such topics are easily enriched with online materials (such
as satellite maps, photographs, video clips and advertisements); they are also easy to
transform into effective classroom activities.

5. It can be used for self-instruction.

With occasional help from a Chinese speaker, particularly in the early stages, Learning
Chinese can serve as a manual for self-instruction. It introduces the language
systematically; it has extensive explanations about grammar and usage, as well as
suggestions about how to learn the material; it provides a pathway for the inductive
learning of characters; it comes with the flashCube learning and testing program (see
#10); and it can be accessed electronically, with a selection of audio files and other
materials from MIT’s Opencourseware.

6. Its character lessons can be omitted or used independently.

Chinese is learned more effectively when the enormous task of learning to read in
characters is separated from the task of learning the sounds, lexicon, grammar and usage
of the language. Because Learning Chinese separates character reading from other
aspects of learning the language, students who wish to study or review the colloquial
language without reference to characters can ignore the character components; while
those with sufficient grammatical knowledge can study the character material alone.

7. It emphasizes reading skills over writing; it teaches simplified and traditional
characters simultaneously.

The character lessons focus on learning to read in characters. Writing is encouraged for
its aesthetic qualities, and as a way to draw attention to the distinguishing features of
characters; so is word processing, which makes use of character recognition skills. But
the emphasis is on reading. Rather than selecting one character set as primary (or offering
separate versions of character material), both the traditional and the simplified are
introduced simultaneously. Given the fact that the majority of characters have either only
one form or very similar forms, learning to read both is quite feasible. For writing
purposes, however, students should probably choose one or the other as their primary
medium.
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8. It uses an inductive approach to promote character reading.

The character lessons are placed at the end of each unit so that, for the most part, the
language represented by the characters is already familiar. Within the lessons, characters
are exemplified first in compounds and phrases, then in sentences, dialogues, and
narratives, as well as in data sets that present information in tabular form. The approach
is inductive. It attempts to provide enough context at each step to make reading possible,
and to thereby ease the process of familiarization and discourage studying from isolated
lists.

9. It accommodates supplementary material.

Learning Chinese is envisioned as the foundation text for a sequence of Chinese language
courses, but although it is comprehensive in its coverage, it can easily accommodate
traditional or online supplements of the kind that teachers use to enrich a course and
make it their own. Nowadays, such materials range from podcasts for listening and blogs
for reading to voice-over-IP telephony for actual conversation. These tools can enrich the
learning environment but their effectiveness still depends on a strong foundation of
linguistic and cultural knowledge.

10. It is accompanied by a learning/testing program called flashCube.

Assistance in internalizing lesson material is provided by way of a computer program
called flashCube, developed by Jordan Gilliland while a student at MIT. As the name
suggests, flashCube delivers through the medium of the computer what has traditionally
been provided by tools such as flashcards, vocabulary and phrase notebooks, and tape
recorders. flashCube stores, in a compact and convenient format, much of the Chinese
material presented in the book, and allows learners to test themselves into and out of
spoken or written Chinese. At their own convenience learners can test themselves on
words, phrases, or sentences, randomly or in sequence, until they are familiar with them.
The classroom can then be reserved for more naturalistic practice, for fine tuning, and for
dealing with special difficulties. flashCube comes with a host of other useful functions
that allow the creation of individualized data bases, or instant access to web-based
encyclopedic information.
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(Part 3)

Chars 7 (28 pp)
7.0 Review
1. Answer the questions (i, ii, iii)
2. Focus on tones
3. Compose characters from constituents (i, i)
4. Dialogue

7.1 Set 1, with notes
7.1.1 Compounds and phrases
7.1.2 Comment-response
7.1.3 Reading traditional characters

7.2 Set 2, with notes
7.2.1 Compounds and phrases
7.2.2 Comment-response

7.3 Mao Zedong’s youth, with glossary
7.3.1 Questions — in traditional characters

7.4 Set 3, with notes
7.4.1 Compounds and phrases
7.4.2 ‘Sleeping on ice to procure fresh carp’, with glossary

7.5 Set 4: Weather terms, with notes
7.5.1 Compounds and phrases
7.5.2 Dialogues (traditional characters)
7.5.3 Weather reports (simplified characters) [a, b, c]

7.6 On the street #7
7.6.1 Support or oppose
7.6.2 More shop signs

CODA
Unit 8 (55 pp)
8.1 Temporal and logical sequence Ex. la,b
8.2 Sports
8.2.1 List of sports Ex.2

8.3 Comparison

XXV
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8.3.1 Non-comparatives

8.3.2 Comparison

8.3.3 Another perspective: ‘not as...’
a) M¢éi<you>...<name>; b) Bu ru‘not as’
c¢) Comparatives with V+de:

8.4 Cities, population
8.4.1 Zui ‘most; very’
8.4.2 Approximately
8.4.3 Large numbers
8.4.4 Talking about size of cities, population

8.5 Bargaining
8.5.1 At the fruit stand
8.5.2 Tastes and flavors
8.5.3 Adding or subtracting amounts
8.5.4 Cuisines
8.5.5 Banquets and toasts

8.6 Dialogue: In the store
8.6.1 Shi<qing> ‘things’

8.7 Regional languages: dialogue and narrative
8.7.1 Chinese regional languages

8.8 A narrative about Lin Mei
&.8.1 A note on ‘old’

8.9 Jobs
8.9.1 Version 1
8.9.2 Version 2

8.10 V+le revisited
8.10.1 Sequence of events
8.10.2 V-le with quantified objects
8.10.3 Other cases of V-le

8.11 Dialogue: What did you do yesterday?

8.12 Verb Combos (2)
8.12.1 Directional complements
8.12.2 Forgetting and remembering
a) Forgetting; b) Remembering; c) In song
8.12.3 T haven’t slept for two days!

XXV
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Ex. 3a,b

Ex. 4a,b

Ex. 5

Ex. 6

Ex. 7

Ex. 8

Ex. 9
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8.13 Measure words revisited
8.13.1 List Ex. 10

8.14 Aspirations Ex. 11
8.15 Highlights
8.16 Rhymes and rhythms

a) Shunkdulitr; b) About the moon; c) A never-ending story

Appendix: Additional Measure Words

Unit 9 (47 pp)

9.1 More modification
9.1.1 Other vocabulary Ex. 1
9.1.2 Dialogue: Who’s in the photo?

9.2 Clothes
9.2.1 Describing people in terms of their clothes

9.3 Bargaining, the way the Chinese might do it.

9.4 Setting the stage: Verb-zhe
9.4.1 Verbs involving configuration or bodily attitudes
9.4.2 Doors and windows Ex. 2a,b
a) Item V-zhe; b) Existence: Location V-zhe item;
c¢) Location: Person Location V-zhe <ne>; d) V-zhe V
e) V-zhe in imperatives; f) Negation

9.4.3 Ongoing acts versus persisting states
9.4.4 Perspectives Ex. 3
9.4.5 At the temple

9.5 Colors

9.6 Dialogue: buying a seal

9.7 The BA (7&) construction
9.7.1 Making tea Ex. 4

XXVvii
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9.8 Verb Combos (3) Ex. 5
9.8.1 Position of objects
9.8.2 More verb complements
a) Zhu b) Kai c) Shang and xia d) Zéu

9.8.3 Specialized forms
a) Q1 b) lido c¢) Semantic extensions Ex. 6

9.9 Peking Duck

9.10 Stand a little closer

9.10.1 Getting home (dialogue) Ex. 7

9.11 Destination and goal: VERB + dao, zai or géi
a) Dao b) Zai c) Géi. Ex. 8
9.12 Wang Xuéying (bio) Ex. 9

9.13 Patterns with dui
9.14 Interjections
9.15 On apologies
9.16 Highlights
9.17 Rhymes and rhythms
1. Xinnian laidao

2. Rhymed advice for healthy living
3. &7 4 Dongfang Hong

UNIT 10 (47 pp)

10.1 Feeling ill
10.1.1 A note on traditional Chinese medicine (Zhongy1) Ex. 1

10.2 More on indefinites

10.2.1 Complete exclusion or inclusion

10.2.2 Virtual exclusion or inclusion

10.2.3 Lian...dou/y¢ ‘even’

10.2.4 Paired indefinites. Ex.2
10.3 Verb Reduplication

10.4 An interview with your teacher

XxXviil
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10.5 Minor Constructions

10.5.1 Chule ... yiwai

10.5.2 Yuelai yue (SV) ‘more and more SV’

10.5.3 ‘Ought’ and ‘must’ Ex. 3
10.6 Xiehouyu, a form of word play
10.7 Religion
10.8 Verb Combos (4)

10.8.1 —xialai

10.8.2 — chilai

10.8.3 Moving out
10.9 Transformations (with chéng) Ex. 4
10.10 Béi ‘by’

10.10.1. Other options: géi, jiao, rang

10.10.2 What happened?

10.10.3 Dialogue Ex. 5
10.11 Seeking opinions: a dialogue

10.12 Smoking: a narrative Ex. 6
10.12.1 Smoking: a dialogue

10.13 Driving: a narrative Ex. 7

10.14 Vivid SVs (of the form SVxx)

10.15 Communication tools: a narrative Ex. 8

10.16 Waiting and rushing

10.17 Telephoning
10.17.1 Leaving a message

10.18 Chinese etiquette: a dialogue
10.18.1 Gifts

10.19 Highlights Ex. 9
10.20 Rhymes and rhythms

Appendix 1: Body parts

XX1X
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f 3% Di-qi ke

Lesson 7

i sl > BEA

Zhibi zhiji  bai zhan bu dai,

know others know self, 100 battles without peril,
Toofk Mol » —f— &

bu zh1 bi ér zh1ji , yi shéng yi fu,

not know others but know self, a victory [for every] loss,
THnfE Rl HELEL o

bu zhi bi bu zh1 ji , méi zhan bi bai.

not know others not know self, every battle inevitably lose.

A saying (in Classical Chinese) from Stinzi’s Art of War (cited at the start of the video game, Three
Kingdoms VIII). Bi ‘that; others’ appears in the modern language in the word bici ‘mutual’ (literally ‘that’
and ‘this’) and ji in the word ziji ‘self; oneself’, both illustrating once again the trend towards polysyllabic
words in the modern language. Er, which serves as a conjunction in the classical language (‘and; but’)
appears in the modern expression érqi¢ ‘moreover’.

7.0 8% / g 3 Fuxi ‘review’
1. Answer the questions: As you prepare to answer the following questions (written
alternately in the traditional and simplified sets), encircle those characters that have two
forms; then answer the questions briefly — you will probably want to write the simplified
set for all answers. [See glossary at the end of this section for occasional new words.]

] A& ) 24 (huida)
i) ARG
L ARZRTMBEBE R KA ?
a. $—RERZILG ?
2. RAARFEZZHIRA?
b fRAFAT L4 2
3. ARIEHFFE?
c. HEIviEZHATL
4. ARFBIREFIGBE R ?
d. RAMFE[FE...]49 7
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5. Ri—A K2

e. ARFLIFL 4wy ?

6. BT LGP ?

f. AR ERAAE FAG % °

7. AR BIBARRATE AR ?

o BEAGORIBRTITE 2K 7

8. IRMIRZHME A LT —KIFRIE

—HHK A —DAH
JL3 2

B

ii) SR EH K7

I AE—ELR S VHART ?

a AREETE > REIZRBE V7
2. RN GG P B AR E kv & 7

b. ARBLAEMAT LR L G RIFL ?

3. PE AL LHD ?

c. BB EGIBITHAT?

4. v, ) — I3 G IED ?

d. FELHT LA B F4m?

5. F B ARG E 2 787

vtk 0 ERKEEERH 7
e. ®ERA &Y RIE L IE ?
6. PEFANIRT AR S ? H 987

£ “TpRE” Ru@EFEHEES?
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7. PE AL EEA LS
Bt 20

g PEANHAEASE LSRR
HAKERR 2 EE?

iii) SRFIIH 7 7 B 59 T8

—

- IRSE B R R Frn R ?
- AFrU R £ F TR R A F Y

2. AR3L P B AL AR BY B AZE — B8 G AR
w4 p0 e ?

b. AR E K F G058 X A LA
NI EG AL 2

3. FALT AR F AT AR L Are?
c. TEMEHNZR ) ¢ kil D ?
4. F B RKAIRTT L@ > AR%eid 5 ?
d. BRERXRT LR LE?

o

. s = I 0 ﬁ ’ be \
—sgERETL
ine one to Olympic Staditlt

Yihao xian wang Aoti Zhongxin. Béijing ditié [2006].

#1 line to O[lympic] Sta[dium] Center
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Notes:
... A /A % ‘be connected [with]’; & pido ‘ticket’; & you ‘oil’; 4 nill ‘cow’; "% pi;
/& zhun ‘allowed’; vz, /F88/7¢./34% chidebdo ‘able to eat [one’s] fill’; % shiji¢ ‘world’.

2. Focus on tones: practice reading aloud the following tonal sets:

FHu R F RIR L% ik 26 %
& ) Py ¥ & Vigi KAR EI7
B x ¥ 2 # X, kAL b5 iR
ik L B ¥ R, Rz o
7T rh4k 1 ¥ N Ly +
TES 47 5L P8 X #t & 1A g%
1B VAR] A AL RAR A
BE A X #7 X5 E % # R
e 5 A é 57 K4 + 1)
e %)L ) &, A I P S

3. Compose characters from the constituents listed — best to work in teams!

i) B4R F (jidntizi)

? ? = MEF T
sandianshui qingke de qing de youbianr
sandidnshui méitian de méi
zhuzitou maobi de mao
muzipang bu dui de bu
hudzipang yinwei de yin
tuzipang hé tang de tang de youbianr
sandianshui kéyi de ké
shang you shao xia you mu (yanjing de yisi)
shang you mu (shumu de mu) xia you zi
sandianshui xianshéng de xian
kouzipang sudyi de suo de zudbian
wangzipang san Ii lu de i zi

xiang difang de fang, danshi shéo le di-yi ge bihua

i) FAE T

? ? = ARl 5 2
sandianshui hécha de hé de youbianr
shang you mang de youbianr xid you ge xin zi
muzipang Jisui de ji
yanzipang qingjin de jin de youbianr
zudbian you ge yue zi kanbao de bao de youbianr
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yanzipang xidohaizi de hai de youbianr
hudzipang duoshao de shao

shang you ge dongxi de x1 zi xia you ge nii zi

xiang dou yiyang shao le ge you érdud

shang you ge yangrou de yang xia you ge gongzuo de gong zi
shang you ge bu zi xia you ge kou

shang you ge rén zi xia you ge muqin de mu

shang you ge yang zi xia you ge da

4. Dialogue

Yoo IFR o ARRIRE A ?

L ARAKEEA-

Yo TRAREAFEA -

L REEATEA DI EEA REETAYFEREGF

f AR ARSI 4G - Bali
ok, AMRILA AAL L ?

R o AREiEHED

REE - TARKEE - RAV—BILEIE -

AL AR AR AL TEATE 2

T RAELFE LK AGE  ERIAFELILT
RAFREGILT ?

KA 1990 F K0y o LEFTAE LT -

A ARETERILT ?

AT AL KR FH L

KEEER - HRBRIFIU -

TR 20 £ 2

A EFSHEG BT E A —3HILEG - — PR ERA
P vAR AL 8, T LA ARARAT ©

c = = 38 C =8 C =

Yoo AT B T AR AR G o TRE  IRFRLERIIIL ¢
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New Characters

The 300 plus characters introduced in the first six character lessons together with your
knowledge of a much larger vocabulary of compounds that make use of these characters
now make it feasible to introduce new characters in more diverse and interesting ways.
So Chars 7 is organized around a narrative (Sets 1 and 2), a traditional tale (Set 3), and
several weather reports (Set 4). The total number of characters explicitly introduced is
about the same as in previous lessons, but the number presented only in glossaries is
larger. A feasible goal for students would be to be able to read aloud (and comprehend!)
all of the main texts without reference to the vocabulary lists; and to recognize those
characters introduced in large format (with notes) — but not those provided only in the
glossaries — in novel combinations and contexts. In other words, the focus should be, as
always, on learning to recognize the core sets of characters in a variety of contexts.

7.1 Set1
U S
# seidm AR K
4+8 543 349 4+5 3+10 6+0 6+8
chéo zhidao zi ban zha suan
dynasty know ancestor move; remove  bamboo calculate

S

L B A ¥ M AR
g2 %k X ¥ M F

2+5 2+4 3+8 5+4 3+6
xian nong zhil zhong / zhong suiran
county; district agriculture  nurture; raise pig kind; sort / to plant although
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A uax — ﬁ
My B H & & 5
6+12 3+6 2+6 4+2 / 1+5 6+3 543
AR D J
Ia] 7T
6+6  2+6 343 2+6
jiandan wil ju si hoéng zhi
simple; ordinary room tool die red straight
Notes

a) Contrast the left hand side of $] and #(/%); the former contains -7 topped with .
And contrast the left hand side of 4= with X ; the former contains % shi ‘arrow’ to the
left of 2. The second syllable of #=i&, dao, means ‘way; route’, which is the source of
the word that has entered the English language as ‘Tao’. The notion obviously has great
import in Chinese philosophical thought. To cite one example, the opening lines of the i&

122 Dao Dé Jing (often romanized as Tao Te Ching), The Classic of Tao and Virtue,
attributed to % -¥ Liozi around the 4™ or 3 centuries BC, opens (in the written Chinese
of two and a half centuries ago) with the cryptic and economical comment: & 7T i&, IF %
i@ Dao ké dao, féi chang dao ‘The Tao that can be spoken is not the proper Tao’.

b) The radical for #8 zu ‘ancestor’ is # (as in the £ of & AL ‘TV’), whose non-
combining form is 7= shi ‘show; indicate’ (to be distinguished from # , the combining
form of /& yi ‘clothes’, which appears in, eg, both graphs of #745 chénshan ‘shirt’). The
right hand constituent, EL. qgi€, clearly phonetic in 48, has lost its phonetic connection in
the modern pronunciation of 7.

¢) #z is composed of shduzipang ‘the hand radical’ (a combining version of 5)
and phonetic #% ban, itself a combination of elements #F (cf. % chudn ‘boat”)
and % (cf. %).

d) A reduced version of the pictographic 45 ‘bamboo’ appears as radical in characters

such as & and #, and in general, graphs for words connected with bamboo,
segmentation, and calculation.

¢) The right-hand side of $ consists of # (as radical) plus an additional stroke on
top; the left hand side is often handwritten with B connected to a horizontal base
line so that it has 3 internal strokes, like £ (ju ‘tool’ — see below). Similar connected
forms also appear as handwriting versions of Z. zhén and & zhi. The graph, #,
originally represented a word of similar pronunciation, meaning ‘to suspend’
(pronounced xuan in the modern language); the latter is now written & /£, with the
lower heart radical added later to differentiate the two meanings.
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f) 7 contains /X chén, which is traditionally assigned as radical in this graph, and 8 qu;
cf. & chén ‘early morning’, where /% is clearly phonetic.

g) 3 yang ‘goat; sheep’ appears as an element in many characters. Its combining form is
often truncated (as in £ where it is traditionally assigned as radical, or in traditional 4k,
where it is not). In % its function is phonetic in the traditional graph, combining with
radical & shi ‘food” (whose combining form appears in, eg £%), but is the assigned
radical in the simplified (% ). Cf. also £.

h) 4§ and %% /% have in common the element # zhé (as in &), which typically
appears as a vestigial phonetic in words beginning with two distinct though still related
sets of initials: d/t and zh/ch. In %% /¥4, it appears with the radical & shi ‘pig’ in the
traditional graph, and with the radical that is the combining form of X quan ‘dog’, in the
simplified.

i) # combines K hé ‘grain’ (as radical, but cf. 2= hé, where it serves as a phonetic) with
¥ zhoOng ‘heavy’ (as phonetic); the simplified #F substitutes a simpler phonetic . The
graph #% represents both members of a word family, zhong ‘kind; sort’ and zhong ‘to
plant’.

j) The traditional graph, ¥, contains the element 4 zhui, that is traditionally assigned
radical status despite its apparent phonetic function (cf 3). The simplified graph &
omits it and 7 is assigned as radical. The four dots at the base of the graph 2X (cf. & 2&/
4 JX and #A 14/ /X JZ) are the bottom combining form of the fire radical (X ). The graph
was apparently originally used to represent a word meaning ‘to burn’, now written %%
with the ‘extra’ hudzipang added to differentiate the two words.

k) # /4 combines the bamboo radical with phonetic i/ 8] jian ‘space’ (as in B [4]
and — 8] £ F ). Note: the lower part of 8 /3 recalls ¥ but is distinct from that graph.

1) Distinguish the two constituents / shi ‘corpse; body’ without the dot and © hu
‘door’, with it. The former appears in 5 and in slightly different form, in T (its core
meaning of ‘place’ recalled in words like /7] P ); the latter appears in /& nido ‘urine’ and
/. shi ‘shit’, as well as — unexpectedly — in /& . & also contains the left hand component
of %] (pronounced zhi on its own), but its presence in /& does not seem to have been
inspired by phonetic considerations.

m) Although #¢ has no distinct simplified form, it is assigned different radicals in the two
sets. In the traditional set, the radical is ¥ ‘evil; vicious’ (pronounced dai —

coincidentally); in the simplified, it is the horizontal first stroke. The bottom right
element is & bi (distinct from ).

n) 4z combines the silk radical & with phonetic T gong; cf. iz and 7.
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yuanchdo yiqian

Feig vl ?

7.1.1 Compounds and phrases

PG B fE

qingchdo de shihou

A Feil e

Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin

&
Hanchao

A o

Julian K. Wheatley, 4/07

BH S VL 5 OR, 7

Mingchao yihou ne?

BT, I -

be reasonable from the Daodejing of Laozi.

Zhidao ma? Bu zhidao. You daoli. Dao k¢ dao f&i chang dao.
SN ~ ~ ~ Vs ~ =

AR 3L ALEE AELAL iy K AL ) AL

g’father ancestors family seat 1* emp. of dynasty g’g’grandfa

zufu zumu zuxian zuji taizli gaozl

A
banjia banzéu

¥ TR

FEIL 7 Bk k

Bandao nar?

£

banchuqu

K
banjinlai

g H 73!

algorithm Forget about it!

Suan le!
REE Y RLEld
Qinghéxian zai Hébéi

£l

zhtizi zhuzitéu dasuan suanfa

- — - > =
rirEradh  =ZAKEASA EKX
Yuanjiangxian zai Yinnan Sanshuixian zai Guangdong xianzhang

KR &3 R KT

farm laborers

néngmin nongching néngxué nénggong néngye
F A AELE AKX * G *F
pension foster father
yang zha yanglaojin yangfu yangmu yang ji yang yang
S 32 B AN
EEA A K A 3¢, A 3, B ARRE
zhiirou zhong mi zhong hua zhong di suiran hén lei

B RIRE

suiran hén ké

BARRK BATE

sufran k&’ai

$t

danwei

ENEE S

suiran méi qian bu jiandan

2k

inner room

¥ H

odd days

BT 5 & KA
furniture

danri wizi fangwi liwa jiaju
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ar -

B A A LA R

gongju chaju jiaoju wénju nongju

. ‘s - ar
] I T 29 K S
Damnation! seek danger
sile ésile gai si zhao si hongcha
(o N

T A at+Fa o] =g —HA

up and coming person lipstick

hongrén Hong Shizi Hui Honghé kouhong yizhi z6u

—HEA IR |y HSHR L
a very frank person

yizhi dao xianzai zhif€i Béijing zhixinyanr

7.1.2 Comment — response

1B ARABAD 2 b [ AT 2 A IR TAT - / AR B AR R A &
it P e |

2.4 R FEA V) T BRF LIIFRTEE (2R AR P E A L
OL% ‘:F. °©

Bﬂé}]V/( mﬂizﬂ «%}] ’ ﬁ—‘m? AR «%}]VX Z% 7/ ﬁfltéﬂl// QFE‘:P R.
? PRE AR 1911 F42 o A4 AK o ] 2 A 1949 A2

4. HF K KA FiE 9189 0% o P B ey B A wHElILw 0 — A FIL
AARAILT o / 22 1927 3] 1949 = X4 5) T &= » *HD ? % 8=
REBITER -

5. AL EFAY » BETIAET AR URTA &ﬁgﬁkﬁﬁ’ﬁ%
TG TAFE =+ 5 o / N +HFR 0 RAEL R AL TR G AF
A3 o

6. LF ROGALF AR R RE 7 /2 0 AGINAE © LKA FBHR
FlEELkET o

1A EGE T LA FRK? | Tdeil s RGR AL AR RN F AT 2
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8. MRATHIL B A ? /LT Smil ¢ﬁ¢%9ﬁm& FhE—SILRIR
B— S ILR » B, — S LE XL T AT L £ 4

9. AT B RA KRR, » K KARLIL KAV 3 » 7T & MA0E, LT A B 8] 2 5 3%
FE ) ) AT s AR T AL | KA1 B TR 0 BT R R AT
%‘O

10. 562 K » O RART LA B EAARGTAF -/ 98 AT
¥ TAMEAGA S |

11, A VAR 2 TAE » 51870 7/ A2 F0T o WAR] A IK I 8 — ]
FHERP RN RLAERE T » Wiz HET -

12Wﬁﬁ%ﬁﬁk¢l=a4%%%'%%%gmﬁkﬁ$’@m
&ﬁ@“%l?% Aoyl IH’& Fo 10 Iﬂ»*%%@
B o

13. BB RAF A4 » 04 Fail D 7 /A KA 1899 S 4Y -
t 83T AL R GG VETE o A 1976 SR 14 5 1976 F— F AN F—
P E A AR S GG E T

14-154?.%\%3%’3%—3 LA AR L RIR S 2@ o/ ARR R A e B ST
WEA G4 ERGEE -

15. 2P B A& F49 0 v F R OGRS A AL LR A BALZIL < /AR 2 R 2G
F @GR R S AR RIAIL ?

Notes

o 3/ 4¢ Zhonghua ‘China’; B AR/E A% guodi ‘capital’; % /% K Chongqing;
X ER1E/ X VP 1% dashifu ‘chef’; /X niandai; #2.1) Shaoshan;

H #%/ 5 % suanpan ‘abacus’; JE B2k /Bl Bk Zhou Enlai; 2 $#2/3 2% gaoxing;
L #K/i1 ) Jiangsi; VERE//EMa Huaiyang; ¥ qushi ‘pass away’

+ #% jixiang ‘auspicious; lucky’
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7.1.3 Zp2F (fantizi): Prepare to read out, and then answer the questions:.

1 AR AR R XX FRER RG> soili0g ?
2. Bl AR B R - B FEM o AT Br R A ?

3. AR FHE > RN FE A MEFREFH?
4 BB TRE  ARA > MEAY > BiBA L AEREARINT o

EAARR T —HE?
598 BEREZEN N FEERY > BHK o AER?

6. BERZAR  PRANRKAMRS  KTFB L X GR?2GhitE
RE ?

7. —EA - BRERT > KEERKFT S MRTEELS?
8. £% » FTBRET S » AIARMME LK E o 1R% ?
9. ARFLIAME B Az T 4F 2

1. PERERRAGEELST %2

11505 M B F R AR R a4y 2
RARANTERERTAEATHE > EAHTHHE?
13.3LA FHH T 0l A7 > A $RE T4t T REGELH o
14. % A TPF B|F 5 Joit o ?

15, RHBRZAAKR?

Notes 3Lk T Kongfuzi; FH shiqing
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7.2 Set2
4 P 3 K 18
6+6  3+8 7+9 3+0 8+11 2+7 4+10
9+ = £ 2
2 7N N 4
3+6 5+4 3+0 2+4  6+1 4+9
jiéhiin qin Ji guanxi shu / shu
marry (tie-wed) relatives self connections number / count
[also ‘to kiSS’] [a barrier; to close ; system; to relate]
= A . ~5
% f6 R EiF

N 1N —% F]
4+9 445 4+6 / 2+8 2+4 1+7 348
yisi néng ci shiqing
meaning (intention- able occasion thing; business
thought) (thing-feeling)
Notes

a) &45/¢5 ¥, a verb+object construction (literally, ‘to tie; unite + marriage’); both
graphs are phonosemantic, with 3 ji as phonetic in the first, and & hiin in the second.

b) # forms its simplified version by omitting the traditional radical, a strategy seen in, eg:
>, K>, T>0.

¢) Contrast the @, of g € with the &, of & £&.

d) Traditional B is part of the set B, F], R, formed with P§. However, only some of the
graphs in that set are simplified with I']; cf [¥], [8] but 3%, FF. Bf’s core meaning is ‘a pass
in the mountains’, from which derive meanings such as hdiguan ‘a custom house;
customs (sea-pass)’ and guanxi ‘connections’. The 1% of B 1%, distinct from % xi
‘system; department’ in the traditional set, merges with the latter in the simplified (3% %).

e) # shares a constituent (Z 1) with #, but this is not reflected in the pronunciation of
the former. For the right-hand element of £, cf. 2k and f.

f) For & ¥;, note that the first graph consists of =z, B and ~&, while the second contains

® and . Cf. & £ /& 3L yiyi ‘significance’ (the 2" graph as yet unencountered) and 2
#8 sixidng ‘thought’.
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g) The graph #§ is said to have originally been a drawing of a bear (head, body, claws?),

a meaning now restricted to & xidng, differentiated from the former by the 4 dots.

h) Jk formed with the ‘ice’ radical (cf. /&) and X

(gian), the element seen in, eg #k/3%.

i) & (with a lower part in common with the upper part of 2) obeys the rule of 5; 1§
consists of the heart radical and the phonetic element 4, also seen in 3%, i and B (set 4

below).

1

& il
M e

Notice on a wall, Hangzhou Daxué [2006]:

Qing jiing Putonghua; shiyong guifan zi. ‘Please speak Mandarin and use standard characters.’

7.2.1 Compounds and phrases

L2
jiéhiin
ac
ziji

* b

guanshang

shiging hén dud

ZAUR

jié-guo hiin

Fa

bosom friend
zhiji

i

Zhdongwén xi

shéngyi
ik
shang ci

1t 24%F L

shénme shir

o R

jiéhtin san nian le

x b7

yijing guanshang le

BF

shuxué

22

Shénme yisi?

qu-guo yi ci

R )L

méi shir

ban shiqing

fuqin
B LA

ziji zuo de

P2

danshu
.:r— ‘}7
( X SION

méi yisi

Bt —

zai shud yi ci

E L

zuo shir

%
mtiqin

méi guanxi

shti yi shui

The4

bu néng qu

qinqi
%17
guan mén

#E

léushang

sixidng

Feve )

bu néng chi zhiirou

A IA]

méi shijian
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7.2.2 Comment-response

T agEFE | RMTASE Y/ FRERRAEE - LR LG 0 R
Aiﬁ%% LAFFILGESD - BFERTEIT TR EHEEY
TG BRI ET AR - G 0 @AY ETD » AT GIHE
ARHTAQEORIR - r G EFE R A B ETD o

2. AR I FEGG I o A 2 AREE R S E A E o AE R FE A
W 7/ B X —rd P LA L — A AL SR EE R AE AL
49 5 R A E RIS C RA Lo > 5 ) R E R R A
(A ABLIEE S JdE ) - BAATE KRR KRG » BT 30
I ALER GG 2109 B B R R K ARILILEY o

a%%%ﬁﬁZ%ﬁ%?ﬁﬁ/ﬁﬁ%E%’aa@%;ﬁ%i%kﬁ
7 @z ZAFE  TARPF AR L £ » A S—. 8 ILR 2%
—i ﬁ:* AILEIR

4. ARFetl RAT 2K 4 7 /AR TE P 0 RIEWF LT - KATZF
A e mLEABL?

5 ARIZRE F—RKRIILD 7/ TR KRIEAFILK » AR S HEFHZ
Ko RANLTZT A ALEGEE

6. 5RFXIRA 5034 /AR —4K — S EZL AR XA+
B 5 FBEANTIT 0 AT A %’lﬁmiﬁ ﬁf¢A&ﬁ%mo

7 Eﬁk}ﬁﬁﬁ#.?’fil//ﬂ Rﬁ%i—*‘/\j'f% ’ '5]‘1)/1;];_]7‘3)5}/\37,—:%3’ s {2
TReE F =4S o /AP B R AR A ZAFILT 7 RO 8RR T vk
iy b9 o

Notes

Az xié ‘blood’ BH®, /&, yansé ‘color’ % chuan ‘wear’
G &, baisé ‘white [color]”  #}22 waigong £ # /£ %, lioye ‘maternal g’fa’

4 & shéngyi ‘business’ SN2/ 51 B waipo, $4# 1dolao ‘maternal g’mo’

Y # R /Y 2 R 4 shdoshu-minzli ‘minority groups’
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7.3 FEGEFR

LFAREFANI8BF+f —FoxFhAd) o oAt
HhAE L agaad - R AR sE s AT E P - 2RIz hHL
G — KA o R KR T RAFRY - L AMH T KD
C RIBAINLE AL - LRERAMARKRK » LHCGIAE » ALE AT
B EFIFELK s AN AERLAR AR, XA TELRSARLG 55T o
EFRGERRTRERABRAK » TRMELTTHYT - EXGE T
Ao BN ET e 0 KRE o TH R R KA -

EFARRREZ » LRARANTF » AL A AT GG IR ARAN
T IR T 2K« BRFLZXATAMNH S+ —Adkdk o L
AR L FHRANFTF  £2F A L2FRELEFE L 52 RAA
LFAETAT » IAEF RV EEAEZE L L - LB RBLTK
T oo f— HAREAEFE 0 TEIKSFE o D AIHE o A AARAT 0 )
B AF AR AT
LFANYERZL LF o TRIATERABELGFR » TARE
TR AT B o fr ARG IR AR R -
Bk BF o TRAATREIRELS o+ ¥R —DF A5 4y
IGEYET o RAMTAM A TE4Y » 2 FFEEY » PTG R AR
NS TG H R K » bR AT L2 4 - LFABFRRLU
J » XETILRIS g A T IUATET » A fEAR S R & it —
PR K F AR ARE AL R > TP ELEOUR 49 F R

&

e
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£F R
HE
)
B R

Kb
R
o

77
T
Ho, )
AR
w P
KA
b9
J& %k
L
M2
154,
F AL
TR
&3
NE
=P
B
1%

.. AL
b gy

Mao Zédong PN

xiangtan
Shaoshan

shéngfu

Changsha
shidai
zuxian
qioéng

ni

dimian
mushan
chuanghu
jiaju
chéng
houlai
you
waipo
chuantong
Xuéxiao
yushi
xianjin
rénzhén
dusha
xi€sht
bian
cong...qi
zhengfll

PN

PN
N

Adv

£ FHR

Julian K. Wheatley, 4/07

provincial capital; cf. shoudii ~ guddi ‘national

capital’

generation;
ancestors
poor

mud

ground; floor

ADV from generation to generation

wooden fan, ie blinds

window

furniture

become; into

afterwards; later

once again

maternal grandmother

traditional

school

as a result; hence; thereupon

advanced (first-enter)

earnest; scrupulous (know-real)

to study; read; attend school

write poems

then; in that case. Cf. suibian, fangbian, pianyi.

beginning with; from [time] on

government. Cf. shéngfu

160



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

7.3.1 Questions — in traditional characters
I FHRRMEF|IE > Joli B ? (Rl th3E > AFRIMPTEMAL ©)
2. BFRZMF A > IRFI0 2

3. M A RIT S ?

4. BRWBRZREEER?

5. R A HAB L B dakk ? PR RNAHE TR LR E?

6. fuR A Bk ay L ?

7. BFRBERBLABKEITE R £ ?

8. btk TH KRB AT EMEHET?

9. Ko NEYBFAE 0 LR OGRFAZ o RATENR R A ?
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7.4 Set3
Filial Tales #19, from the # £ Xiaojing ‘The Book of Filial Duty’
‘Sleeping on ice to procure fresh carp.’

BN 3 & £ A Uk

7+2 3+16 2+3
BN 3T
N
7+2 3+4
woO huai huo zhéng dong bing
lie down bad live; alive exact; just winter ice
Notes

a) The simplified graph E} (B + [*), is slightly different in form from the standard
traditional graph EA (B +A.), but is no simpler; cf. the slight shift of & to #.

b) The traditional graph 3£ huai consists of + tu ‘ground; soil’ and an insert into &
which acts as phonetic (cf. $£/& huéi). The simplified graph substitutes 7~, which is a
close match to the bottom of the complex form as well as suggestive of the meaning.

c) 7& consists of the water radical and the element & shé ‘tongue’, that also appears in
3% /7. Though & shows no obvious phonetic connection with the compounds, both /&
and 3%/+& show a phonetic connection to each other.

d) it is usually analyzed as b zhi ‘foot; step; stop’ plus the horizontal line (‘arriving at
the proper position?’). The core meaning of iE is ‘upright; regular’, with extensions onto
the moral plane (‘rectitude; proper conduct’). The graph is related to the & of B AF
zhengfli ‘government (ie the seat of right conduct)’.

e) A, with the ice radical below, is phonetic in & téng ‘to ache; hurt’. Cf. & dong ‘icy;

to freeze’ and 7k bing — the latter constructed on semantic rather than phonetic principles.

7.4.1 Compounds and phrases

BN 5 Eh & ENE, A2 Ep 2 Ep A

wofang woché wohu yingwo ruanwo huairén
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IR
héohuai
& B
huo dao lao
AR
dongtian
R

bingshan

Julian K. Wheatley, 4/07

7Ny g 2SR e ]
scoundrel; bastard leukemia life; livelihood activities
huaidan huaihua huaixi¢bing shénghuo hudédong
»~
O fEvevR BT he¥|2 hagis) hagd
due north obverse/right side honest; unright
zhéng zai chi ne zhéng hao zhéng béi zhéngmian zhéngzhi
3 - L AE Lo
AN A3k 7K 8, 7K 38 TRk
dried winter mushrooms freezing point fridge

donggua donggi bingdidn bingxiang bingjiling
Kok K EE Kk Z R, IEF—BZE

of a frozen landscape bingdong san chi, f&i yi ri zhi han
bingshui bingtian-xuédi ice 3 feet not 1 day of cold

of a problem that is deep-rooted

7.4.2 BFRKFHE Wo bing qiv li

TSGR - 0] ZAEAG A AR A IEADADREE T o B R
EEXEHT > TRAGUFAETKIT > w7 At & DAk
GIE - RET £ T R EELT B E-T - A—k » THGB%IFZ
VEES o TRANHELER AR » RIEF A » FIRALLE TR o XA
GRAEZEIILERE 2 ? THET AT R FE o A EFL
0 RIRFAEFTZIL » BEAAK LR E o B RAFTATT » (220 T
— AN, b AKERAL T — B TR S REr e T - KE|THL S
WG+ KGR KA AIDIGH T RATrE g & o MR AR - JE F A fh

# |

I
B

##

Jin

A F R

Jin is the name of a petty state under the Zhou that first gained
some prominence in the 7t century BC. It was located near
present-day Taiyuan in Shanxi, and in the modern written
language, & is used as an abbreviated name (eg on licence plates)
for that province. The Jin dynasty is a succession of rulers that
emerged in the same area much later, between 265 and 420.

Xiang asin H#% jixidng ‘auspicious’, but here, part of a personal name.
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2k A jimii ‘step mother’; cf. 4k 3; 4% ’s core meaning is ‘follow; continue’.
57 budelido ‘extremely’

1 hua ‘change’, as in 1t ‘chemistry (transformation-study)’

&y & liya ‘carp’

Z5 xiaojing ‘show respect to [one’s elders] (be filial-respect)’

7.5 Set4: Weather terms

X A e kAN Tiangi zai anwéi women weather ZAI comfort us
%A B L9 A xiang méng gou dao like dream reach not-have
wl meng de rén. dream DE people

‘Weather comforts us, like a dream reaching the dreamless.’
From the poem, % #%7% #% Linghun Yéuxi ‘Spirit Game’, by the Chinese poet 4t /% B& Ddo [1949 - ], in

Unlock: Poems by Bei Dao, translated by Eliot Weinberger and lona Man-Cheong, New York: New
Directions, 2000.

= 539 Ny L4 e
= K };‘;

I

8+0 8+3 8+4 8+11 3+10 3+6
—~ SN -
2+2 8+5 3+9
yu xué yun wu wen du
rain SNOW clouds fog warm degree
A 124 — ¥
'z B & BF R
3+8 3+9 3+5 4+8 9+0 7+11
2+4 2+4 2+6 4+8 4+0 4+4
yin yang ye qing- feng zhuan
female; male; night clear; fine wind
moon; sun; [weather]
shade light
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7 (=

& v 474 " 4
6+3 3+7 2+9 2+0 343
% B R

3+3

2+4 2+2
ji zheén qu li xiang
level; rank  a bout of region strength towards; to
Notes

a) 9, originally a representation of ‘rain’, is the radical in many graphs representing
meteorological phenomena, including the ones shown above, and others such as & dian
‘lightning; electricity’, & 1éi ‘thunder’ and & bao ‘hail’. The relationship between the
traditional and simplified graphs varies, however, with some preserving the rain radical,
others omitting it; cf. =, ¥, but %, 3.

b) & /% forms a phonetic set with characters mostly pronounced yun: #&/28 yun, 1&/1%
yun, fiit/A% yun, etc.

¢) [&, f% yin, yang represent female-male contrasts such as moon-sun, moist-dry. f&
contains the ‘left ear’ and a right-hand side consisting of 4~ jin (phonetic?) above =
(yun), while [5 is phonetically linked to 3% chang and #; tang. Traditional, informal
simplifications of & and 5 as [ and ['H (making use of yué¢ ‘moon’ and ri ‘sun’ in well-
motivated semantic substitutions) were formalized in the new ‘official” simplified set.

d) 7& y¢€ contains # ‘moon’ obscured by a rightward slanting stroke (nd); cf: %, &, 4 .
Mainland dictionaries (of the simplified set) assign the first two (top) strokes as radical
rather than the traditional %, allowing for a more discrete division of constituents into

top and bottom.

¢) B, as noted earlier, is part of a large, regular phonetic set whose members include 3%
and .

f) J&, the traditional form, has on its inside, an element made up of the ‘insect’ radical ()
plus a top stroke; cf. %/ %, where the upper part is a box. In the simplified, the innards
are reduced to a cross; cf. >[X .

g) $%/#% represents a pair of closely related words, zhudn ‘turn; change; transmit’ (the
meaning relevant to the weather forecasts) and zhuan ‘revolve; rotate; stroll’. The graph
has the ‘vehicle’ radical with the phonetic element %/ zhuan, also seen in eg 1%/1%
pronounced chudn as a verb, zhuan as a noun.
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h) & contains the ‘silk’ radical and phonetic & ji, also seen in the simplified version of
the ji #5/#% of hdojile %F4& T /%F4% 7 . Contrast the right hand element with 77 ndi, seen
in the %5 of 4~ 47.

i) f2/%, originally ‘a battle array’, but now most commonly representing a M-word for
sudden events or ‘bouts’: — & @/ — & /), — & J&/— % K. Contrast f£/[%, the surname.

j) & contains phonetically irrelevant 5 pin (itself made up of phonetically irrelevant @
kou’s). Contrast with %) xiang ‘direction; towards; to’ (in this set) and ' hui ‘return’.

k) #1 1i ‘strength’, an element in eg #%//7), 34, and simplified 1% and 4. Contrast /., 7J.

AT N

DANGER! JUl IG INTO THE TUNNEL IS FORBIDDEMN

Shanghai diti€ [2006]: Public safety notice and advertisement for bottled water.

Weixiian! Yanjin tiaoru. ‘(Danger! Strictly prohibited to jump-enter.)'

7.5.1 Compounds and phrases

TXK® A= T AFRX AT®H  FTH
xia dayu baiyin yu xia+de hén da zai xiayu chang xiayu
R =i Z B AR KR
yuyt yanhai bu chang xiayu wendu féng hén da
LHA? —+=ZF =4 =F% BT
Ji nianji? érshisan du sanji san nianji biye le
TE TF KA K R A X
demeaner; style
xiaxué xiawu méiyou féng fengdu yintian
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wE F& PN 1A i diEy

midnight
yeli banye qingtian zhuanyin zhuanging
H, X — — IR W) AT
diqu yi zhén yu yi zhén féng fengli rénli
714 ) %W R 1R) 7 1)
strength centrifugal force rain showers direction
liqi lixinli zhényu ye&jian fangxiang
AL R A= K T X "I+

urban district 90%

Béifeng hé Taiyang (a story) shiq@ baifén-zhijitshi

7.5.2 Dialogues (traditional set)

¥ z

%m’w&ﬁﬁ&%ﬁ? RAELRAGI - e AR T o

N ERREE  KARILER o
B AEARRE > RLLEE ko

AP RS RN ? EESEE DY B

2

KAERMEEGH o KIS TakEEiE A ?
+ > 4F44F ? (ShiLin)

RARE 2R TIRE 4 > SRAEEEL B AKRY
FAVE E A BFIE RS T X | AR E > ATRAT?

B R EALTT VA o 3F > ARRAIAR K8 o
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7.5.3 Weather reports (in simplified characters)
Weather reports follow a very consistent format which makes them a good genre for

beginning reading. Three examples are cited in this section; current ones can be found in

most Chinese newspapers as well as on the web.

Shanghai residential development, with bus stop and public health notices. [2006]
Bu suidi tutan, bu jidng ctihua zanghua! (‘Not randomly spit, not speak vulgar lg [or] dirty 1g.”)
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(a) 2B =59k T X L IR
25 B 2006 2] 26 B 20 K

WA X A AR (B R~RZ)
) it = 5% = 09~ 17 &
=) 5 I 450 /) 16~21
(=) X & %= 10~19 &
(=) M EEE %= 20~29 &
(£) %—‘f}é HK & 23 ~28 B
7 T NZEE NS 21~27 &
() - %= 25~29
) H Ak $=5HIH 17~24
) & I~ A5 T 16 ~20 &
™ % i 14~20 &
(+-) FHCM  Hangzhou 1> TR F5 T 16 ~22 &
(2 A& M % =5 18 ~25 &
+= 7 A% 19 ~28 /&
= &k 5 =5 20~25

X ”:ijﬁ\%];» tianqi yubao ‘weather forecast’ A quan gué ‘whole country’

Cities cited — in most cases, you can guess from the parts you know:
Xianggang; Nanning; Haikou; Guilin; Withan; Hangzhou; Fuzhou; Xiamén
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(b) Lg T XA RKAMIK (LA

RA: 25 AR MAAER s BJF 27 -33°
0 K 27° -33° ; Rty 4B A s R 454 0 R 64 o

¥E BE Re B
shiqa jubu fengxiang pian
citytregion local wind+dir’'n  inclined

(bt F XA\ RAAMK C+HA)

ARGR RS = FEAEE 20%
EHR 4 maHa+LE -

SRR 5=E - KA 60% o
B AR — 2 RAKTIBILE -

R G REBIZN - THER - K E 20% »
B R ——EHILE » meUR 19 E  RIKAEEXE -

1% 7K(=) jiangshui(liang) “precipitation (drop-water-amount)’ 7R zui
% gailli “likelihood (approximate-ratio)’ 7% 18] yéjian “at night (night-space)’

20% isread & 92—+ * 30% F 5 =+, etc.

7.6 On the street #7

7.6.1 Support or oppose

Because Chinese characters can represent language in very succinct form, they are
particularly suited to signs, headlines, advertisements or other contexts where space is at
a premium. Pharmacies display 24/%%, dentists 7, pawnbrokers 4% (all often in a
calligraphic version designed to fit the space and catch the eye). In countries such as
Japan which make use of Chinese graphs to write words that originate in Chinese or are
homologous with Chinese, or Korean that used to make use of Chinese graphs to write
words borrowed from Chinese, demonstrators still use Chinese graphs to write their
slogans or otherwise express their positions on issues.

Here are some basic phrases to use on your own posters:
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b @il
AT

3741
T4

ve#
E ik

o
Ik =
B3
At

ZREZAW !
ZREzZAW !

Julian K. Wheatley, 4/07

huanying [X] ‘welcome’

dadao [X] ‘down with (hit-collapse)’
yonghu [X] ‘up with; support’

[X] dali ‘independence (alone-stand)’
fandui [X] ‘oppose (overturn-face)’

Yao minzht yao ziyéu. ‘Democracy (people-host) and

freedom (self-source)!’

FralE B £ X

AT T P I G A AT 89 AR |

Dadio diguozhtiyi!

Down with imperialism (imperial-country-ism)!

Déadao zichédn-ji€ji hé tamen de zougou!

Down with the bourgeois class and their running dogs!

7.6.2 More shop signs

295

yaofang
drug-store
pharmacy

25 Pz

PR

méirong pifa
beauty-appearance  batch-distribute
beautician wholesale
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Pedestrian underpass, Tian’anmen Square [JKW 2005]

Rénxing tongdao, jinzhi zuowo. 'Pedestrian underpass: no sitting or lying.'

4 % 3E | 45 K 4Z Jiéshuyu The End ‘(conclude-language)’

This concludes the character lessons. By now, you have come to understand the
principles of the writing system; you have got used to a system that uses characters as a
medium to convey information; and you have a basic repertoire of some 450 characters.
At this point, it is recommended that you proceed with material with a strong narrative
structure, such as traditional stories — which also convey interesting cultural content. Yale
University Press has published a number of such works for students, including 7he Lady
in the Painting (¥ L&) E: A/ 8 a9 £ A, Huashang de Méirén), an adaptation of a
traditional folktale, and Strange Stories from a Chinese Studio (W75 3 F/ Wp#& ¥ &,
Liaozhai Gushi), that contains simplified versions of 20 tales adapted from the Chinese
classic, Lidaozhai Zhiyi (Strange Tales from a Chinese Studio). Regardless of the choice of
material, it will make sense for most students to read primarily in the simplified character
set, while still observing the relationship between simplified and the traditional versions
of new characters, and occasionally re-reading continuous text in the traditional set.
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Stroke Order of Characters in Lesson 7

The number before each stroke indicates where the stroke starts as well as
the stroke order.

14
i
12
zhi dao
| 4
N . !
2 ’ 2 5
A t 3 6
3
7 3
Zu ban zhu
I, ‘ES 2
3? ‘é‘ I
7 6
3 ' g . 7
1>
suan ’ xian (T) xian (S)

JZh Page 1 of 8
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zhdng; zhong (S) sui (S) wil
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MIT ¥ x 1

Julian K. Wheatley, MIT

Lesson 7

jian (T) ju
|y
1!
jian (S) si
| ! i Y
-

m

hong (T) ji€ (T) hiin
! } ¢
2 = !
4 t 2
l : 5
7}/ 5/7
7
hoéng (S) 11€ (S) i
JZh Page 3 of 8
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MIT ¢ ¢ I Lesson 7

xi (T)

yi

qin (S) shu; shu (S) s

JZh Page 4 of 8
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MIT ¥ x 1

Julian K. Wheatley, MIT

Lesson 7

|

A
R B
[

L
&

/R

3

néng

ci

shi qing wo (S)
!
.
. ¥
3
]
3
hu6
!
3
'f‘
§\
dong bing huai (S)
JZh Page 5 of 8
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MIT % x 1

Julian K. Wheatley, MIT

Lesson 7

xueé

wen (S)

ye

feng (S)

JZh

Page 6 of 8
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MIT ¥ x I

Julian K. Wheatley, MIT

Lesson 7

qing

yin (S) yang (S) li
7 ?
3 , !
l} 10 2 3 3
:Eit -
g T3 5 ;
i
b B +‘i“l
zhuan; zhuan (T) ji (T) zhen (T)

zhuan; zhuan (S)

zhén (S)

JZh

Page 7 of 8
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MIT % I Lesson 7

qa (T) qu (S) xiang
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Unit 8

Zuod you lixising, you daodé, ydu wénhua, you jilii de gongmin!
Be [have ideals, have morality, have culture, have discipline DE] citizens!
“Be good and virtuous citizens!”
Public sign at Kunming Teachers College, 1999.

Zhifu guangrong!
Get-wealth bright-honor.
“To get rich is glorious.”
A phrase that is often attributed to Deng Xidoping, and cited as
the watershed between ideology and capitalism in modern China.

Contents
8.1 Temporal and logical sequence Exercise 1
8.2 Sports Exercise 2
8.3 Comparison Exercise 3
8.4  Cities, population Exercise 4
8.5  Bargaining Exercise 5

8.6  Dialogue: In the store
8.7  Regional languages: dial. & narr.  Exercise 6
8.8 A narrative about Lin Mei

89  Jobs

8.10  Verb-le O: prior events Exercise 7
8.11 Dialogue: What did you do y-day? Exercise 8
8.12  Verb Combos (2) Exercise 9
8.13  M-words revisited Exercise 10
8.14  Aspirations Exercise 11

8.15 Highlights
8.16 Rhymes and rhythms
Appendix 1: Additional measure-words

8.1 Temporal and logical sequence
In previous units, you have encountered adverbs such as yijing, jiu and cdi, and
conjunctions, such as yinwei, suirdn and yihou, both of which express temporal or logical
connections. This section provides additional material incorporated in longer and more
complicated paragraphs.

Vocabulary

xian  “first’ qixian ‘at first; originally (raise-first)’
ranhou ‘and then; after that (thusly-after)’

houlai ‘after; then; later on (after-come)’ [only when retelling the past]

zai (#) ‘again; go on to’ [projected or anticipated repetition in the future]

you (X)) ‘again; went on to’ [with an event that has happened or is destined to happen]
yinci  ‘because of this; for that reason; so (because-this)’

jiégud ‘as a result (form-fruit)’
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Examples

1) Women xian qu Bé&ijing kanwang wo qizi First we’re going to Beijing to visit

de qingi, ranhou qu Shanghai kaihui. my wife’s relatives, and then we’re

Bényue di jiu huilai. going to Shanghai for a conference.
[We]’ll be back at the end of the
month.

Notes

kanwang ‘visit; call on; see [people]’
bényué ‘this month (root month)’; bényué di ‘at the end of the month’.

i1) Jibénshang, women ddsuan dao Xinan qu Basically, we plan to go to the

dai ji ge xingqi canguan yixi€ Yizu de Southwest to spend a few weeks
nongciin. Ranhou women qu Minzu Xuéyuan visiting some Yi villages. After that
zuo yi ge yue de yanjit. we’re going to do a month’s research

at the Minority Peoples’ Institute.
Notes
a) jibénshang ‘basically (base-root-on)’
b) dai ‘stay [over]’
c) canguan ‘visit; tour; see [places]’
d) Yizua ‘the Yi people’, a non-Han people with extensive presence in southwest
China. Minzu Xuéyuan are found in Chengdu, and also in Beijing and other cities.

i11) Women qixian dasuan shangw jiu dian qi Originally, we had planned to start at
chéng késhi yinwei lidng ge rén duzi dou bu 9:00 in the morning, but because two
shiifu, women xiawt si didn cai néng likai Lijiang. people got upset stomachs, we
Jiégud, dao Baisha de shihou, tian yijing héi le. couldn’t leave Lijiang until 4 pm. As
Women zai xido lliguin shui-le yi y¢, rinhou a result, when we got to Baisha, it
di-¢r tian zaoshang kaishi shang shan. Houlai, was already dark. We spent the night
women zai lu shang péngdao-le yixié Naxizu in a small inn; then the next morning
de rén; tamen gaosu-le women shang shan zui we started up the mountain. Later on,
hao de lu. we met a group of Naxi people on

the road, and they told us the best
way up the mountain.

Notes
a) qichéng ‘start off [on a journey] (raise-journey)’
Baisha: a village about 15 kms north of Lijiang, at the base of a chain of peaks
which go under the name of Yulongxuéshan ‘Jade-dragon-snow-mountain’.
b) lliguin, generic for hotels, but in this case, more of a hostel.
c) yi ye: ‘one night’.
d) péngdao: ‘run into; meet up with’.
e) Naxizl: the Naxi (sometimes spelled Nahsi) are a minority people with their
own language and writing system, who live in and around Lijiang.
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iv) Women ba hao feidao-le Xiang Gang, ranhou

di-er tian, zud hudché dao-le Guangzhou. Zai
Guangzhou dai-le lidng tian kan-le kan, ranhou

shiy1 hao you zuo f€ij1 dao Chéngdii qu le. Women
zai Chéngdi dai-le yi ge xtngqi mdi dongxi, houlai

zuo huocheé qu-le Xichang. Xichang zai Daliang
shan, zai Chéngdu x1nan bian wii bai gongli.

Notes

Julian K. Wheatley, 4/07

We flew to Hong Kong on the 8th,
and then the next day, took a train to
Canton. We stayed in Canton for two
days to look around, and then, on the
11th we flew on to Chéngdi. We
stayed in Chéngdi for a week to buy
supplies, then later on took a train to
Xichang, which is about 500 kms
southwest of Chengdu, in the Great
Snowy Mountains.

a) Xichang is a city in the ‘Great Snowy Mountains’ in the southern part of
Sichuan. It is now best known for the satellite launch and tracking facilities which
are some 50 kms from the town; but historically, it is also an important center of

the Yi people (also called Nasu and Norsu).

v) Hanjia, wo xian hui jia kanwang-le wo
jiarén. Dai-le yi ge x1ngqi yithou wo jiu qu
Téibéi kaihui le. Zai Taibéi zhi dai-le san
tian, méiyou shijian qu kan hén duo difang.
Mingnidn hén xiang zai huiqu yi ci dud
yididnr Taiwan de féngjing, dud chi yidianr
Téaiwan de xidochi. Yinci, wo xianzai zhéngzai
xidng banfa dud tigao wo de Zhongwén
shuiping, dud zhuan yidianr qian. Zhei yangr
w0 dao Taibéi yihou jiu kéyi yong Hanyu hé
Téiwan rén shudhua le.

Notes
a) hanjia: ‘winter break (cold-holiday)’

o e

c) féngjing ‘scenery’

[Over] winter break, first [ went
home to visit my family. After a
week there, I went to Taipeh for a
meeting. I only stayed 3 days in
Taipeh [so] I didn’t have time to

see a lot of places. Next year, | want
to go back once again to get to know
more about Taiwanese culture, see
more of Taiwan’s scenery, and to eat
more Taiwanese snacks. That’s the
reason that right now I’m thinking of
how I can raise the level of my
Chinese some more, and earn more
money. That way after I get to Taipei
I’ll be able to speak to people in
Taiwan in Mandarin.

d) tigao ‘raise (raise-high)’; shuiping ‘level (water-level)’

e) zhuan ‘earn [money]’
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Exercise 1
a) Prepare narratives along the following lines:

1. Itinerary: Arrived in Shanghai at 5:30 pm; got the #4 bus to the Shanghai train station.
Planned to take the subway to the hotel on Zhaojiabang Road; tired, lots of luggage; so,
took a cab. Later on, moved once again to a hotel in Zha B¢i near the train station; that
way, it’s easier to get to the airport.

2. Daily schedule: Generally get up at 7:30, shower and have some rice gruel; bike to
Beijing Yuyan Daxué for 10 o’clock class; at noon, eat lunch in the cafeteria with
classmates; 1:00 to 3:00, two more classes; after class, off to the library to study. Usually
eat dinner at a local restaurant. Sometimes, in the evening we go into town or hang out at
bars and coffee shops; don’t get home until quite late.

3. Over the New Year, I spent a few days with friends in Guilin, then went on to
Kunming by train. Originally I had planned to visit Dali and Lijiang in the northwest of
Yunnén as well, but I didn’t feel well, so I just stayed in Kiinming at the Camellia Hotel
(sic) (Chahua Binguan), wrote letters and rested. Later on, visited the Stone Forest (Shi
Lin) and Zhéng H¢ ’s tomb (mu) on the southern shore of Lake Tian (Dian Chi).

b) Translate as you fill in the blanks with either zai (), you (X)), jiu (%t )or cai (+):

1. Duibuqi, wo méi tingqingchu, qingni  shud yi ci.

2. Lu hén yuan, zuo hudche qu yéxi santian  dao.

3. Nidé¢ixian mdipiao  néng shangche.

4. Nixianshangcheé  mai pido, hdo bu hdo.

5. Tazudtian méi lai, jintian _ méi 1ai.

6. Xianzai méiyou shijian, women mingtian  shud, hao bu hao?

7. Nigang chiiqu, zénme  huildi le?

8. Pingchéng wo si dian huijia, késhi jintian yinwei you kaoshi wo wi didn
~ huijjiade.

9. Lidng nidn qian wo xué-le liu ge yue¢ de Zhongweén, ythou méiyou  xué le.

10. Pingchang ta chi ban wan fan  bao le, ké&shi jintian hén ¢, lidng wan
bao le!

11. Nibu dud zuo yihuir le ma? __ he yi bé&i kafei!

12. Rénbu duo, liuping ~ gou le.

13. Rén bu shdo, shi’érping  gou!

14. Zai X1’an dai-le yi ge Iibai, ranhou  huidao B&ijing gongzuo-le lidang ge yue.
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Baisha, Yunnan, zai Yuléngxuéshan jido (‘at Jade-dragon-snow-mountains foot’) [JKW 2005]

8.2 Sports
The Chinese government has long promoted sports and exercise as a means to health.
Many urban dwellers participate in morning exercises timed to music over loudspeakers
in public squares (yinyu¢ banzou de chénlian ‘music-accompanied DE morning-
exercise’); and more recently, exercise courses have been constructed in public parks. A
slogan from the late 90s was:

Fazhan tiyu yundong, zéngqidng rénmin tizhi!
Develop PE [and] sports, strengthen the people’s constitutions!

While the traditional sports of pingpong, badminton and martial arts remain
popular in China, a vast range of other sports, such as football (soccer), rock climbing,
and motor racing, now attract participants or viewers. This section provides some
conversational material and a list of sports and sport-like activities from which you can
select.

Vocabulary
<zuo> yundong duanlian yundonghui  tiyuchang tiyuguan -qiu
<do> sports, exercise to exercise  sports events stadium gymnasium  -ball
juxing qiumi litixing gongyuan feijin
hold-go ball-fanatic flow-go public-garden use energy
to hold [event] [sports] fan  popular park be strenuous
Usage
a) Ni xithuan shénme yang de yundong? What sort of sports do you like to do?

Wo xthuan dd wdngqiu, youyong. 1 like to play tennis and to swim.
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b) W6 hén xthuan kan yundonghui.
Qu tiyuchang kan ma?
Youshihou; youshihou kan dianshi.

¢) Zui litixing de yundong yiqian shi
pingpangqiu, yimaoqiu, taijiquan;
xianzai panyan, zuqiu y¢ hén litixing.

d) Ni changchang duanlian ma?
W6 hén xiang duanlian, késhi
changchang méiyou shijian.

e) Zhér fujin you méiyou difang kéyi
paobu?
Zai gongyuan, xing bu xing?

f) 2008 nian de Aoyunhui zai Béijing
juxing; 2012 nian de zai Lundiin.

g) Zai Xila Aoyunhui, Zhonggué ying-le

yo se

h) W shi ge ziqiimi.
Wo ye shi!

1) WO zui xihuan da majiang.
Dd mdjiang? Na bu shi yundong!
Nardehua? Da méjiang youshihou
y¢ hén feijin!

Notes
a) méi
b) zuqitmi
c¢) nardehua

Julian K. Wheatley, 4/07

I like to watch sports events.
You go to stadiums to see [them]?
Sometimes, and sometimes I watch TV.

The most popular sports used to be
pingpong, badminton, and taiji; now
rock climbing and football are popular too.

Do you often work out?
1 try, but often, I don’t have time.

Is there any place in the vicinity where
I can jog?
How about in the park?

The 2008 Olympics is being held at Beijing;
and the 2012 [Games] are in London.

At the Olympics in Greece, China won
63 medals (gold, silver, bronze medals).

I’m a football fan.
Me too!

I like playing mahjong best!
Mahjong? That’s not a sport!

What do you mean? Playing mahjong
is also sometimes quite strenuous!

M-word for medals, badges; also for rockets, mines.
‘foot-ball-fan’; cf. mi ‘be enchanted’; yingmi ‘a film buff’.
‘whence the words’ — an expression of disbelief; also used like nali

to ward off compliments.

8.2.1 List of sports

ti z(iqit play football (kick foot-ball) da yimaoqit play badminton
da bingqiu play hockey gqima ride horses

dd pingpangqiu play pingpong youyong swim

da lanqia play basketball didoyu fish (hook fish)
dd paiqiu play volleyball hudchudn row (-boats)

da wangqiu play tennis qi zixingch€ ride bikes

paobu jog (run-foot) pashan climb mountains
juzhong lift weights (raise-heavy) panyan (clamber on-rock)
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litbing skate (skate-ice) huéxué ski (glide-snow)

hué hanbing roller skate (glide dry-ice)  dapai play cards

hua guluxié roller skate (glide coaster)  saiché motor-racing (race-auto)
da qidopai play bridge dd mgjiang  play mahjong

saima horse racing (race-horses)  da qiigunqia play field hockey
fang féngzheng fly kites (put kites) (curved-club-ball)
Exercise 2.

1. Explain what sports you like, whether you work out, where you do such activity.
2. Explain where the next summer and winter Olympics are being held.
3. Explain who’s number #1 in basketball, whose #1 in football (soccer), and other sports.
4. Recall the number of medals that the US (or some other country) won in the
[date or place] Olympics.

Hiuihéhaoté: zai jie shang da taiqiu. [JKW 2002]

8.3 Comparison
8.3.1 Non-comparatives
Questions about degrees of intensity can be asked using the question word dud:

Xiatian dud re? How hot are the summers?
Ta dud gao? How tall is he?
F&ijichdng dud yuan? How far’s the airport?

Responses often include adverbs or constructions that indicate degree. The list below is
organized into types, and includes a number of new constructions. .
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With the modification placed before the SV

Jintian hén re. Today’s quite hot.

Jintian ting reé <de>! Today’s quite hot.

Jintian feéichang re. Today’s unusually hot.

Jintian bijiao re. It’s quite ~ rather hot today.

Jintian xiangdang re. It’s relatively ~ rather ~ quite hot today.
Jintian you dianr re. Today’s quite hot.

With the modification placed after the SV

Jintian ré-jile. It’s really hot today. (‘hot-the max’)
Jintian re-sile. It’s boiling today. (‘hot-death’)

Mediated by the particle +de (7#) ‘to the extent that’

Jintian ré+de hén. It’s very hot today. (‘hot-to very”)

Jintian re+de budelido. It’s awfully hot today. (‘hot-to amazing’)
Jintian ré+de yaoming! It’s excruciatingly hot today! (‘hot-to want-life’)
Jintian re+de yaosi. It’s hot as hell today! (‘hot-to want death’)
Jintian ré+de shéi dou bu xidng chiiqu! Today’s so hot no one wants to go out.

Hén, you will recall, is often found with SVs that are otherwise unmodified: Léi ma? /
Hén 1éi. In such cases, the force of hén is weak, and it is often left untranslated. However,
in the construction with +de illustrated by the first example above, hén does convey a
significant degree of intensity: Leéi+de hén ‘tired to the point of ver)’, or ‘very tired’. As
shown above, SV+de can also be followed by budelido ‘extremely’, or even a full
sentence, shéi dou bu xidng chiiqu ‘no one wants to go out’.

8.3.2 Comparison
a) Comparison is often implicit in the unmodified SV; but it is cancelled by the presence
of preverbal hén. Thus, for most, ta gao is ‘she’s taller’ but ta hén gao is ‘she’s quite tall’.

Shéi gao? / Ta gao. Who’s taller? / She’s taller.

Ta gao yidianr. She’s a bit taller.

Ta shaowei gao yidianr. He’s a wee bit taller.

Gao dudshao? How much taller?

Ta gao yi cun. He’s an inch taller.

Ta gao yixié. He’s ‘a measure’ taller. (eg ‘a few inches’)
Ta shaowei gao yixie. He’s a wee bit taller.

Ta gao yi béi. She’s twice as tall.

Notes
a) Shaow¢i (or more formally, shao) is an ADV meaning ‘slightly; a bit” (w&iruan
‘Microsoft’ de wéi). Like other ADVs, it appears before a V or SV, but typically
also in conjunction with a post-verbal yididnr.
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b) While yixi€ (cf. xi€ in §6.3.3) and yididnr are similar in meaning, the former
implies a particular amount, hence a ‘few [cms, inches, etc.]’. Dud yixi€é would
not be appropriate in comparing the populations of cities, for example.

¢) yi béi ‘by one-fold; twice as’.

b) Explicit comparison involves the word bi ‘compare; than’, which (unlike English
counterparts) is placed before the associated verb. Expressions indicating the degree or
amount of comparison (eg yididnr) are placed after the SV; cf. Néng pianyi yididnr ma?
‘Can [you] reduce it [by] a bit?’ from an earlier conversation.

Notes

A bi B SV degree

Béijing bi Tianjin da. Bé&ijing is bigger than Tianjm.

Béijing bi Tianjin da yididnr. B¢ijing is a bit bigger than Tj. [by a bit]

Bj. bi Tianjin shaowei da yidianr.  Beijing’s a little bit bigger than Tianjin.
Bé&ijing bi Tianjin da hén dud. Beijing’s a lot bigger than Tj. [by quite a lot]
Béijing bi Tianjin da+de dud. Béijing is much bigger than Tj. [by a lot]
Béijing bi Tianjing da dudle. Bj is a lot bigger than Tj. [by a whole lot]
Béijing bi Tianjin da yi béi. Béijing is twice as big as Tj. [by one fold]

a) As in English, where we generally mean ‘in terms of population’ when we say
one city is bigger than another, da in the above set of sentences is more likely to
mean population (rénkdu) than area (mianji).

b) Notice that the various ways of expressing degree with the non-comparatives
do not overlap with those of the comparatives: +de hén, +de budelido etc. are
unique to non-comparatives; +de dud, dudle, etc. are unique to comparatives.

Short dialogue on population:

v

Jia

Yi

Jia

Yi

Jia

Yi

Shanghai shi Zhonggud rénkou Shanghai’s the city with the largest

zui dud de chéngshi ba? population in China, right?

Shi, bi Béijing duo. Right, [it’s got] more than Beijing.

Bi Bé&ijing dud dudshao? How much more that Beijing?

Bi Béijing duo jibdiwan. Several million more [than Beijing].
Na, Shanghai shi shiji¢ shang So Shanghai’s the largest in the world?

zui da de ba?

Bu, Moxige-shi geng da, wo xiang. No, Mexico City’s even bigger, I think.
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Summary

NON-COMPARATIVE COMPARATIVE
~ English | pre- SV -post | xbiy SV amount |~ English (tall)
quite tired | hén 1¢i gao taller
very ... feéichang  1¢i <shdowei>gd0 yidianr | a <wee> bit taller
rather ... bijiao 1¢i gao+ de dud | much taller
quite ... xiangdang 1¢i gdo hén dud | much taller
abit ... you yidianr 1¢i gdo dud le a lot taller
extremely .. 1¢i-jile gao yicun an inch taller
exhausted 1¢i-sile <shdowsi>gA0 YiXi€ ‘a measure’ taller
Very ... I¢i+de hén gao yibei twice as tall
awfully ... I¢i+de budelido
terribly ... I¢i+de yaoming
dreadfully.. 1¢i+de yaosi
so tired that 1ei+ de ...

8.3.3 Another perspective: ‘not as...’
a) Méi<you>...<name>

The claim that ‘Beijing is bigger than Tianjin’ is often negated not with ‘Beijing isn’t
bigger’ but with ‘Beijing isn’t as big as’, ie rather than bu bi Tianjin da (which is possible
in certain contexts), the negative is usually méi<you> Tianjin <name> da. In actual
conversation, the bi versus méiyou patterns may serve to shift perspective, just as a shift
from comparative to non-comparative may serve to confirm.

Béijing méiyou Shanghai <name>
da.

Dui a, Shanghdi bi Béijing da
duole.

Miandian méiyou Taigud <name>
fada.
Shi a, Miandian bijiao luohou.

Kinming de hdiba méiyou
Xining de <name> gao.

Shi a, Xining de hdiba shi
sanqian duo mi.

Keéshi Lasa de géng gao. Zai Lasa
hiixi hén kunnan.

Beijing’s not as big as Shanghai.

Right, Shanghai’s a lot bigger than Beijing.

Burma’s not as developed as Thailand.
Right, Burma’s more undeveloped.

Kunming|[’s elevation] isn’t has high as [that
of] Xining.

That’s right, Xining’s over 3000 meters
high.

But Lhasa[‘s] is even higher. In Lhasa,
breathing is quite difficult.
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4. Yunnan de ldnhou hén ké’ai, The sloths inYunnan are quite cute, but
danshi méiyou xidongmao ke’ai. not as cute as the panda bears.
Shi a, xiongmdo zui ké’ai. True, pandas are the cutest!

5. Yunnan de Shi Lin hén zhuangguan, The Stone Forest of Yunnan is spec-
késhi méiyou Xizang féngjing tacular, but not as spectacular as the
name zhuangguan. scenery in Tibet.

Notes

a) Countries are often characterized as fada ‘developed’ and luohou ‘backwards’.
b) haiba ‘elevation; height (sea-exceed)’

c) huxi ‘to breathe (breathe out-breathe in)’

d) kunnan ‘difficult; laborious (hard pressed-difficult)’

e) lanhou ‘sloths (lazy-monkey)’

f) xidngmao ‘pandas (bear-cat)’

g) zhuangguan ‘be spectacular (robust-sight)’

b) Buru ‘not as’

A more formal expression, burd, literally ‘not like’ (siji rachiin de 1) can substitute for
méiyou...<name>. With burt, where there is no following SV, ‘as good as’ is
understood:

Hanyl ne, Wang Xidobin buru Léi Hanbo. ‘not as good as’
Hanyu ne, Wang Xidobin méiyou Léi Hanbd <name> hao.

Otherwise, a SV may be explicitly mentioned:

Laoshi burt xuéshéng congming, Teachers aren’t as intelligent as the
késhi xuéshéng burti 1dosh1 yonggong. students, but the students aren’t as
hard working as the teachers!

A Nanjing newspaper, Yangzi Wanbao, had the following headline, directed to the
youth of Nanjing:

Shangxiang burt shangwang; qitshén burt qitzhi.

put on-incense not-as go on-web; seek-divinity not-as seek-knowledge

Better to surf the web than get stoned, better to seek knowledge than religion!
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Summary
Positive perspective Negative perspective
Shanghai bi Béijing da+de duo. B¢éijing méiyou Shanghai <name> da.
Béijing bura  Shanghai da.
Shanghai’s much bigger than Beijing. | Beijing isn’t as big as Shanghai.

¢) Comparatives with V+de:

Comparing how well people do something may combine the comparative constructions
with V+de. There are two options: either the comparison may be mentioned first, or the
V+de is mentioned first:

V+de, then bi:

Ta Yingyu shud+de [bi wo hao]. He speaks English better than
I do.
Ta changgeé chang+de [bi wo hao]. She sings better than I do.

Bi, then V+de:

Yingyt, ta bi wo [shud+de héo]. He speaks English better than I do.
Changgg, ta bi wo [chang+de hdo]. She sings better than I do.
Exercise 3.

a) Praise other people’s abilities over your own:

1. Changgé [haoting] >  Ni chang +de bi wo hdoting. ~ Ni bi wo chang+de haoting.
2. Zuofan [hao]

3. Xiézi [qingchu]

4. Yong kuaizi [hao]

5. Huahuar  [bizhen ‘lifelike’]

6. Zhdng [gao]

b) Do the following, either writing your answers down, or preparing for oral responses:

. Explain that Yao Ming is 6 inches taller than Michael Jordan [Maike Qidodan].

. Note that you both like to sing, but that (s)he sings much better than you.

. Explain that you have an older brother who’s 5 years older than you.

. Explain that eating your own [ziji zuo de] cooking is always better than eating out.

. Note that apartments (‘houses’) are twice as expensive in Beijing as in Xining.

. Explain that it’s frustrating (tdoyan): he’s doesn’t study as hard (yonggong) as you do,
but he speaks more fluently.

. Explain that in the winter in Lasa, it’s so cold no one [shéi dou] dares [gan] to go out.

8. Explain that the weather has gotten a wee bit warmer [nudnhud] recently.

NN B~ WN -

~
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8.4 Cities, population
8.4.1 Zui ‘most; very’

zui gui zui hdo

zui l1éng zui nan

shiji¢ shang zui da de chéngshi the largest city in the world

shiji¢ shang zui gui de qiché the most expensive car in the world
shiji¢ shang zui Iéng de difang the coldest place in the world

Chinese uses the expression zhiyi, containing Classical Chinese zhi, which in this
context functions like modern DE, to mean ‘one of”:

zui da de chéngshi zhiyl one of the largest cities in the world
zui hdo de Zhonggud mijit zhiyt one of the best Chinese rice wines

Zhonggud shi wii ge Anlihui China is one of the 5 permanent member
chéngyuangu6 zhiy. states of the Security Council.
Note
The Chinese equivalents to what are called acronyms in alphabetic languages (eg
NATO or WTO) are shortened or ‘telescoped” phrases. Thus Aolinpike
Yundonghui gets shortened to Aoyunhui; Anquéan Lishi Hui, literally ‘security
directorship organization’ gets shortened to Anlihui; and Shiji¢ Maoyi Ziizhi
‘World Trade Organization’ gets shortened to Shimao.
The same pattern with zhiy1 is also the basis of fractions (and percentages):
san fen zhiy1 1/3
si fén zhiy1 1/4
wu fén zhi ér 2/5
bai fén zht wu 5%
bai fén zhi eérshi 20%
8.4.2 Approximately

Large figures are usually approximate. There are several expressions that may be used to
indicate that a figure is rough. Chabudud and dagai have been used in earlier units, both
placed before the amount. Dayug ‘about; around; approximately (big-about)’ also appears
before the amount. Zudyou, on the otherhand, which combines roots for left and right to
mean ‘more or less’, is placed after the amount.

Shi Lin zai Kiinming de dongbianr, ‘The Stone Forest’ is about 130
chabuduo you yibai sanshi gongli. kilometers east of Kunming.
Dali zai Kinming de xibianr, dagai Dali is about 400 kms west of
you sibdi gongli. Kunming.
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M¢i nian, dayué yibaiwan rén cong
xiangxia yimin dao B&ijing.

About a million people emigrate
from the countryside to Beijing
every year.

Xichang zai Kiinming de béibianr,
yOu wubai gongli zudyou.

Xichang is about 500 kms north
of Kunming.

Notes
a) Yimin ‘to emigrate (move-people)’; yimin dao ‘to move to [place]’.

8.4.3 Large numbers

Apart from the numerals 0 to 9, Chinese also has simple words for five powers of 10: shi
‘10, bai “100°, gian ‘1000°, wan 10,000’ and yi ‘100,000,000’. (100 million can also be
expressed as wanwan for figures from 100 — 900 million.) Notably missing is ‘million’,
and it is useful to remember baiwan ‘100 x 10,000’ as ‘million’. Nowadays, large
numbers are often written out in Arabic numerals, rather than Chinese characters, though
they are, of course, read out in Chinese.

One important rule to note is that in stating large numbers, the highest possible
power of ten is always used: in other words, 1,500 is always expressed in Chinese as
yigian wubai rather than as *shiwtbadi. The key to forming large numbers, then, is to keep
the five basic powers of 10 in mind, and work down from the largest relevant power to
the smallest. Empty tens and hundreds columns (one or more than one) that are not final
in the figure are signaled by ling ‘zero’.

105 yibdi ling wi

902 jiubai ling er

982 jiubai bashi’er

1,201 yiqian erbai ling y1

11,045 yiwan yiqian ling sishi wi
45,904 siwan wugqian jiubai ling si
100,000 shiwan

345,985 sanshisiwan wiiqian jitibai bashi wu
1,000,009 yibdiwan ling jit
1,000,300 yibdiwan ling sanbai
8,500,800 babdiwushiwan ling babdai
11,500,000 yiqian yibai wushi wan
140,000,000 yiyi sigianwan

1,340,000,000

shisanyi sigianwan

318



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

Exercise 4.

a) Populations

One of the more common occasions to cite very large numbers is in talking about
population, so here are some rough figures to practice with. [Zhongguo rénkou shi
shisanyi.]; cite them as approximations, using zudyou.

China 1.3 billion Canada 32 million
Hong Kong 8 million India 1.069 billion
Iraq 24 million Indonesia 231 million
Singapore 4,500,000 Thailand 63 million
UK 59 million USA 292 million
Beijing 14 million Shanghai 17 million
NY 8 million Chicago 2.8 million

b) Write Chinese equivalents for the following:

1. The Jin Mao Building (Jin Mao Dasha) in Shanghai is one of the tallest buildings
(daldu) in the world. And so is the Oriental Pearl Tower (Dongfang Mingzhi Ta); the
latter 1s 468 meters tall (pictured below).

2. Wall Mart (Wo’érmad) is one of the largest companies in the world.

3. 30% of MIT graduate students are from abroad.

4. Although everyone in Chinese class has been abroad, about 15% of us have never
studied a foreign language before.

Notes
gongsi ‘company’; gifén yduxian gongsi ‘corporation (stocks limited company)’;
maoyi gongsi ‘trading corporation (trade company)’.

One of Shanghai’s older streets, with the Dongfang Mingzhii T4 on the Piidong side of the Huangpu
River (Hudngpi Jiang) in the background. [JKW 2005]
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8.4.4 Talking about size of cities, population

a)

Shanghai shi bu shi Zhongguo zui da de
chéngshi?

Ni shuo de shi rénkou ma?

Shi.

Dagai Shanghdi bi Béijing da yididnr.
Tingshuo xianzai shi yigian babdiwan!
b)

M¢igud zui da de chéngshi shi néi ge?
Shi Niu Yué; Luoshanji shi di-er.
Zhijiage bu shi bi Luoshanjt da ma?
Bu, Zhijiagé shi di-san ...huozhé
xianzai Xiusidun [Haosidun] kenéng
bi Zhijiagé shaowei da yidianr.

¢)

Zhongguo ne, Shanghai zui da,
késhi di-¢er, di-san wo bt tai gingchu.

Béijing shi bu shi di-er?

Yourén shud Chongqing y¢ shi Zhongguo
zui da de chéngshi zh1y1!

Keéshi Chongging hdaoxiang méiyou
Beéijing name da!

Chongqing shi ge zhixiashi,
dui ma?

Dui a, Beijing, Tianjin, Shanghdi,
Chongqing dou shi zhixidshi!

Béijing de rénkou shi dudshao?

Beéijing de wo bu zhidao, Tianjin de rénkou
shi babdiwan ba.

Is Shanghai the largest city in China?

You mean in terms of population?

Yes.

I guess Shanghai’s a bit bigger than Bj.
1 hear it’s 18 million nowadays.

Which is the largest city in the US?

It’s NY; LA is second.
Isn’t Chicago bigger than LA?

No, Chicago’s #3...or is Houston

perhaps Houston is now a little bit
bigger than Chicago.

As for China, Shanghai’s the largest,
but I'm not sure about 2™ and 3",
Is Beijing #2?

Some say that Chongqing is also
one of the biggest cities in China.

But it seems that Chongqing isn’t as
big as Beijing.

Chongqing is a ‘directly
administered city’, isn’t it?

Right, Beijing, Tianjin, Shanghai and
Chongqing are all dir. adm. cities.

What’s Beijing’s population?

I don’t know what Beijing’s is, [but]
Tianjin’s is 8 million, I guess.
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d)

Zhongguo shi shijieéshang rénkou zui dud  China is the largest country in the world,
de guojia, you shisanyi. Yindu shi di-er, with 1.3 billion. India is second, with a
rénkou shi shiyi zudyou. population of about 1 billion.

Késhi you rén shuo zai 2050 (erling wiiling But people say that by 2050, India will have
nian), Yindu hui you shiliuyi, Zhongguo 1.6 billion, China 1.4 billion. That’ll make
shisiyi. Neiyang, Yindu hui shi zui da de!  India the largest country.

8.5 Bargaining
Purchases in China, as in most countries, can be subject to bargaining. This means a
certain amount of time and engagement, but it also offers a chance for language practice.
The rules for bargaining are difficult to make explicit, and in any case, outsiders (to say
nothing of foreigners) cannot really know local prices, so the best to hope for is to get
within a few percentage points of a good price. Chinese friends will generally say you
overpaid (tai gui le), but you can respond that you got a free language lesson in return
(yOu jihui lianxi Zhongwén ‘have opportunity to practice Chinese’)!

Bargaining for expensive items, jewelry for example, or crafts, is a rather
different skill from making minor purchases of commodity items. If there is a ‘give’ of a
few percentage points built into the asking price of fruit or vegetables at your local
market, or perhaps 10 to 20% in the price of material at your local bazaar, the difference
between asking price and best price for an expensive item sold in a market, or even in a
shop, may be 100%, or even 200%, particularly at notorious bargain markets frequented
by tourists, like the Yaxit Fuzhuang Shichang ‘Yaxiu Clothing Market’ in east Beijing,
or the Xiangyang Shichdng in Shanghai. Merchants know that if you make an absurdly
low counter offer of, say 30%, that constitutes a promise, and you are stuck with the
goods even if you eventually figure out that they are only worth 10% or the original
asking price. So always respond to the question, ‘What are you willing to pay?’ with the
counter-question, ‘What is your best price?’. Many people would say that for more
expensive purchases, best to get help from a local friend.

For low intensity bargaining, here are some useful phrases to begin with:

Seeking a reduction
Ke&yi shdo yididnr ma? Can you reduce it a bit?
Pianyi yidianr, kéyi ma? Can you make it a little cheaper?
Néng pidnyi yidianr ma?

Finding the bottom

N1 zui shdo dudshao qidn? How much is your lowest (‘best’) price?
Zui d1 de jiagé shi dudshao? What’s your lowest (‘best’) price?
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Discounts
Kéyi da zhé<kou> ma?
Hao, da ge jiu zhé.
Hao, dd ge ba-wii zhe.
Hao, da ge qi zhé.

Time to think
Suibian kankan.

Shaowei déng yixia.

Seller’s defense
Huozhén-jiashi, méi pian ni!

Kuai san wo jiu méi qidn zhuan le.

Jinkou lai de, mai+de bijiao gui.
Finally, the sale

Na hao ba, mai gei ni ba.

Hao, xing, xing.

Notes

Julian K. Wheatley, 4/07

Can you ‘allow a discount’?
Okay, I'll give you 90%.
Okay, I'll give you 85%.
Okay, I'll give you 70%.

Just looking.

Hang on; just a minute.

The goods are true and the price is right —
I’m not ‘taking you for a ride’!

At $1.30 won’t make anything.

[They]’re imported, so they cost [“sell for’]
a bit more.

Okay, that’s fine, I’ll sell [it] to you!
Okay, can do.

a) jiageé ‘price’; also jiawei in southern regions.

b) d& zhékou, or colloquially, simply dd zhé ‘do a discount’. Zhé has a range of
meanings, from ‘snap’ to ‘fold’, but in combination with dd, it means a ‘discount’.
However, while English typically focuses on the amount of the reduction (‘10%
off”), Chinese states the resulting discounted price (‘90%”’), and it indicates this
with a numerical modifier before zhé: jiu zhé ‘90%’; bashiwu zhé, ‘85%’.

¢) déng yixia (— T ) ‘wait for a bit (one time)’; cf. xiiixi yixia ‘take a break’; kan

yixia ‘take a look at’.
d) zhuan ‘earn’

e) jJinkou ‘import (enter-mouth+of+river)’; cf. §8.5 below.

f) With transactional verbs that involve movement away from the possessor, such
as mai ‘sell’, di ‘to pass; to forward’, the recipient — the person who ends up with
the object in question — can be introduced with géi (often untoned) placed directly
after the verb: mai gei ta “sell to him’; di gei ta “pass [it] to her’. This makes yet

another pattern associated with géi.

8.5.1 At the fruit stand

G is a guke ‘customer’, L is the ldobdn ‘owner; boss’:

G Laoban, juzi dudshao gian yi jin?

L Yi kuai wu. Hén xinxian.

Sir, how much are oranges per catty?

Y1.50. [They] 're fresh.
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G. Yi jin dagai you ji ge?

L Dagai si wii ge.

G Pidnyi dianr m
kéyi ma?
L Yi kuai san wo

zhuan le; yi kuai si ba.

G Hao, lai lidng j

L Liang jin er lidng xing ma?

G Xing. Jiu zhéiyang ba.

Notes
Jjin
pidnyi

mai
<yi>kuai san...

lidng

Other fruit

tidngua
mugua
chéngzi
mangguo
ganzhe
shilia
xiangjiao
litlian
lizi

youzi
longguozi

ai ma? Kuai san,

Jjiu méi gian

About 4 or 5.

Julian K. Wheatley, 4/07

Approximately how many in a catty?

Will you sell ‘em a bit cheaper?
How about $1.30?

At Y1.30, I won’t make any
money, how about $1.40?

n. Okay, I'’ll take two catty.

(He weighs them - they weigh a little over.)

Sure. That’s it then.

Is two catty two ounces okay?

M ‘jin’ a unit of weight, usually translated ‘catty’, = 1/2 kg.
SV ‘be cheap; inexpensive’; pianyi didnr ‘a bit cheaper’ — yididnr

after the SV is comparative.

V ‘sell’; cf. mdi ‘buy’ and zud mdimai ‘do business’.
Note the implied conditional: ‘[if] ¥1.30°, which is resolved by jiu

‘then’.

M, sometimes translated ‘ounce’; equivalent to 0.05 kg. 10 /iangs
=1 jin. Most people seem to say er liang rather than lidng lidng.

honeydew melon
papaya
oranges
mangos
sugarcane
pomegranites
bananas
durian

plums
pomelo
dragonfruit
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xigua
shizi
yezi
pinggud
ningméng
putao
bolud
tdozi

1i

lizht
longyan

watermelon
persimmons
coconuts

apples

lemons

grapes

pineapple (Tw. féngli)
peaches

pear

lychees

longans (‘dragon-eyes’)
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Kiunming market: The large, red fruit on the front left are 16ngguozi ‘dragonfruit’;
the even larger, spiny fruit in the middle back are liulian ‘durian’. [JKW 1997]

8.5.2 Tastes and flavors

Notes

tastes ingredients

tidn  ‘sweet’ tang ‘sugar’

xian  ‘salty’ yan ‘salt’
jiangyou ‘soy sauce’

suan ‘sour’ cu ‘vinegar’

la ‘hot’ lajiao ‘chilies’
jiang ‘ginger’

ma ‘numbing’ huajiao ‘Sichuan pepper’

ku ‘bitter’

dan  ‘bland’

se ‘astringent; puckery’

a) Chinese call ‘pepper’ hujiao ‘foreign pepper’. Hujiao is not used as much in
Chinese cooking as huajiao ‘flower pepper’, also called fagara, brown pepper, or
Sichuan pepper. Unlike the sharp heat of 13jiao ‘chilies” which is associated with
Hunnan cuisine, huajiao has a slightly numbing effect and, mixed with 13jido, is
characteristic of Sichuan food; cf. Sichuan dishes beginning with mala: eg méla
érduo ‘spicy pig-ears’ and mala-jisi‘spicy shredded chicken’.

b) Dan, méiyou weidao.

c) S¢ is a taste characteristic of shizi ‘persimmons’ or unripe pears and peaches
(li, taozi).

Zhodngguo rén shud xifang cai tai dan, The Chinese say that Western food is too
méiyou weidao; tamen y¢€ shud nanfang bland, [it] doesn’t have any flavor; they
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cai (xiang Yindu de, Taiguo de) tai zhong.
Xifang de tai dan, nanfang de tai zhong,
késhi Zhongguo de zhéng hao!

say southern food (like Indian and Thai)
is too heavy. Western food, too dull,
Southern, too heavy, but Chinese is just
right!

8.5.3 Adding or subtracting amounts
If it’s not salty enough, you put in more salt; if you’ve given too much money, you want
to take some back. The pattern is as follows — note the contrast with English:

ADV V amount
fang amount
dud / shao
géi amount

Though the pattern also occurs with zdo ‘early’ and wan ‘late’, it is most common with
dud and shdo, normally SVs, but here filling the adverbial position. Here are some
relevant verbs:

na lai

hold; take

fang
put

géi
give
Dud chi yidianr cai!

Xiexie, chibdo le, chibdo le.
Tai dan le, gai dud fang yididnr
yan / jiangyou.

Bu, bu, hai hdo, zhei yangr hai hdo.

Qing dud fang yi kuai tang.
Yi kuai gou le ma?
Gou le, gou le.

Qing dud l4i san ge kuangquéanshui.

Qing dud lai lidang ge beizi.
Qing dud l4i yi shuang kuaizi.

Qing dud di ~ nian yi hang /
yi duan / yi ye.

W6 dud na liang ge, hao bu hao?

W6 dud mai yi ge.

bring (‘cause to come’)

nian
read

Have some more food!
Thank you, [1] 'm fine, [1] 'm full.

It’s too bland — [you] should add more
salt / soysauce.
No, it’s fine, it’s fine as is.

Another cube of sugar please. [coffee]
One is enough?
That’s fine.

Please bring 3 more mineral waters.
Please bring 2 more glasses.

Please bring another pair of chopsticks.

Please read one more line / paragraph /
page.

I’11 take 2 more, okay?

I’11 take [ie buy] another.
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When only one item is involved, the effect of the dud pattern can be achieved
with zai (zaijian de zai [#&]):

8. Zai chi yidianr ba! Eat some more.
Qing zai lai yi ping kéle. Please bring another bottle of cola.
Ni zai nd yi ge, hdo bu hao? Take another one, okay?

And in fact, zai and dud can co-occur:

0. Qing zai dud chi yidianr cai! Literally ‘Please have some more food
again’, but used to mean, ‘Do have some
more food!’

8.5.4 Cuisines

Chinese generally distinguish 8 regional cuisines which, for the most part, are named
after the provinces with which each is primarily associated. These cuisines are often
signaled on restaurant fronts by using standard regional abbreviations, or ‘alternate
names’ (biéchéng) of the relevant provinces: Yu¢ for Canton, Min for Fujian, etc.
(Abbreviated names of provinces are also used on automobile licence plates and for
names of regional languages, cf. §8.6 below.)

vocabulary
baokuo biéchéng Huai Hé kouwei<r>
includes another-designation Huai River  flavor
zhir nong yanse shén haixian
sauce thick, concentrated  color deep seafood
Shandong cai: y&jido Lu (&) cai; Lu shi Shandong de biéchéng. Shandong cai y&
baokuo Bé&ijing cai. Kouweir hén zhong, bijiao noéng; jiangyou dud.
Gudngdong cai: yé& jido Yue (£) cai. Yué shi Guingdong de biéchéng. KSuweir
hén dan, you yidianr tidn; jiangyou bijiao shao.
Sichuan cai: y€ jiao Chuan (J1]) cai. Chuan jiushi Sichuan de biéchéng. Hén ma,
y¢€ hén la.
Jiangsu cai: yé& jido Huaiyang (if£4%) cai. Huai shi Huai H¢, zai Jiangsii; Yang
shi Yéangzhou, y¢€ zai Jiangsi. Zhir bijiao dan, jiangyou shao.
Zhgjiang cai ~ y¢& jido Zh¢ (1) cai. Zhé shi Zhéjiang. Kéuweir hén dan,
Shanghdi cai:  jiangyou bijido shao.
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Anhui cai: yé& jiao Win (47)) cai. Wan shi Anhui de biéchéng. Yanseé bijido
shén, jiangy6u dud.

Hunan cai: y& jiao Xiang (49) cai. Xiang shi Hinan de biéchéng. Hén la.

Fujian cai: y¢€ jido Min (#]) cai. Min shi Fujian de biéchéng. Haixian duo,
kouwei bijiao dan.

Exercise 5.

Provide Chinese for the following:

1. Sichuan food is hot, but it isn’t as hot as Hunan food; Thai food is even hotter, I feel.
2. If you prefer a ‘saltier’ taste, put in more soysauce.

3. I’m not used to eating hot food, so please put fewer chillies in; please don’t cook it too
spicy.

4. Lychees are a bit too sweet for me; I prefer plums or peaches.

5. Durian is cheaper in southern regions than in the north. Durian tastes a bit sour.

6. Cantonese food tends to be a little sweet, with not much soysauce; Sichuan food is hot
and ‘numbing’.

7. If durian is even a tiny bit overripe [shu], it stinks to high heaven. However, if it’s too
unripe [shéng], it doesn’t taste good either.

8.5.5 Banquets and toasts

Banquets and formal meals, whether in restaurants or elsewhere, are almost always
served in private rooms, with food brought in from the kitchen. The host generally sits
fathest from the door to the room, or at home, farthest from the kitchen, with guests
arranged to his/her left and right, roughly according to rank. Guests seated in a place of
honor may ritually offer the place to someone of about the same rank before falling into
line with the host. (A useful expression for resisting such social honors is bugdndang
‘not-dare-assume-[it]’, ie ‘I don’t deserve it; you flatter me.”)

Conversation at banquets is usually light and humorous, with anecdotes, personal
stories, and often a lot of language play, so that foreigners even of quite advanced
conversational ability may find it difficult to follow. One subject that can break the ice is
the food itself — food names, ingredients, regional dishes and differences in Chinese and
foreign eating habits and cuisines.

At a banquet or formal meal, there may be several drinks served, including
mineral water, soft drinks and one or more wines and liquors. While soft drinks may be
drunk at one’s pleasure, wines and liquor are usually drunk only with toasts, which may
be made to individuals, or to the whole table. The standard toast of ‘bottoms up’ only
applied to drinks served in small glasses:
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<Dajia> ganbgéi, ganbei! Cheers everyone! (‘dry-cup’)
Hao, ganbeéi. Fine, cheers.

Women will find it easier to resist calls to ganbgi, since many women in China do
not drink in public. But men of sober character will have develop ways of resisting calls
to drink with minimum loss of face. The expression suiyi ‘as you please (follow-
intention)’ can help for a while:

Jia Lai, lai ganbéi, ganbéi! Come on, bottoms up!

Yi Wo bu néng he, suiyi, suiyi. I can’t drink [it all], [so] at one’s pleasure.

Jia Bu xing, ganbéi, ganbéi. That won’t do, bottoms up!

Yi Hao, hao, wo suiyi, [in jest] Okay, fine, I'll sip, you swig.
nimen ganbéi.

Other toasts may involve health, cooperation, success, etc. The CV wei ‘for the sake
of’, or the verb zhu ‘wish for’ may introduce such toasts. For the actual invitation to
drink, jing nimen yi bg&i, literally, ‘respect you a cup’ may be used instead of ganb&i. Here
are some samples toasts:

Wei dajia de jiankang ganbéi! Here’s to everyone’s health!

Wei zdnmen gongtong de shiye ganb&i! Here’s to our common cause!

Weéi nimen de xuéxi jinbu ganbéi! Here’s to progress in your studies!
Wei women de hézuo yukuai ganbéi! Here’s to successful cooperation!
Zhu nin jiankang, jing ni yi béi! A glass to your health!

Zhu nimen chénggdng, jing nimen yi béi! A glass to your success!

Jiagiang jiaoliu, zéngjin youyi! Strengthen exchanges and promote
friendship!

In giving toasts, it is important to raise the glass with two hands; extra deference can
be shown by raising the glass high (still with two hands). At large gatherings, normally
the host will toast first, at or near the beginning of the meal, and then later on, the head of
the guest delegation will return the toast. Where a number of tables are involved, hosts
and guests may walk over to toast other tables. People will often rise to toast. Possible
expressions of thanks to the hosts are:

Xiexie nimen de kudndai. Thank you for the hospitality.
Xieéxie nimen de réqing zhaodai! Thanks for your warm reception!
At banquets or other meals, Chinese often play very rapid games of hudquén

‘finger guessing’ or more generally, h&jit de youxi ‘drinking games’, with the loser<s>
drinking. Such games come in a number of varieties, and need a lot of practice. With
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foreigners, the simpler children’s game of ‘scissors, stone, paper’ often substitutes for the
real thing. That game is called shitou, jidnzi, bu (‘stone, scissors, cloth”) in Chinese, and
participants play by shouting out ‘shitou, jianzi, bu’, displaying their choice on the count
of ‘bu’. Another game, chdngzi, bangzi, ldohd, j1 ‘insect, club, tiger, chicken’, is common
and simple enough to learn. The rules are:

Chongzi chi bangzi, bangzi da laohu, 1dohu chi ji, jT chi chongzi.

The cadence is fast, and participants simply utter their choice in unison, adding up wins
and losses until some previously designated number is reached and losers drink.

L.

Ch(mgqig: Street stall selling Taiwan 'Zhénzhii' ndicha ‘bubble tea’. [JKW 2005]
8.6 Dialogue: In the store

L is the ldobdn, G is a customer, guke:

G Laobén, ni you méiyou mianjinzhi? Do you have any tissues?
L You, you jinkou de hé guochdn de.  Yes, we have imported ones and
Ni yao néi zhong? national products. Which kind do
you want?
G Jinkou de dudshao qian? How much are the imported ones?
L Lidang kuai ba. Guochdn de ¥2.80; the local ones are ¥1.20.
(vi) kuai er. Xidao bdor de. [For] a small pack [one].
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G Jinkou de tai gui le, wo haishi The imported ones are too expensive,
mai guochan de. I may as well buy the local ones.

L E, bii cuo, guéchdn de yé bii cha!  Yeah, there’s nothing wrong with local

ones.

G Hao, 14i lidang bao ba. Okay, two packs please.

L Na shi liang kuai si. That’s ¥2.40.

G Zhe shi shi kuai. Here’s a ¥10.

L Hdo, zhdo ni g1 kuai liu. Fine, here’s ¥7.60 in change.

Notes:
jinkou V ‘to import (enter mouth=port)’; N ‘imports’
guochan N “produced in China (national-product)’
zhao V “find’, but here, ‘to provide change’

Other purchases

weishéngzhi toilet paper (sanitary paper) yi bao ‘a pack’

shiizi ~ longzi comb yi ge; yiba

shuazi hairbrush yi ge; yi ba

zhijiadao~qian~jian nail clippers yige

féizao ~ xiangzao soap ~ scented soap yi kuai ‘a bar’

maojin towel (wool-cloth) yi tido

xifashui shampoo (wash-hair-water) yi pingr

yashua (tooth-brush) yi ge; yi ba

yagao (tooth-paste) yi tong ‘a tube’

chungao lipstick (lip-paste) yige

asipilin aspirin yi pingr; yi pianr ‘a pill’

tixtidao razor (shave-beard-knife) yi ge

daopianr razor blades yi ge

kuangquénshui spring water yi pingr

biyuntao condoms (prevent-birth- yi gé; yi hé ‘a box’

~ anquantao glove) ~ (safety-glove)

weishéngmian tampons (sanitary-cotton)  yi g¢; yi hé

8.6.1 Shi<qing> ‘things’
The noun shiqing, or shir [sher] ~ shi ‘things’ in the sense of ‘items of business’,

introduced in §5.6.1, is common in expressions such as the following:

1.

Shi<r> tai dud le, wo bu néng qu.
Na tai kexi le.

I have too much to do, I can’t go.
That’s too bad.

330



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin

2. Shénme shir? What’s up?
Meéi shir! Nothing!
3. Na bt shi wo de shir! That’s nothing to do with me!
4. Shiqing dou banwan le ma? Have [you] finished everything?
Hai méi ne, hdi you yi jian. Not yet, there’s still one item.
5. Chu-le shénme shi? What happened?
Haoxiang chii chehuo le. Looks like there was an [car] accident.
6. You shir, da dianhua! [If] something comes up, phone!

7. Mini-dialogue

Ni zhdo wo you shénme shi?
Xiatian wo ddsuan qu Zhongguo
liixué; mafan ni géi wo xié yi feng
tuijianxin.

Ké&yi. Shénme shihou xiiyao jiao?

Shiyi yue shiwii hao, hai you liang
ge libai.

Hao, na wo yihou youwenti jiu
gén ni lianxi.

What do you want to see me about?
I'm planning to study abroad in China
this summer, would you mind writing
a letter of recommendation for me?
When does [it] need to be in?

Nov. 15 - there’s still 2 weeks.

Okay, I’ll get in touch if I have
questions.

8.7 Regional languages: dialogue and narrative

Julian K. Wheatley, 4/07

The colloquial names for regional languages (fangyén, shortened from difang de yuyéan,
and misleadingly called ‘dialects’ in English) are generally formed from the name of the
province or city where the language is most current, eg Gudngdonghua for ‘Cantonese’,
or Shanghdihua for ‘Shanghainese’. However linguists, in order to suggest more
accurately the region where the language is spoken, use more specialized names based on
the names of historical kingdoms or regions, plus yu, eg Yueyu ‘Cantonese’.

Here are some of the better known Chinese regional languages; each subsumes
regional variants — which are more properly called dialects. But even these may not be
mutually intelligible.
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Guangdonghua or Cantonese

The dialect grouping of which Cantonese is the standard is called Yué, or Yueyu.
Yue dialects include Taishan (also called Toisan, after the Cantonese
pronunciation, and Hoisan after the pronunciation of Taishan itself), spoken on a
coastal region of Canton Province, southwest of Hong Kong. Speakers of Yue are
found in many parts of the world. The majority of Chinese-Americans are
descendents from emigrants from Taishan County and adjoining regions known
(in Cantonese pronunciation) as Sze Yup ‘four counties’. Recent administrative
changes have made the Sze Yup area actually Ng Yup ‘five counties’.

Fujianhua or Hokkien

Fujianese (or Fukienese) is also called Hokkien after the Fujianese pronunciation
of ‘Fujian’. The dialect grouping as a whole is called Min, and within Min, the
southern or western group that includes Taiwanese and the languages of Amoy
(Xiamén in Mandarin) and Swatou (Shantéu in Mandarin) are often called
Minnanyu ‘southern Min’. The descendents of Min speakers are now found
throughout Southeast Asia (notably in Singapore, where they are the majority), as
well as other parts of the world.

Shanghaihua

The language of Shanghai is usually called Shanghainese in English (with an
intrusive ‘n’). The dialect grouping that includes Shanghdihua, Stizhouhua,
Ningbohua and others is called Wu or Wuyii.

Kejiahua or Hakka

Hakka is the Cantonese pronunciation of the word k¢jia ‘guests; strangers
(guest-families)’, which reflects the fact that many Keéjia people settled in
Cantonese speaking areas. Hakka speakers are found in Canton province, in
bordering southwest Fujian, in Hong Kong and Taiwan, as well as in many parts
of Southeast Asia.

8.7.1 Chinese regional languages
Place: Beijing. Jid, a foreigner studying in China, has been talking toY1, a Chinese

student.

Jid Ni fumu y€ zhu zai B&ijing ma? Your parents live in Beijing too?

Yi Shi, tamen zher you yi ge fangzi. Yes, they have an apartment here.

Jid O, you ziji de fangzi! Oh, so they have their own apartment.

Yi Bu shi ziji de, shi mama de danwei  It’s not their own, it’s provided by my
fen gei tamen de. mom’s unit.

Jia O, danwei fén gei tamen de. Oh, it’s provided by the unit!
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Yi

Jia

Yi

Yi

Shi, zai yi zuo liu céng lou Ii.
Nei zuo lou bu giydnr, késhi
tamen fangzi de litou hén bu cuo.

Fumu shi zai Béijing zhdng de
ma?

Bu, wo fugin shi Gudangzhou rén,
miuigin shi Ningbo ldi de.

Wo zhidao Guangdong rén shud
Gudngdonghua. Na, Ningborén
shuo shénme hua ne?

Ningbo li Shanghdi bu yudn.
Ningbohua you dianr xiang
Shanghdihua.

O, Ningbo rén shud Shanghaihua!

Bu, Ningbohua hén xiang Shanghdi-
hua, késhi bu wanqudan yiyang.
Shanghdihua, Ningbohua, Siizhou-
hua déngdeéng dou shi Wu-
fangyan.

‘Fangyan’ shi shénme yisi?

Fangyan ne, fangyan shi difang de
ytiyan, xiang Gudangdonghua,
Fujianhua.

Ni hui shud Shanghaihua ma?

Shanghaihua wo bu hui, danshi
wo hui shué dianr Gudangdonghua.

Hui shuo Putonghua de rén
tingdedong Guangdonghua
Shanghdihua ma?

Bu, Pitonghua shi Putonghua,
Guangdonghua shi Gudngdonghua,
Shanghdihua shi Shanghdihua,

dou shi bu tong de yuyan.

Julian K. Wheatley, 4/07

Yes, it’s in a 6 story building.
The building isn’t much to look at,
but inside their apartment isn’t bad.

Were your parents raised in Beijing?

My father’s from Canton, my mother’s
from Ningbo.

I know Cantonese speak Cantonese.
So what language do Ningbo
people speak then?

Ningbo'’s not far from Shanghai.
Ningbo is a bit like Shanghainese.

Oh, Ningbo people speak Shanghainese!

No, Ningbo speech is like Shanghai

speech, but it’s not completely identical to it.
The Igs of Shanghai, Ningbo, Suzhou and

so on are all Wu dialects.

What’s a fangyan?

A fangyan, well, a fangyan is a regional
language, like Cantonese, Fujianese.

Do you speak Shanghainese?

I don’t speak Shanghainese, but I do
speak some Cantonese.

Can people who speak Mandarin
understand Cantonese and Shang-
hainese?

No, Mandarin’s Mandarin, Cantonese
is Cantonese, and Shanghainese is
Shanghainese, they 're all different
languages.
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Jid

Notes

Ai, Hanyti zhén fuza! Wow, Chinese is so complicated!

fangzi

fen géi

Zuo
lit céng

qiyanr

Ningbo

wanquan

bu tong
déngdéng

fuza

‘house’ but in Mainland usage (with ge as M-word), ‘apartment’; a
free standing house in an urban setting is a rare thing in China, and
is usually called a biéshu, often translated ‘villa’, but more a
‘mansion’ in fact. Less commonly (but more commonly in
Taiwan), apartments are also called gongyu.

‘distribute give’, ie ‘distribute to’. Earlier in this unit, it was
mentioned that mai ‘sell’ and di ‘pass’ introduced the recipient
with a following g€i; fén is another in this class of transactional
verbs.

M for buildings, mountains.

‘six stories’. Older Chinese residential blocks are typically six
stories high; above that, they are required to have elevators.

a colloquial expression that, literally, means ‘raise-eyes’; ie ‘be
attractive; striking’; often, as here, in the negative.

A city in Zh¢jiang province, near the coast, south across the Bay of
Hangzhou from Shanghdi. The speeches of regions in southern
Jiangsi and most of Zh¢jiang are closely related to that of
Shanghai, and are classified as W dialects.

ADV ‘completely’; SV ‘be complete’. Wanquan yiyang
‘completely the same’.

SV ‘not the same’; cf tdngxué ‘classmate’, tongzhi ‘comrade’.
used to close a list: ‘and so on; etc.” Written with the same
character as déng ‘wait’ (which is also frequently doubled:
déngdéng ‘wait a minute’).

SV ‘be-complicated’; cf. bu jiandan ‘not simple’.

8.8 A narrative about Lin Mei

Fangyan: difang de yuyan

Lin M¢i shi Zhongwén laoshi. Lao péngyou dou gudn ta jiao xido Lin, késhi xuésheng

dangrén jiao ta Lin laoshi. Yinwei ta shi Zhongwén ldoshi, sudyi ta de xuéshéng dou shi

waiguo l4i de, ydu Ribén de, M&iguo de, Ouzhdu de, y& ydu Aozhdu de. Lin M&i

chiishéng zai Béijing. Ta fuqin yé shi Béijing rén késhi miiqin shi Shanghai lai de, sudyi

Lin M¢i y¢€ hui shuo didanr Shanghaihua. Hui shud Putonghua de rén bu yiding

tingdedong Shanghdihua. Lin Mé&i de baba hui shud Putonghua, b hui shud

Shanghdihua, késhi mama Putonghua Shanghdihua dou hui jiang. Sudyi Lin M¢éi hé

mama shudhua, youshihou baba dong, youshihou baba bu dong. Hén youyisi! Wo kéyi
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shud ge Shanghaihua de lizi. Putonghua shud: Ni chifan le ma? Shanghdihua shud: Nong

ch’yugq vele vuh. Gén Putonghua wanquan bu tong, dui ma?

Na, women tantan Shanghdihua ba. Ni kankan ditt. Shanghai fujin you hén dud
xido chéngshi: Stizhou, Ningbd, Hangzhou, Weénzhou, Shaoxing déngdéng. Dou li
Shanghai bu yuan. Na, Stizhou rén shud shénme hua ne? Stizhou rén dangran shud
Stizhouhua. Ningbd rén ne? Yiyang, Ningbo rén shud Ningbohua. Ké&shi Shanghdihua,
Stizhouhua, Ningbohua dou hén xiang; kéyi shud dou shi yi ge fangyan. Guangdonghua,
Fujianhua, K¢jiahua déngdéng dou shiiyu bu tong de fangyan. Fangyan shi shénme ne?

Fangyan shi difang de yuyan.

Na bu tong de fangyan you bu tong de mingzi. Bifang shud, Shanghai fijjin shi
Wu-fangyan. Weishénme jiao Wi ne? Na shi yinwei yiqian, zai Chungit Shidai, néi ge
difang you ge Wiguo. Guingdonghua gén Guingdong fujin de fangyan jiao Yue
fangyén, yinwei yiqian nar you ge Yueguo. Hanyu yigong you qi ba ge da fangyan: Wi
(zai Shanghai, Zhéjiang), Yue (zai Guangdong, Guingxi, Xianggang), Min (zai Fujian,
Taiwan, Hainan), K¢jia (zai Guangdong, Fujian), Xiang (zai Hinan), Gan (zai Jiangxi,
Hunan) hé Béifang fangyan (zai béifang). Béifang de shi zui pubian de. Putonghua ne?
Putonghua bu néng shuo shi ge difang de yliyan; shi ge gudjia de ylyan, késhi Putonghua

zui xiang Béifang de fangyan.

Xin de hé chuantong de

Lin M¢i xihuan Béijing, y¢ xihuan Shanghai. Késhi ta shud zuijin bianhua tai dud le.
Yiqian Béijing you hén dud huatongr. Hutongr shi hén anjing de difang, kéyi zouyizou, he
chd, kan péngyou. You fangzi, xido shangdian, chaguanr déngdéng. Shanghai y¢ you
hutongr, késhi Shanghai de httongr bl jiao hutongr, jido nongtang — na shi Shanghaihua
de yi ge ci. Nongtang you yididnr xiang hutongr, késhi bu zénme anjing, bu zénme

hdokan!
Béijing yiqian hutongr hén dud; Shanghai yiqian nongtang y€ hén dud. Késhi
xianzai, bu yiyang. Yiqidn de hutongr shi xianzai de gouwu-zhongxin le; yiqian de

nongtang shi xianzai de dalou le! Youde Zhdongguo rén hén xihuan gouwu-zhongxin.
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Weishénme ne? Yinwei hén fangbian, dongxi hén dud, you chi de, he de, wanr de.
Gouwu-zhongxin hén ganjing, méiyou laoshli, méiyou haozi, méiyou zhanglang, méiyou
chéngzi, méiyou zhizhii, méiyou wénzi. Xiang ge gongdian yiyang, xiang ge shiwai-

taoyuan yiyang!

Zhongguo rén, youde xihuan lao de dongxi, xthuan chudntong de; tamen hén
xihuan Béijing de hutongr. Youde xihuan xin de, xiandai de, hén xihuan da chéngshi de
gouwl-zhongxin, moétian-dalou. Bu zhidao nimen Mé&igud rén, Ouzhou rén de kanfi
zénmeyang!

Notes

Fangyan: difang de yuyadn

guin X jido y. Recall this pattern as a variant of jiao x y. So equivalent to:

Lao péngyou dou jiao ta xido Lin.
lizi ‘example’; shuod ge lizi ‘give an example’; cf. bifang shud below.
gén...bu tong ‘different from ...(with ... not the+same)’. Notice the word order!
tan V ‘talk; discuss’ overlaps with shud ‘speak; say; talk about’;

shudshud would also be possible here, but tdntan seems to suggest
participation of all parties, hence ‘discuss’.

zhong M ‘kind; type’; you lidng zhong ‘there are two types’.

shuyu V. ‘belong to’; cf. Ta shi manian. ‘He’s the year of the horse.’

bifang shuo ‘for example’; also birt shud ~ pira shud.

Chiingit Shidai ‘Spring Autumn Period’. An historical division of the Zhou
dynasty, named for the Chungiu annals of that period; 770-464
B.C.

pubian SV. ‘widespread’; putong de pu.

guojia N. ‘country (nation-home)’

Xin de hé chuantong de

bianhua N ‘changes’; cf. huaxué ‘chemistry’, ie ‘study of transformations’.

hatongr ‘alleys’. The word, written with characters taken for their sounds
rather than meaning, is apparently adapted from a Mongolian
word.

anjing SV ‘peaceful (peace-quiet)’

chagudnr N ‘teashop (tea-shop)’; cf. fangudnr.

nongtang N. Mandarin pronunciation of a Shanghainese word for ‘lane’ or
‘alley’.

bu zénme SV ‘not so (SV)’. This is the indefinite use of zénme; cf. bu zénme
gao, bu zénme Iéng.

gouwu-zhongxin; ‘goods-center’; a translation of the English ‘shopping-center’.

daléu literally ‘big building’. ‘Skyscraper’ has a literal Chinese

equivalent: métian-dalou ‘scrape-sky big-building’.

336



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

fangbian
ganjing

vermin and
insects

gongdian
shiwai-tdoyuan
xin de

xiandai
kanfa

8.8.1 A note on ‘old’

SV ‘convenient’
SV ‘be-clean’

laoshi ‘mice’ haozi ‘rats’ zhanglang ‘roaches’
chongzi ‘insects’ wénzi ‘mosquitoes’  zhizhi ‘spiders’
N ‘palace’

‘world-outside peach-garden’, reference to a famous tale about
a man who discovered a secret, idyllic garden.

‘new things’; xin SV ‘new’.

N. ‘modern times (new-age)’.

N. ‘viewpoint; opinion (seeing-way)’.

Chinese has two words that correspond, or at least overlap, with English ‘old’. One is lao,
the other is jiu. In general terms, 140 is the opposite of shao ‘young’, while jiu is the
opposite of xin ‘new’; but it is also true that [do has basically positive connotations, while
jiu has basically negative ones. Below are some typical examples — or collocations:

+ J—

lao old; experienced; long- jiu used; old fashioned; deterio-

standing; of earlier times rated; out-of-date; former
Ta lao le. He’s getting old. Jiu le. [They]’re worn out!
Jiqi 140 le. The machinery’s old. Shi jiu de. [1t]’s old fashioned.
lao péngyou good friend jiuché used car
laoshou an old hand jiusha used books; worn-out books
laojia hometown Jiuytfu worn-out clothes
laorén old people jiushehui the old society (ie pre-1949)
laoganbu veteran cadre jiusixiang old-fashioned ideas

lao gongrén

experienced worker chuan+de hén jiule worn to the point of

lao chuantong old customs being worn out.

Cf. the campaign against the Si Jiu ‘the Four Old[-fashioneds]’, ie jijuwénhua ‘old
culture’, jiusixiang ‘old thought’, jiuféngsu ‘old customs’ and jiuxiguan ‘old

practices’.

Lao also means ‘tough’, as of meat, the opposite of ‘tender’, nén.
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Exercise 6.

Julian K. Wheatley, 4/07

Answer the following questions on the narrative:

1. Weishénme you rén shud Lin M¢i shi Shanghai 14i de?
Ta de xuéshéng shi shénme difang lai de?

[98)

Ta fuqin hui jiang shénme hua?

4. Mugqin zhi hui jidang Shanghaihua ba?

5. Baba youshihou tingbudong Lin Méi shud de hua; weishénme?
6. Shénme shi fangyan?

7. Wi fangyan shi shénme? Weishénme jiao “Wa’?

8. Hutongr gén nongtang zénme bu yiyang?

9. Weishénme xianzai de Béijing hutongr bu dud le?

10. Yourén bijiao xihuan hutongr; weishénme?

11. Gouwu-zhongxin shi shénme?

12.  Mdtian-dalou shi shénme?

13.  Yourén y¢ xihuan gouwu-zhongxin, weishénme?

14. Shénme shi shiwai-taoyuan?

15. Putonghua yé kéyi shuo shi fangyan ma?

16.  Ni de sushe limian, laoshti, chongzi, zhanglang dud bu dud? Zénme ban?

8.9
8.9.1 Version 1

Jia Ni jia li you xi€ shénme rén?

Yi Baba, mama, yi ge jiéjie, yi ge
didi; o dui le, hai you wo ne.

Jid Na, fuqin muqin zuo¢ shénme
gongzuo?

Yi Baba jidoshii, mama dang yishéng.

Jid ~ Na, tamen gongzuo dou hén
mang ba.

Yi Dui a, xiangdang mang. You-

shihou women haizimen déi

Jobs
Who (all) do you have in your family?

My father and mother, my older sister,
a younger brother, oh, and me too.

Well, what sort of work do your parents
do?

Dad teaches, mum is a doctor.

Oh, so [I] guess they’re kept
pretty busy with work then.

True, <they>'re quite busy. Sometimes
we kids had to help them do the chores
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bang tamen zuo jiawu — mdi
dongxi, zuofan, sdodi, xi yifu,

Julian K. Wheatley, 4/07

— shopping, cooking, sweeping, clothes
washing, and tidying up the rooms.

zhengli fangjian.
Notes

jali ‘in [your] family’

xi€ shénme  xi€ ‘several’ and shénme ‘what’ often occur together in sentences
that ask for a listing.

dang V ‘work as; act as; be’; eg dang miigin ‘be a mother’; dang liishi
‘work as a lawyer’; dang gongrén ‘be a worker’. Shi is frequently
an alternative to dang: ta shi yishéng etc. Cf. also Ta zud shéngyi.
‘She’s in business.’

xiangdang Adv. ‘rather; quite’, with SVs: xiangdang da, xiangdang gui.

haizimen N ‘child’ plus -men, the plural suffix that occurs with personal
pronouns and nouns referring to human beings, eg_ldoshimen,
tongxuémen, etc.

bang V ‘help’: bang ni zuo, bang ni xié€, bang ta xi yifu, etc.

jiawu N ‘housework (house-things)’; in Taiwan, jiashi is more common.

saodi VO ‘sweep-ground’

x1 yifu VO ‘wash clothes’

zhéngli V ‘tidy up; arrange; put in order’

fangjian N ‘room’

Additional vocabulary relevant to talking about family

jifu, jimu
zufu, zomu

step-father; step-mother

grandfather, grandmother on the father’s side. Waizufu, waizimu
are the grandparents on the mother’s side. In the south, g-f and g-m
on the mother’s side are also called waigdong and waipo, respect-
ively; and in the north, they are sometimes called ldoye and ldolao,
respectively.

shuangbaotai ‘twins (pair-placenta-embryo)’

Other professions:

jizhé

liish
jianzhusht
noéngmin
jingcha
caifeng
zhiyuan
junrén
shouyirén
tuixiaoyudn
diangdng

reporter gongchéngshi engineer
lawyer yishéng ~ daifu doctor
architect Jingli manager
farmer gongrén factory hand
policeman dashifu cook; chef
tailor yanyudn actor

clerk; office worker siji driver
soldier jinguan [army] officer
craftsman gongjiang artisan
push-sales-person xitligdong mechanic
electrician kuanggodng miner
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wagong brick-layer shigong mason
shouhuoyuan shop assistant moshu-yanyuan magician;
[zhéngfll] guanyudn [government] civil servant conjurer
ganbu a cadre; government official

jiéfangjiin People’s Liberation Army soldier

Mai shuiguo de tanfan (‘street seller’), Beijing [JKW 2005]

Hold ajob  Ta dang yishéng.

Ta shi yisheng.

No job Ta tuixit le.
Ta xiagang le.
Ta shiye le.

8.9.2 Version 2

Jid
Yi

v

Jia

Yi

Jia

Yi

Ni jia If ydu ji kou rén?

Liu kou, wo airén hé si ge hdizi.

Si ge haizi? Ji ge nanhaizi, ji ge
nlihdizi?

Dou shi nithdizi.
O, sigian jm!

Na jiushi liang dun!

She works as a doctor.
She’s a doctor.

She’s retired. (retreat-rest)

He’s been laid off. (depart-post)

She’s lost her job. (lose-employment)
How many people in your family?

Six, my spouse and 4 children.

Four children? How many boys,
how many girls?

[They]’ re all girls.
Oh, 4000 pieces of gold!

[Joking] That’s two tons!
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Jida ~ Niyou zhaopianr ma? Do you have photos?
Yi You, ni kan, wo taitai, ldoda, 1 do, look, my wife, my oldest,
ldo’er, ldosan, zul xido de. my second, third and youngest.
Jia Ni zhéi si ge haizi dou hén ké’ai. Those 4 kids of yours are real cute!
Yi Ndli, dou heén tiaopi, hén Nah, they’re all mischeivous, a nuisance!
mafan.
Jid W0 bt tai xiangxin, haoxiang I don’t believe [you], [they] all
dou hén guai! seem very well-behaved!
Notes:
kou M for people in a family, village etc.
gianjin Literally ‘1000 <pieces of> gold’, a tongue-in-cheek reference to

daughters, eg lianggian jin ‘2000 pieces of gold’ for ‘2 daughters’.
Lidng dun ‘two tons’ is, of course, a humorous response. 2 tons is
4000 lbs or 4000 gold pieces. In some southern regions, instead of
gianjin, daughters are described as jinhua ‘golden flowers’: si dud
jinhua ‘4 M gold-flowers’.

zhaopian<r> N ‘photograph; picture (photograph-slice)’, or more colloquially,
xiangpian<r> ‘photos’, both with level toned pian<r>. Without the
r-suffix, both words are often pronounced with falling tone on
pian: zhaopian, xiangpian.

laoda Children (sons or daughters) can be referred to as laoda, lao’er,
laosan, etc., according to relative age; also hangda, hang’¢r,
hangsan, etc. (with hang ‘a row’).

xiangxin V ‘believe’

8.10 V+le revisited
As noted in earlier units, le ( 7 ) may appear at the foot of sentences to signal a change in phase
(xianzai hao le; yijing chifan le), or it may intervene between a verb and its object to signal
priority or completion. (Of course, if no object is present, then the two le’s can only be
distinguished by function — or meaning.) Historically, the two types — or two positions — of le are
thought to have different sources. Post-verbal le is said to derive from destressing of the verb lido
‘finish’, which is also written 7 (cf. lidobugqi), and in fact, in recitation styles, le is read lido, as
in the following line from the song Dongfang Hong ‘The East is Red’: Zhonggud chiilido yi ge
Maio Zédong. Sentence le, on the other hand, is thought to derive from destressing of the verb lai
‘come’, so chifan le is, in an etymological sense, ‘to have come to the present state of having
eaten’.

8.10.1 Sequence of events
One particularly clear manifestation of V+le is found in sequences, where the second event is
conditional on the completion of the first:

341



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

Shénme shihou mai piao? When do we buy our tickets?
Shangle ché jiu mai piao. Buy your tickets after boarding.

And, of course, where the conditions are more severe, cdi may substitute for jiu:

Néng chiiqu wanr ma? Can [I] go out to play?
Ni chi-le fan cdi néng chiiqu wanr.  You can’t go out to play until you’ve eaten.

W6 zaoshang chi-le xianrbing Mornings, I can’t function until I’ve
cai you jingshen. eaten a meat-pancake. (‘stuffed pancake’)

In such cases, V-le O occupies the same position in the sentence as a time word:

W6 san dian huijia. I’m going home at 3.
W6 chi-le fan jiu huijia. I’m going home after I eat.
W6 xia-le ke cai huijia. I’m not going home until after class.

A sentence le can be added to the clause as a whole to indicate that the event has
happened:

Ta chi-le fan jiu hui jia le. She went home after [she] ate.

Le after the first verb in these sentences serves much the same purpose as yihou
‘afterwards’, and in fact, where the second event is less likely to follow immediately on
the first, ythou may be preferred; or verb-le and yihou may both occur.

Ta bi<-le> y¢ yihou dasuan qu He’s planning to go abroad to study in
Zhdngguo litxué. China after he graduates.
(Some speakers say biye-le yithou, treating biye as a compound verb.)

8.10.2 V-le with quantified objects

Another environment that is highly conducive to the post-verbal le was noted earlier: reference to
particular prior events. One manifestation of this is the presence of a ‘quantified object’ (a
numbered object). Contrast the following pairs:

Zuotian wo qu Chang Chéng le. I visited the Great Wall yesterday.

Vs
Zuotian wo qu-le yi tang I took a trip to the Great Wall yesterday.
Chang Chéng.
Or:
Ta shuijiao le. She’s gone to bed.
Vs
Ta shui-le ba ge xidoshi. She slept for 8 hours.

Ta shui-le ba ge xidoshi<de>jiao.  She slept 8 hours of sleep.
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Cf. Ta yijing shui-le ba ge xidoshi She’s been sleeping for 8 hours already!
<de> jiao le.
A short dialogue
Jid. Leéi ma? Tired?
Yi. Hen lei, shui+de bu hdo. Sure am, [I] didn’t sleep well.
Jia. Zaogao! Too bad!
Yi. Zhi shui-le san si ge zhongtou!  [I] only slept 3 or 4 hours!

Jid. Na, ni yinggai xiiixi yixia. You should take a break then.

For a Chinese speaker, the relevant criterion is probably not the presence of a quantified
object per se. But the notion of ‘quantified object’ is a useful marker for learners trying to figure
out whether le should be placed after the object (at the foot of the sentence) or directly after the
verb. Other examples:

1. Ta huan-le qidn jiu qu-le yi tang He changed some money and then took a
gouwu-zhongxin. trip to the mall.

Notes
a) huan-le gian is the condition;
b) qu-le yi tang is a ‘prior event, with quantified object’.

2. Mai shénme le? What did you buy ~ have you bought?
~ Mai-le yixi€ shénme? What sort of things did you buy ~ have you
bought?
Mdi-le ge tdaideng, mdi-le [1] bought a lamp, a radio, a dictionary...
ge shouyinji, yi ben zididan... [1] have bought a lamp....

8.9.3 Other cases of V-le

There are also cases in which le intervenes between verb and object where neither the
notion of sequence nor quantified object clearly applies. Such cases can only be
accounted for by the more general sense of the function of V-le, as a way of checking off
the fact that a particular event occurred. In the examples below, the particularity is
sometimes indicated in the English by the material shown in brackets: ‘my meal’, ‘her
meal’, rather than just ‘a meal’. Rather than try to apply a rule that is inevitably vague,
the learner will do better to shishi-qitishi ‘seek truth from facts ([from] real-things seek-
truth)’; study the examples, try to account for the presence of le and its position in the
sentence, then test your concepts against material that you observe in your own
interactions. Here are some examples in which the presence of le is probably not
surprising, but the position directly after the verb, or not, may be harder to account for.
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Shijian hén jinzhang, women qu-le

Xining, ké€shi méi dao Lasa.

W6 xian da-le dianhua, ranhou qu

chi-le fan.

Ta chi-le fan, y¢€ chi-le mian.

Tamen sha-le Jiang Ji€, y¢€ sha-le

Fu Zhigao.

Ta ganggang chi-le fan.

Exercise 7:
Explain that:
1. you generally sleep 8 hours a night;

but last night you only slept three hours.

you

generally get up at 7:30;

Julian K. Wheatley, 4/07

The time was tight! We got to

Xining, but we didn’t make it to Lhasa.

I made a phone call first, and then went
and finished [my] meal.

She ate the rice as well as the noodles.

Fu Zhigao.

They killed Jiang Jie, as well as

She just now finished [her] meal.

. but last night you didn’t get up till 9.
. After you eat breakfast, you walk (zoulu) for 30 minutes.

On MWF your 1% class is at 11:00.

. You eat lunch after you get out of class.
Yesterday you didn’t go home until after you’d eaten dinner.
0. You had to study last night, so you only slept 4 hours.

2
3
4
5
6. Everyday, you do an hour’s Chinese homework.
7
8
9.
1

Summary of le (and related patterns)

Sle xianzai hdo le it’s okay now change of state
Sle bu zdo le it’s getting late change of state
Sle yijing xiake le class is over already new phase

Sle qu Chang Chéng le went to the Great Wall earlier event
neg’'n | méi qu Chang Chéng haven’t been to the GW didn’t happen
V-guo | qu-guo Chang Chéng has been to the GW had the experience
neg méi qu-guo Chang Chéng | haven’t [ever] been to GW | hasn’t had the exp.
V-le qu-le yi tang Chang Chéng | took a trip to the Great Wall | accomplished (Q-obj)
shi...de | <shi> zudtian qu de went yesterday focus on time etc.
V-le O | xia-le ke after class gets out conditional action
V-le O | dao-le Xining made it to Xining accomplished
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8.11 Dialogue: What did you do yesterday?

Jia Zuoétian zuo (~gan) shénme le?

Yi

~

Qu mai dongxi le. W6 mai-le yi shuang xié.

Jia  Shi zai nar mai de?

=

[ Zai Xidan mai de.

Jia Dudshao qian?
Yi 85 kuai.
Jia Pianyi.

Yi  Yé mai-lejijian chénshan. Ranhou
women chi-le yi dun wanfan. Na, nimen ne?

Jid Women qu-le yi tang Chang Chéng.
Yi  Zuo huoché qu de ma?

Jia  Bu, huoché tai man le, women shi zuo
gonggong qiché qu de.

Yi Huoché shi hen man!

~

Jia Women y€ méi qu Badaling, women
qu Stmatai le. Zai Chang Chéng shang
zou-le j1 ge xidoshi.

Yi Simatdi, Béijing de dongbéi — name yuan!
Jid Badaling rén tai dud le, STmatai yuan
yidianr k&shi youke méi Badaling
name dud.

vi

~

Héng. Na, jintian ne?
Jia Jintian wo déi xuéxi.

Yi Wo yé shi — you qimo kdoshi!

345

What did you do yesterday?

I went shopping. I bought a pair
of shoes.

Where from?

In Xidan. [a shopping district in in
western Beijing]

How much?
¥85
[That]’s cheap.

I also bought a shirt. Then we went
out for a dinner. How about you?

We took a trip to the Great Wall.
By train?

No, the train’s too slow, we went by
bus.

The train IS slow!

And we didn’t go to Badaling [n.w.
of Bé&ijing], we went to Simatai [n.e.]
[We] walked for a few hours on the
Great Wall.

Simatai, northeast of Beijing — so

far!

There are too many people at B.;
Simatai’s a little farther but there
aren’t as many tourists.

Uhuh. And today?

Today I have to study.

Me too — finals!
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The Great Wall at STmatai. [JKW 2005]

Exercise 8.
Rearrange these words and phrases to form sentences:

1. xiang / women / qu / kan / jitiyuéfen / dao / mingnian / X1’an / qinqi
2. xiiix1 xitxi / huijia / yao / xianzai / wo

3. tashiiguan / xidng / bu / jintian / wo / qu / xiang / wo / chéng 11 / mai / qu /
dongxi /qu

4. jinzhang / dou / 1aoshi / sudyi / yan / yinwei / hén / xuésheng / hén

5. fanguanr / xingqiliu /qu / ké / dou / de / xuéshéng / chifan / érnianji / qu
/ méiyou / sudyi

6. léng / B&ijing / sudyi / tianqi / feng / da / hén / bu / women / shiifu /
qittian / you dianr / y€ / hén

7. fumt / késhi / Zhongwén / ta / shud / bu / hui / hui

8. lai de /ta/ shi/ lao B&ijing / B&ijing / sudyi / jido /péngyou / dou / ta
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8.12 Verb Combos (2)
8.12.1 Directional complements
In Unit 7, it was shown that directional verbs (eg shang, chi, gud) can combine with
untoned 14i or qu to form verb combos such as xialai, guoqu and huilai (or the
corresponding potential forms such as xiabuléi ‘cannot come down [here]’). Now you
will see that these pairs can themselves combine with compatible verbs such as na ‘hold;
take’, tai ‘lift; carry’; kai ‘drive’, fang ‘put’, ban ‘move; remove; take away’. The
complete paradigm can be illustrated with né ‘carry; bring; take’:

With na

nashanglai ‘bring [them] up [here]’ nashangqu ‘take [them] up [there]’
naxialai ‘bring [them] down [here]” naxiaqu ‘take [them] down [there]’
najinlai ‘bring [them] in [here]’ najinqu ‘take [them] in [there]’
nachiilai ‘bring [them] out [here]’ nachiiqu ‘take [them] out [there]’
nahuilai ‘bring [them] back [here]”  ndhuiqu ‘take [them] back [there]’
naguolai ‘bring [them] over [here]”  naguoqu ‘take [them] over [there]’

Other examples

banjinlai ‘move in [here]’ fangjinqu ‘put [them] in [there]’
taichilai ‘carry [them] out [here]’ taichiiqu ‘carry [them] out [there]’
kaihuilai ‘drive [them] back [here]”  banhuiqu ‘move back [there]’
kaiguolai ‘drive [it] over [here]’ kaiguoqu ‘drive [it] over [there]’

An additional directional complement can be added to this set: gilai ‘rise’. The
qgilai suffix has a number of extended meanings, but its with verbs of motion, it means
‘rise’ or ‘up’:

zhangqilai ‘stand up”  ndgqilai ‘hold up’ taiqilai ‘lift up’

Adding objects to directional combinations (eg ‘bring the /uggage down’) often
requires a grammatical feature that will not be introduced until Unit 9, so in this section,
you can avoid mentioning objects at all (or simply place them at the head of the sentence,
as in the examples).

Usage

a) Ni de dongxi name dud ya! Wo You have so many things! I’1l help
bang ni nachulai, hdo bu hao? you bring them out, okay?
Méi guanxi, wo ziji na ba! Never mind, I'll get them.
Bu, wo bang ni na ba. No I’ll help you with them.
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b) Ni zhu zai ji 16u? What floor do you live on?
Liu lou. The 6th.
Hao, wo bang ni nashangqu ba. Okay, let me help you take [them] up.
NI tai keqi! Bu hao yisi. You're too kind! You shouldn't.
C) W6 de ché xian kaiguolai, I’ll drive my car over first, okay?
hao bu hao?
Hao, na wo zai zheli deng ni. Fine, so I'll wait for you here.
Ji fén zhong jiu kéyi le. I’11 just be a few minutes.
Exercise 9.

Without mentioning the destination, make requests as indicated.

Examples
Request that your friend help you to put the books down [there].
<Zhei xie shii> qing bang wo fangxiaqu.

Request that your friend help you to take the clothes out [of the drawers].
<Zhei xi€ y1fu> qing bang wo nachilai.

Request that your friend help you to

. put [the pile of clothes] back [in the drawers].

. bring [the flowers] up [here].

. carry [the luggage] down [there].

. lift up [this suitcase]. (xiangzi ‘case’)
. take [these clothes] out [of the drawers].

. take [the shoes] out [of the room)].

. lift [this computer] up [onto the rack].

. bring [the things] back [here].

9. carry [musical instruments] over [there].

10. move [the things] out [there].

11. drive [the car] over [there].

12. 1ift up [the fridge]. (bingxiang ‘ice-box’)
13. put [the dictionaries] back [there].

0 IO\ DN B~ W=

8.12.2 Forgetting and remembering

a) Forgetting

The verb wang ‘forget’ is familiar from Unit 3, where it was introduced in expressions
such as, Ni de piao, bié wang le! ‘Don’t forget your tickets’.
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Shtjjia, wo wang-le hén dud Hanyu. I’ve forgotten a lot of Chinese over the

summer.
Na dangran, ni san ge yue méi jihui That’s not surprising; you haven’t had a
lianxi Zhongwéen le. a chance to practice Chinese for 3 months!
M¢éi guanxi, ni hén kuai hui No matter, it’ll come back to you fast.
jidnqilai de
Xiwang ruci. I hope so.
Notes
shujia N summer vacation (heat-vacation)
jidn \Y pick up; collect
hui...de predictions with hui are often supported by final ‘emphatic’
de.
xiwang \Y hope
raci a phrase in Classical Chinese diction, ‘like this’.

Wang (like its English counterpart) can also be used in the sense of ‘leave behind
accidentally’; in such cases, the place is introduced with a zai-phrase placed after wang.
(In general, where the zai-phrase indicates where something ends up, it follows the verb;
cf. fang zai ‘put [somewhere]’; gua zai ‘hang [somewhere]’. The three verbs,
<cht>shéng, zhang<da> and zhu, which as you will recall, allow zai-phrases before and
after, are harder to rationalize.)

O, wo de pibao wang zai I’ve left my wallet at home.

jialile.

Aiya, huzhao wang zai Aach, [I] left my passport at the airport.
jichang le!

The presence of zai after the verb (where it is often untoned) precludes the possibility of
V-le; *wang zai le jia Ii does not occur.

Wangji ‘forget-note+down’ is a common alternative to wang...le and, especially
in Taiwan, so is wangdiao ‘forget-fall’.

Wo wang le ~ wo wangji le ~ wo wangdiao le.

b) Remembering:
The counterpart of wang is ji ‘to note’ — the same root that shows up in the compound
wangji ‘forget’, mentioned above.
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Notes

Hanyu hai jide ma? You still remember your Chinese?

Hdi jide yixie, keshi Hanzi wang-le Some; but I’ve forgotten a lot of characters.
heén duo.

Ng, Hanzi, you nan ji, you rongyi  Chinese characters are tough to remember
wang! and easy to forget!

Ji is more common in the compound, jide ‘remember’:

Ne¢i jian shiqing, ni hai jide ma? You still remember that?

Ni jide bu jide néi ge rén? Ta zai Do you remember that guy? He worked

woOmen de danwei gongzuo-le in our unit for a year.
yi nian.
Wo jibugingchu. I don’t recall [him] clearly.

a) you...you... ‘both...and...’; cf. you mén you r¢.

b) Qingchu in he last sentence is acting as a verb complement to ji; the whole is in
the potential form; cf Ta méi shudqgingchu. ‘She didn’t talk [about it] very
clearly.’

Where recall takes place suddenly, the verb combo xidnggqilai is used. It is a short

metaphorical leap from literally rising, as in zhangilai, to having memories surge up in
the mind.

O, xiangqilai le! Oh, now I remember!

W6 xidngbugqi ta de mingzi <lai> le. I can’t recall her name [anymore].

¢) In song:
Forgetting and remembering are common themes in popular songs. Here are lines from
songs of one of the most popular of Chinese singers, Deng Lijiin — Teresa Teng (1953 —

1995):

From Wangji ta ‘forgetting him’:

Wangji ta déngyu wangdiao-le yiqie.
Forget him equals forget-drop LE everything.

From Chiulian de difang ‘the place where love began’:

W0 jide you yige difang, wo yongyudn yongyuan bu néng wang;
I remember have a place, 1 forever not can forget
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wo hé ta zai nali dingxia-le qing, gong duguo hao shiguang.
I and he at there fix-down LE love, together pass-GUO special time

From Xianggi ni ‘remembering you’:
Xidngqi ni, xiangqi ni néi xiaolian, chang zai wo xin lialian.

recall you, recall you that smiling-face, often in my heart remain-love

8.12.3 I haven’t slept for two days!
As you know, duration is expressed by a phrase placed after the verb (and before
associated objects):

Zudétian wanshang wo zhi shui-le I only slept 3 hours last night; today

san ge xidoshi, jintian hén hatu. I’'m quite muddled.
Duibugi, ni déng-le hén jiu le! Sorry, you’ve been waiting a long time!
Bu, gang dao. No, just got here.

Not doing something for a period of time, however, is treated differently. The
time of deprivation is treated as though it were ‘time when’ and placed before the verb.
Final le underscores the fact that the deprivation continues — ‘so far’:

W6 san ge yué méi jthui shud I haven’t had a chance to speak Chinese for
Hany le. 3 months.

NI zui hdo duo fuxi yixia. You’d better review some more then.

W san tian méi shuijiao le. I haven’t slept for 3 days.

Na ni yiding hen lei ba. You must be tired.

W0 érshi duo xidoshi méi chifan le. I haven’t eaten for over 20 hours.
Na ni yiding hen e ba! You must be hungry!

8.13 Measure words revisited

DEM Nu M SV de NAT’LITY NOUN predicate
Nei bén zidian shi shéi de?
Ne¢i lidng bén Zhongwén zidian shi ta de.
Neiji  ge hén da de dongxi shi shéi de?
Lidng ge da de jiu gou le!

In the above schema, notice where M-words appear and where DE appears. M-words
only follow numbers (yi ge, lidng ge) or demonstratives (néi ge, zhéi ge). DE, on the
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other hand, follows SVs (as well as other kinds of attributes, not shown on the chart): hén
da de wénzi ‘large mosquitos’. Demonstratives do sometimes appear without measure
words, in which case the meaning is ‘that class of item’: zhé chd means ‘this type of tea’
not just the sample in front of you (cf. zhéi zhdng chd in which ‘kind’ is explicitly a M).
When several items are indicated, xi€ is used (cf. §6.3.3):

8.13.1

Zh¢i xie san, néi ba shi ni de?

Ni gaosu wo néi xi€ yifu shi xi de,
néi xi€ shi ganxi de.

Which of these umbrellas is yours?

Tell me which of these clothes are
to be washed, and which dry-cleaned.

M-words (other than those for money and weights) that have been encountered in the first
8 units are listed below. Additional ones can be found in the Appendix to this unit.

ba

bao

bén

céng

chuan

dai

ding

fen

items with handles

Nei ba hong de shi wo de. [san]
San ba yizi bu gou.

yi ba dao

pack of
yi bao yan

books
Zhi you liang bén.
Mai <yi> bén Zhonggué dith ba.

floor; story
lit céng 16u

bunch; string of

Nei chuan yaoshi shi shéi de?
Y1 chuan dudshao qgian?

Mai yi chuan putao géi ta ba.
bag of

Zénme mai? / Yi dai san mao.

things with points, tops

Ta xiang mdi yi ding hong maozi.

Chuang shang you yi ding
wénzhang.

newspapers, copies
liang fén bao
ershi fen
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The red one’s mine. [umbrella]
3 chairs aren’t enough.
a knife

a pack of cigarettes

[I] only have 2 [dictionaries].
Why not buy a Chinese atlas?

a 6 story building

Whose are those keys?
How much for a bunch [of bananas]?
Why not buy her a bunch of grapes?

How’re [they] sold? / 30 cents a bag.
She wants to buy a red hat.

There was a mosquito net over
the bed.

2 newspapers
20 copies
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ge

jian

kou

liang

mén

tang

tido

wel

zhang

zht

Julian K. Wheatley, 4/07

people; various things, ‘the general M’

liang ge Zhongguo péngyou
si ge cai yi ge tang

yi ge wenti

si ge dongxi

néi ge chéngshi

néi san ge jazi

items of business, clothing, luggage
yi jian shiqing

You xingli ma? / You yi jian.

Neéi jian taofl hén pidoliang.

people
Jia li you liu kou rén.

vehicles

Zai M¢&iguo6 you liang liang ché de
bu shao!

course of

yi mén Zhongwén ke
yourén du liu g1 mén ke

period [in school]; class
W6 xiawt héi you liang tang.

2 Chinese friends

4 dishes and a soup
a question; problem
4 things

which city?

those 3 tangerines

an item of business
Any luggage? / I have one piece.
That’s a pretty dress.

There are 6 in my family.

In the US, quite a number of people
have two cars.

a Chinese course
some people take 6-7 courses

I still have 2 more classes in the
afternoon.

long, sinuous things (roads, rivers, fish, some animals)

Zhongguo you liang tido da hé.
Zhéi tido xinwén hén you yisi.
Liang zhi ji, yi tido yu.

polite M for people

Nin [shi] néi wei?

Zhéi wei shi wo de laoshi.

flat things

W0 mai le lidng zhang [piao].
Kankan zh¢i zhang dita ba.

certain animals
yi zhi mao / gdu / nido / j1
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China has two main rivers.
This item of news is quite interesting.
Two chickens, one fish.

Who is it [please]?
This is my teacher.

I bought 2 [tickets].
Why don’t you take a look at this
map.

a cat / dog / bird / chicken
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Zuo for structures, mountains
yi zuo qido
Xibian you yi zuo shan.

a bridge
There’s a mountain in the west.

Exercise 10

Provide Chinese equivalents:

1. Which one’s yours? [umbrellas] / That large one.

2. Expensive ones aren’t necessarily the best. [umbrellas]

3. One of them’s imported and one of them’s Chinese. [bikes]

4. One cup’s enough! [coffee]

5. Have you read today’s paper? I have two copies!

6. From here, walk straight ahead; there’s a tall building on the right — that’s the post
office (youju).

7. We’re out of beer; you’d better buy another 6.

8. In China, cars aren’t as expensive as they used to be; nowadays, you can get a good
one for about 120,000 yuan.

9. Which one of these bikes is yours? / That one — the old one.

8.13 Aspirations
Mio Zédong, late in his era, used to talk about the si yOu, literally ‘the four haves’, but
usually translated as ‘the four musts’: a bicycle, radio, watch and sewing machine. Later
Déng Xiaoping added the ba da ‘the 8 bigs’ (the rest of the list below). Now, people talk,
humorously, about the xin de si you ‘the new 4 musts’: ché, fing, kuan and xing, which

make abbreviated reference to ‘a car’, ‘a house’, ‘money (funds)’ and ‘fashion [what’s
in]’. The three sets listed below can be roughly associated with particular eras, eg gishi
niandai ‘the 70s’, as indicated:

qishi niandai

shoubido
féngrenjt
zixingche
shouyinjt

literal meanings
hand-watch
sewing-machine
self-power-machine
receive-sound-machine

ie

watch

sewing maching
bicycle

radio

bashi niandai

X1yTj1
dianbingxiang
dianshan
motudche

wash-clothes-machine
electric-ice-box
electric-fan
mo-tor-vehicle

washing machine
refrigerator
electric fan
motorcycle
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Jjitishi niandai

cdidian
yinxiang

yi tao jiaju
zhaoxiangj1

‘caise de dianshi’
sound-resound

a suite [of] furniture
reflect-image-machine

color TV
stereo

set of furniture
camera
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Exercise 11.

In the bike lane, Kunming. [JKW 1997]

Place the following words in short phrases that show your undertanding of their

difference:
shijie qingchu Yingyu nianji youming guoji
shijian qingcai yijing biaozhun youyisi laojia
shihou Jingji yigian chéaodai you daoli guojia
shiqing canting youyong youyong yundong yinyue
8.14 Highlights
Sports Ni xihuan shénme yang de yundong?

Non-compar.

Compar.

Approx
One of...
Population
Bargaining

Ni chang duanlian ma?

Jintian xiangdang re.

Jintian re+de budelido.

Bé&ijing bi Tianjin da yidianr ~ da dudle.
Bi Bé&ijing dud ji baiwan.

Bé&ijing méiyou Shanghai <name> da.
Bé&ijing burt Shanghai da.

Ta Hanyu jiang+de bi wo hao!

Midnyang zai Chéngdii de dongbéi, you yibai gongli zudyou.
Shanghai de Jinmao Dasha shi shiji¢ shang zui gao de daléu zhiyi.
Tianjin rénkou shi babdiwan zudyou.

Kéyi shao yidianr ma?

Ke&yi ddzhé<kou> ma?

Na hao ba, mai gei ni ba.
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Some more  Dud chi yidianr cai!
Qing dud lai san béi.
Zai chi yidianr ba.
Toasts Lai, 141, ganbéi.
Zhu ni jiankang, jing ni yi béi.

Imports YOu jinkou de y€ you gudchan de, ni yao néi zhong?

Change Zhao ni qi kuai liu.

Things Shiqing dou banwan le ma?

Completely Bu wanquan yiyang.

DE Hui shudé Guangdonghua de rén yiding tingdedong Putonghua ma?
Hutongr Yiqian de hutongr shi xianzai de gouwu-zhongxin le.

Jobs Baba jiaoshii, mama dang yishéng.

Sequence le W0 chi-le fan jiu huijia.
Seq. le (past) W0 chi-le fan jiu huijia le.

Quant. Obj.  Zuotian shui-le ba ge xidoshi <de jiao>.
Mai-le ji jian chénshan.
V-directionals W6 bang ni fanghuiqu, hdo bu héo.

Forgot W6 de huzhao wang zai f€ij1 shang le.
Remember  Jibuqingchu.

Xidnggqilai le.
M-words Zhéi xi€ san, néi ba shi ni de?

8.15 Rhymes and rhythms
a) Rhymes like the one in Unit 3 that begins érlou sanléu, changzhdng shiiji, or the one in
Unit 5, beginning néng he i jin, hé ba lidng, are called shunkouliiir in Chinese, meaning
something like ‘tripping off the tongue’, a contagious style of doggerel as well as a way
of venting frustration towards the powerful and privileged. One productive pattern of
shunkouliir takes as its start a rough estimate of the population of China, and estimates
the percentage — usually 90% — who indulge in some dubious activity: shiyi rénmin jityi
(verb) ’[among] 1 billion people, 900 million [verb]’. Here are some examples from a
recent article by Hua Lin in the Journal of the Chinese Language Teachers Association
(vol. 36.1, 2001). The first one comments wrily on the Chinese predilection for gambling
and the current interest in ballroom dancing; the second is directed to officials who live
off government largesse.

Shiyi rénmin jityi du 1-billion people 900-million gamble
hai you yiyi zai tiaow. still have 100-million be-at dancing.
Shiyi rénmin jillyi mang, 1-billion people 900-million busy

hai you yiyi chi hudngliang. still have 100-million eat imperial-grain
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b) Now, a less cynical rhyme, about the moon:

Yue guangguang, zhao guchdng, moon bright, shine+on grain-fields
guchang shang, nongrén mang.  grain-fields on, farmers busy
Jinnian daogu shouchéng hao, this-year rice harvest good

jiajia huhu letaotéo. every household full+of+joy

¢) And finally, a never-ending story:

Coénggiéan you yi zuo shan, Formerly have a M mountain,
shan Ii you ge miao, mountain on have M temple,
miao 11 you ge héshang jiang gushi; temple in have M priest tell story;
jiang de shénme gushi? tell DE what story?

Coéngqian you zuo shan ............... Formerly have M mountain....

‘Linyi’ Shipindian (Linyi’s provisions shop), Béijing [JKW 2005]

Appendix 1: Additional Measure Words

ban regularly scheduled trips (flights etc.)

Meé¢i tian zhi you liang ban. Only two trips/flights a day.
chang shows, movies, plays

Jintian qi didn you yi chang. There’s a show tonight at 7:00.
dun meals [‘pauses’]

Tamen méi tian cht san dun fan. They eat 3 meals a day.

357



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin

dud

dao

duan

feng

jia

jia

overlaps with

ju

pian

pian

tai

flowers
Mai yi duo hua géi ta ba.
Yi duo ne, zhéme shdao?

course [of food]
Di-y1 dao bt cuo, késhi di-ér
wo juéde weidao bu tai hao.

part, section
Di-y1 duan, ni nian géi women
tingting, hao bu hao?

letters
yi féng xin

companies, businesses

Zai néi jia gongst gongzuo hén
x1nkii.

Nei jia fangudnr z€énmeyang?

Julian K. Wheatley, 4/07

Why don’t you buy her a flower.
One? So few?

The first course wasn’t bad, but the
the second didn’t taste so good, I
thought.

Read the first paragraph for us,
okay?

a letter

It’s tough working for that company.

How’s that restaurant?

Airplanes, contraptions, constructions

Ni kan néi jia feiji, name di!
Nei liang jia zhaoxiangji, yi jia
shi wo de, yi jia shi ta de.

sentence

Ni shud yi ju hua, jiu xing.
(cf. Shuo yi ge juzi.
tufts, trees

yi ké shu

yi k& yan

horses

yi pi ma

articles, stories

yi pian wénzhang
yi pian gushi

slice of, expanse of
yi pian mianbao
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Look at that plane, so low!
One of those two cameras is mine,
one’s hers.

One sentence’ll be enough.
Say a sentence.)

a tree
a cigarette

a horse

an article
a story

a slice of bread
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shu bouquet, bunch, bundle
Tamen qing ni chifan, na, ni kéyi  [If] they invite you to dinner, well,
mai yi shu hua géi tamen. you can buy them a bouquet of
flowers.
suo buildings [dong in Taiwan]
Nar you lidng suo xuéxiao. There are a couple of schools there.
Ni kan, néi sud shi tamen de. Look, that one’s theirs. [house]
tai platform; appliances, machines, also plays, performances (‘stages’)
overlaps with Fangjian Ii you lidng tai dianshi, There are two TVs in the room
jia y¢ you yi tai dianndo. and a computer.
tou cattle; head of
yi tou nit a cow
zhén bout of, burst of
Zhei zheén féng hén lihai. That gust was terrific!
yi zhén yu (cf. zhényt) a shower of rain (cf. ‘rainshowers’)
zht pens, candles [ ‘stub’]
yi zh1 bi, lidng zhi qianbi a pen, two pencils

Hong Kong: Kowloon street scene [JKW 2005]
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Unit 9

Xingxing zht huo kéyi lido yuan.
[Or, in more compact form: Xinghuo-lidoyuan.]
Spark’s flame can set-fire-to plains.

A single spark can start a prairie fire.
Saying, classical style.

Contents
9.1 More modification Exercise 1
9.2 Clothes
9.3 Bargaining (2)
9.4 Setting the stage: Verb-zhe Exercise 2, 3

9.5 Colors

9.6 Dialogue: buying a seal

9.7 The ba-construction Exercise 4

9.8 Verb Combos (3) Exercise 5, 6

9.9 Dialogue: Peking Duck

9.10 ‘Stand a little closer’ Exercise 7

9.11 Destination and goal: V+ Exercise 8
ddo, zai or géi

9.12 Wang Xuéying: the story Exercise 9

9.13 Patterns with dui
9.14 Interjections!

9.15 On apologies

9.16 Highlights

9.17 Rhymes and rhythms

9.1 More modification
As noted earlier, de is typically a mark of modification: zuétian de baozhi ‘yesterday’s
newspaper’; zudtian mai de hudché piao ‘the train tickets [we] bought yesterday’. Such
modifying phrases serve to pin down a particular item: not any baozhi but zuétian de
baozhi; not any 1i but likai de li, ‘the li of likai’. Often, definitions have the same form:

laoshi: zai xuéxiao jiaoshii de <rén>.
gongrén: zai gongchang gongzuo de <rén>.
xuéshéng: zai xuéxiao dushii de <rén>.

English speakers need to pay special attention to de-patterns, since they often show quite
a different order of modifier and modified:

A chef is someone [who cooks in a restaurant].

Chusht shi [zai fanguanr zuofan de] rén.
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9.1.1 Other vocabulary:
The following vocabulary is needed for exercise 1, below:

wang shang jido péngyou néngmin zhongdi

net on exchange friends agric.-people plant-ground

on the internet meet friends farmers cultivate the soil
gongju sheyingshi ganbu

work-tool shoot-picture-expert a cadre;

tool photographer political-worker

xinwén baoddo wofang zhéngfl fawu

news report sleep room

the news bedroom government to serve

paizhao VO ‘take photos (strike-reflection)’;

zhaoxiang VO °‘to take photos (reflect-likeness)’

Wo zhao <yi> ge xiang, hao bu hao? Let me take a photo, okay?
W6 pai <yi> ge zhao, hdo bu hao?

Women dao Tian’anmén Guingchang We went to Tian’anmen Square to
zhaoxiang qu le. take some photographs.
Zudbtian women zai Pudong zhao-le Yesterday, we took some photos
ji zhang xiang. in Pudong [Shanghai].

Exercise 1.

a) Provide items that fit the following definitions:
1. Zhdongguo rén chifan de shihou yong de gongju.
2. Wei biérén zhaoxiang de rén.

3. Géi bingrén kanbing de rén.

4. Wei Zhongguo rénmin gongzuo de rén.

b) Provide Chinese definitions based on the characteristics provided:

5. nongmin: cultivate land in the countryside

6. jizh¢: write news reports

7. fowuyuan: serve [for the sake of] guests
8. wangyou: friends made online
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9.1.2 Dialogue: Who’s in the photo?

Mo Dawéi is with the mother of one of his friends (whom he calls bémt ‘wife of
father’s elder brother; auntie’). She is a photographer (shéyingshit). They are looking at
photographs taken in the 30s when Mao Z¢édong was in Yan’an (in northern Shanxi).

Boémt Ni kan, zh¢ shi Mao Zédong zai Look, here’s Mao Zedong at Yan’an.

Yan’an.
Mdo Ta pangbianr de néi ge rén Who's that next to him?
shi shéi?
Bomu Youbianr de shi Zhii Dé; zuo- The one on the right is Zhu De,

bianr de shi Zhou Enlai. Ni kan, the one on the left is Zhou Enlai.
houbianr de nei liang ge waiguo rén Look, those two foreigners in the

shi Stnuo hé Stuo furén. back are [Edgar] Snow and Mrs. Snow.
Mado  Sinuo fufu shi Meiguo jizhe, shi The Snows were American reporters,
bu shi? right?
Bémt Dui, Stnuo shi ge ‘gudji yourén’, Right, [Edgar] Snow was an ‘international
xiang Bai Qit’eén daifu. friend’, like Dr. Norman Bethune.
Mado  Zhii Dé ne? And Zhu De?
Bomu Zhii Dé shi jiangjun, canjia-le Zhu De was a general, who took part in
Chéng Zhéng. in the Long March.
Mdo Chang Chéng ne? The Great Wall?

Bomu Bu shi Chang Chéng, shi Chang Not the Great Wall, the Long March,
Zhéng; Hongjlin cong Jinggang [when] the Red Army marched
Shan zdu dao Yén’an. from Jingangshan to Yan’an.

Mdo O, Chang Zhéng, wo tingcuo le. Oh, the Long March — I heard it wrong.
Ni shuo de shi 1935 nian de Chang You're talking about the Long March of
Zhéng ba. Wo yiwéi ni shuo de 1935. I thought you said the Great Wall.
shi Chang Cheéng!

Bomu Jiushi le! Zhii Dé canjia-le Chang  Exactly! Zhu De took part in the Long
Zhéng. March.

Notes
a) Yan’an: a city in a remote part of northern Shanxi; from 1937-47, it was the
capital of the communist controlled part of China.
b) Zhii D¢, 1886 — 1976; close associate of Mao, and at the inauguration of the
PRC, he was the Commander-in-Chief of the People’s Liberation Army (PLA).
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c) Zhou Enlai, 1899 — 1976, Premier under the PRC.

d) Sinuo: Edgar Snow (1905 — 72), an American reporter, author of Red Star over
China, based on interviews with Mao and others conducted at Yan’an after the
Long March. His first wife, Helen Foster Snow, also a journalist, accompanied
him for part of his stay in Yan’an.

e) fufu ‘husband and wife’. Level toned fu ‘man’ appears as the first syllable of
furen ‘Mrs.’ (ie ‘man’s person’); falling toned fu ‘woman’ appears in words such
as fuke ‘gynecology (woman-section)’.

f) gudji yourén: a designation for foreigners who helped Chinese during hard
times, especially in the 50s and 60s, when China was most isolated from the rest
of the world.

g) Bai Qid’én: Norman Bethune (1890 — 1939), a Canadian physician who died of
blood poisoning while serving as a doctor in the communist area of China. Mao
wrote an essay on him that was once required reading in China.

h) daifu: ‘doctor; physician’; cf. yisheng.

1) jiangjun ‘military officer; general’

J) canjia: ‘to join; participate in; take part in’.

k) Chang Zhéng ‘The Great March’. In 1934, the Communist forces retreated
from their base areas in rural Jiangx1 (known as the Jiangxi Soviet) under military
pressure from the Kuomintang (Nationalist Party). They marched westwards at
first, and then in a great arc northwards, ending up in Yan’an in 1935, a journey
of almost 10,000 kilometers.

1) Jinggang Shan: The Jinggang Mountains in Jiangxi.

m) Héngjin: ‘the Red army’

n) yiwéi: ‘think; believe [s/t that turns out to be incorrect] (take-to be)’.

[JKW 1997]
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9.2 Clothes
25 years ago, the predominant color of clothing in the PRC was white for shirts, and dark
blue or dark grey for most everything else, though on occasion, youth wore red scarves to
show their political loyalty. Men, in those days, wore Mao suits, a type of attire originally
promoted by Sun Yat-sen earlier in the 20" century to provide a formal dress for civil
servants that looked modern but not completely western. So-called Mao suits are still
called Zhongshanzhuang ‘Zhongshan tunics’ or Zhongshanfu ‘Zhongshan clothes’ in
Chinese. In Mandarin, Sun Yat-sen is usually known not by the Mandarin rendition of
Sun Yat-sen, Siin Yixian, but by his alternate name Stin Zhongshan; Zhongshan, on the
coast of Canton province, was his birthplace.

Beginning in the late 1980s, clothing styles started to change in the PRC, and
nowadays, there is little in the way of dress to distinguish people on the street in, say,
Chengdu, from their counterparts in Chicago or Hamburg. However, Chinese styled
garments (actually modern versions of more traditional garments), such as the following,
are still occasionally seen:

traditional ~ mian’do cotton padded jacket
chang pao<r> long scholar’s robe
magua<r> men’s short coat

qipao<r> ‘cheongsam’; woman’s long gown (with slit skirt)
Zhonggu6 chuantong de yifu you Chinese traditional clothing includes
mian’do, changpao, magua, qipao padded jackets, robes, short coats,
déngdéng. cheongsams, etc.

Ordinary types of clothing are listed below. Most types of clothing are counted by
way of the M-word jian; shoes and boots, however, are counted with shuang ‘pair’, or if
singly, with zhi.

clothing
maoy1l sweater (wool-clothing) chénshan shirt (lining-shirt)
jiake  jacket [based on the English] qunzi skirt
kuzi  trousers duan kuzi shorts
neiyl underwear (inner-clothes) chenku underpants (lining-trs)
nitzaiku jeans (cow-boy-trousers) wazi socks; stockings
xié ~ xiézi shoes Xuézi boots

T xu<shan> T-shirt [from English ‘T-shirt’, by way of Cantonese, where xu is

pronounced xuf]
formal [vitao] xifu a suit ([a set] western-clothes)
wear wanlifa formal evening dress (f) (‘evening-ceremony-clothes’)
yelifa formal attire; tuxedo (m) (‘night-ceremony-clothes’)
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Chinese has two words corresponding to English ‘wear’: chuan, literally ‘to pass
through’ is used for clothing and shoes; dai is used for accessories, such as hats, belts and
glasses:

dai maozi hat
yanjing glasses (‘eye-mirror’)
taiyangjing  dark glasses (‘sun-mirror’)

There is a third word, ji ‘tie; fasten; do up’, which is used for things such as
neckties and seatbelts that in English also get ‘worn’:

Ji lingdai tie (‘neck-belt”)
anquandai seatbelt (‘safety-belt’)
Note
The dai of lingdai, ‘belt’, is homophonous with dai meaning ‘wear’, but the two
words are unrelated (and written with different characters).

9.2.1 Describing people in terms of their clothes
People can be characterized in terms of the clothes they are wearing:

Ni kan, chuan niuzaiku de néi ge Look at that guy in jeans--such style!
rén — ting shimdo de!

Chuan hong maoy1 de néi ge rén shi Who’s the person in the red sweater?

néi wei?

Chuan dudn kuzi de nei wei shi shéi? Who’s the person wearing shorts?

Dai taiyangjing de shi Li Péng. The one with the sunglasses is Li
Peng.

Ji huang lingdai de shi Zht Rongji. Zhu Rongji’s the one with the yellow
tie.

Ménggt rén chuantong de yifu; houtou de yang ni kandejian ma? [JKW 2001]

365



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin

Julian K. Wheatley, 4/07

9.3 Bargaining, the way the Chinese might do it.

Recall the earlier material (especially in Unit 8) on shopping and bargaining. Here is a
more sophisticated dialogue that is envisionied as taking place between locals, so the only
likely role for a foreign student is as a bystander, listening in. Because it takes place
between Chinese, it is colloquial, and incorporates a number of quite idiomatic
expressions, which are explicated in the notes. It is worth trying to enact the Chinese
roles, but to be effective, you will need to sustain a convincing level of fluency.

Beéijing: Yi runs a shop that sells leather jackets, Jid is a female customer.

Jia: Ldoban, zh¢i jian piday1 dudshao qian? Proprietor, how much is this leather coat?

Yi:

v

Jia:

Yigianwu.

Tai héi le ba! Biéde difang gén zhéi
jian chabudud yiyang de, cai wubai
dud kuai! Ni géi yi ge gongdao dianr
de jia!

. Ni kai shénme gudji wanxiao! Zhe shi

zhén pi de! Ni momo, shougdn duo
hdo! Ni zai biéde difang kandao de
viding shi jiahuo! Néei yang de yifu,
ni chuanbulido duo chang shijian jiu
huai le. Wo zhei jian, bdo nin chuan
ta ge jishi nian méiyou wenti!

: Ldoban, ni jiu chut ba! Fdnzhéng

chuiniu y¢ bu shangshui!

: Zhéiyang ba, dajie, wo kan nin shi

zhénxin yao mdi. Wo jiu fang yididnr
xié. Ni géi yigiansan zénmeyang?

: Yiqiansan bu xing. Wibai, ni mai

bu mai?

¥1,500.

A jacket like that is ¥1,500?! That’s a ‘rip
off’. At other places, coats almost exactly
the same as this one are only ¥500 plus!
Give [me] a more reasonable price!

What sort of an ‘international joke’ are you
pulling? This is a real leather one! Feel it,
the texture’s so nice! Those you saw else-
where must be fakes! That sort of clothing,
you can’t wear it for any length of time
before it’s worn out. The one I have, it’s

a sure thing that you can wear it several
decades without a problem!

‘Boss’, you’re having me on! Still,
bragging’s not taxed!

How about this, sister, I see that you're
serious about buying [it],; okay I'll take a
hit. How about you pay ¥1,300?

¥1,300’s not on. ¥500 — you selling or not?

Yi: Aiya, dajié, nin zongdéi rang wo zhuan
yidianr ba! Wo shanghuo jiu babdi. Ni
duo gei yidianr. Nei dianr gian, dui nin
ldi shuo, jiushi ji dun fan gian, danshi
dui wo ldi shuo, hén zhongyao. Wo yao
zhuan yididanr qgian gei wo haizi jido
xuéfei.

Gosh, sister, you have to let me earn s/t!

1t takes me ¥800 to buy the stock. Pay me

a bit more. The extra is only a couple of
meals for you, but for me, it’s crucial. I need
to earn some money to pay for my kid’s
tuition.
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Jid

Yi:

~

Jia

Yi:

~

Jid

Yi:

Jid

Yi:

: Babai zénmeyang?

Babdi tai shdo le; zai duo géi yidianr.
Yigian’er.

: Jiubai.

Yigianyi. Yaobu, zan qii ge zhong,
zénmeyang? Ni géi yigian: wo shdo
zhuan yididanr, nin duo gei didnr.

: Bu xing, jit bai, nin mai bu mai? Ni
bt mai wo jiu zou le.

Hao, hdo, jiubdi jiu jiubdi. Ai, dajie,
nin ké zhén néng tdojia-huanjia. Wo
ké zhen fu-le nin le. Hao le, dajie,
Jjiu suan zan jido ge péngyou. Nin géi
wo jieshao ji ge péngyou lai, duo
mdi dongxi, hdo bu hdo?... Zhe shi
nin de pidayi. Nahdo.

: Zhe shi jitibai zhéng. Ni shiishu.

Meéi cuo, zheng hdo jitibdi.
Nin man zou. Huanying nin zai lai.

Notes:

tai héi le

Julian K. Wheatley, 4/07

¥800 then?

¥800’s too little; give a little more. ¥1,200.

¥900.

¥1,100. Or else how about splitting
the difference? Pay ¥1,000. I earn a
bit less, you pay a bit more.

Nope; ¥900 — take it or leave it. If you
don’t take it, I’'m leaving.

Okay, okay, ¥900 then. Gosh, sister, you
can really bargain! I've got to hand it to
you! So, sister, that makes us friends. How
about introducing some friends to me [and]
buying more... Here’s your coat. Hold on
to it!

Here’s ¥900 exactly — count it.

Correct, exactly ¥900 .
Take care. Please come back again.

Based on Chen Tong, 09/05

‘too black’, which suggests ‘extortion’; ‘rip off” has the

right level of informality, but may be too offensive.

gongdao
(hédao in the South)
guoji wanxiao

SV: used regionally to mean ‘friendly; affable’; so gongdao
didnr de jia ‘a more reasonable price’.
‘international joke’, meaning ‘out of the realm of

possibilities; outlandish; off the wall’

‘the feel [of it] (hand-feel)’

V-bu-lido ‘cannot V’; cf. §9.8.3 (b)
‘keep; ensure; guarantee’; contrast bao ‘full’

zhén pide ‘real leather one’
mo ‘to feel’

shougdn

jidhuo ‘fakes (false-goods)’
chuanbuliao

bao

chuan ta

ge jishi nian

a case where ta refers to a thing, not a person.
with jishi nidn measured by the M-word ge: ‘wear it for a

couple of decades’
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chut

chuinit ~ nitpi
fanzhéng
zhénxin

fang xi¢ ~ xue

zOngdei

rang

shanghuo

dui nin 1ai shud
zhongyao

jiao xuéfei

zai dud géi yididnr
yaobu

zan

qu ge zhong

nin k& zhén néng ...
tdojia-huanjia

fa

ke zhén fi le nin le
suan

jiao ge péngyou

.....

.....

Huanying nin zai l4i.

Julian K. Wheatley, 4/07

‘blow’, but here, short for chuiniu or chul niupi; see next
entry.

VO ‘talk big; have [one] on (blow-ox <skin>)’

‘anyway (overturned-upright)’

‘sincere (real-heart)’

‘bleed (put-blood)’, here in the sense of ‘make the
sacrifice’; ‘blood’ is more often xi€ in this context.
‘must; have to (always-must)’

‘let [one do s/t]’

VO ‘replenish stock (load-goods)’

‘in your case; for you (to you come say)’

SV ‘important; crucial (heavy-need)’

VO ‘deliver tuition (deliver study-expenses)’; géi wo haizi
jiao xuéfei ‘for my child hand-over tuition’

‘give a bit more again’; cf. §8....

‘if not’; a reduced form of yaoburdn ‘otherwise (if-not-so)’;
also buran ‘not so’.

colloquial, or regional, for zdnmen; cf. §2...

‘split the difference (fetch the middle)’

‘you sure really can...’; ké here, an adverb.

VO-VO ‘bargain (ask a price-return a price)’

‘to submit’

‘got to hand it to you (sure really submit LE you LE)’

V ‘calculate; reckon’

jiao ‘hand over; meet’: jido ge péngyou ‘make a friend’;
jiao xuéféi ‘hand over tuition’

.....

didn or san dian zhéng ‘3 o’clock on the dot’. To be
contrasted with zhéng ‘exactly; precisely’ — see next entry.
‘exactly ¥900 (precisely-good 900)’

In China, this phrase is often translated literally into
English as “Welcome to come again!’.

9.4 Setting the stage: Verb-zhe (% ; often 3 in Taiwan)

Of the three particles associated with the verb in Chinese, guo was encountered early on,
le (in its post-verbal manifestation) more recently, but zhe has been almost completely
avoided until now. There is a reason for this. Most of the language presented so far has
dealt with events, actions or inner states. Zhe is rare in such language. Zhe serves
primarily to set the scene (‘the door’s open, there’s a vase on the table, the blinds are
drawn’) and to indicate the various configurations of the actors (‘a man’s standing at the
door, he’s wearing a long robe and holding a pipe in his hands’). Like guo and le, zhe
precludes any other attachments to the verb — other suffixes (such as guo or le) or verbal
complements (such as wan or guolai).
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9.4.1 Verbs involving configuration or bodily attitudes

Zhan and zuo and the words listed below are examples of verbs that involve attitudes or
configurations of the body that are compatible with the persisting state interpretation and
therefore particularly susceptible to the zhe suffix.

zhan zudo ting shui<jiao> din déng ding Iéng

stand  sit lie sleep squat; wait watch  stare
crouch intently blankly
Examples
Ta zai dibdn shang shui-zhe ne. He’s asleep on the floor.
Ta zai shafa shang tdng-zhe ne. She was lying on the sofa.

Tamen zai ménkou déng-zhe nine. They’re waiting for you at the door.

Bi¢ leng-zhe. Lai bang wo na! Don’t just stare; give me a hand.
Duibugi, wo lei+de budeliao. Sorry, I'm exhausted.

Dabian, zuo-zhe burua diin-zhe With #2, sitting isn’t as comfortable
shiifu! as squatting.

Wo tongyi. I agree.

Standing or sitting in class?

The act of standing up can be expressed as zhangilai; the act of sitting down, as zuoxia —
both making use of directional complements (comparable to English “up’ and ‘down’).
However, once the acts have been performed, the resulting states are ‘standing’ and
‘sitting’, respectively: zhan-zhe and zuo-zhe:

Kuai yao shangke de shihou ldoshi gén nimen shud shénme ne? Ta shud
“Shangke.” Nimen jiu zhanqilai gén ta shuo: “Laoshi, hdo.” Ranhou ne? Nimen
déi zhan-zhe, dui ba? Zuo-zhe tai shiifu le, ragud nimen you yidianr Iei de hua,
hén kuai jiu hui shuizhdo de. Zhan-zhe shud waiyl geng hao. Dang nimen lianxi
duihua de shihou, laoshi jingchang shud: “Zhan-zhe kéyi, zuo-zhe y€ kéyi.” Zhe
shihou nimen cai k&yi zuoxia. Danshi rigud nimen banyan de shi fawuyuan de

hud, nd nimen zui hdo zhan-zhe. Zai Zhonggud, fawuyuan shi bu gén keérén zuo

zai yiqi!
Notes:
ranhou ‘afterwards’ dadudshu ‘the majority’
dang...de shihou ‘when’ lianxi “practice’
duihua ‘dialogues’ banydn ‘take the role of’; act’

hui...de ‘will [in predications]’
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Verbs of wearing (chuan, dai ‘wear [accessories]’, ji [ties]) and holding (na
‘carry; hold’, dai ‘lead; bring’) also commonly appear with zhe:

Ta jintian chuan-zhe yi jian hong  Today she’s wearing a red coat.
day1 ne.

Ta tou shang dai-zhe yi ding qiguai She was wearing a curious hat on [her] head.
de maozi.

Ni shou Ii na-zhe de shi shénme? What are you holding in your hands?
Yi bao kouxiangtang! A pack of bubble gum.

Ni kan, ta shou Ii na-zhe giang. Look, he’s got a gun.
Ni fangxin ba. Shaoshu minzii hén — Don’t worry! Minority people love to hunt!
Xthuan dalie.

9.4.2 Doors and windows
In addition to the configurations of people, the arrangement of furnishings and other
objects in a room can also be presented with V-zhe.

Ns yizi  zhudzi hua<r> déng huaping chuanghu giang
chair table  picture light vase window wall

Vs gua fang bai sud guan kai
hang put  arrange; display lock close; shut  open

a) Item V-zhe

Mén kai-zhe <ne>. The door’s open.

Mén kai-zhe — kéyi. 1t’s okay open.

Déng kai-zhe ne. The light’s on.

Qing ba ta guanshang. Please switch it off-

Chuanghu guan-zhe ne. The window’s closed.

Méi guanxi, tai leng le. Never mind, it’s too cold [to have it open].
Mén su0-zhe ne. Jinbuqu. The door’s locked. Can’t get in.

Wo you yaoshi. I have a key.
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b) Existance: Location V-zhe item
V-zhe can also provide a more precise substitute for you in the existence pattern:

LOC’N you ITEM > LOC’N V-zhe ITEM
Chuanghu pangbianr you There’s a table next to the window.
yi zhang zhuozi.
>
Chuanghu pangbianr fang-zhe There’s a table standing next to the window.
yi zhang zhuozi. (ie ‘placed there and remaining’)

English often uses the verbs ‘stand’ or ‘sit’ in such contexts, extending terms that are
otherwise only applied to humans to physical objects. Chinese does not do this:

Zhudzi shang fang-zhe yi ge There was a vase sitting on the table.
huaping.

Other examples:

Zhuozi shang bai-zhe ji zhang A number of business cards were arranged
mingpian. on the table.
Qiang shang gua-zhe yi fu huar. Hanging on the wall was a painting.

Shafa shang zuo-zhe yi ge jingchd. A policeman was sitting on the sofa.

Zhudzi dixia shui-zhe yi ge xido A baby was sleeping under the table.
wawa.

¢) Location: Person Location V-zhe <ne>.
The location pattern with zai also has its correlate with V-zhe:

Ta zai chudng shang zuo-zhe ne. They are/were sitting on the bed.

Tamen zai shafa shang shui-zhe ne. They’re sleeping on the sofa.

Keéren zai ménkou déng-zhe nine. [Your] guest’s waiting for you at the door.
d) V-zhe V
Zhe frequently accompanies the first of two verbs. In such cases, V-zhe provides the
setting, or context, for the second verb:

Ta na-zhe hua huijia le. She went home, holding the painting.

Bu yinggai di-zhe téu zoulu! You shouldn’t walk with your head down.
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Notes

Ta xido-zhe shuo: She laughed and said:
W0 méi shijian gén ni cai-zhe I don’t have time to play guessing games
wanr. with you. (‘guess-ing have fun”)

a) d1 ‘to lower’; contrast dixia ‘under; underneath’.

b) xiao ‘laugh; smile’; cf. xidohua ‘a joke’; kai wanxiao ‘be kidding’.

c) cai ‘guess’; caidui ‘guess right’ and caicud‘guess wrong’; caibuchi ‘cannot
guess; cannot figure out’

e) V-zhe in imperatives
Zhe can also appear in imperatives:

Ni lia-zhe ba. You take [it]. (‘keep-persist’)
Na-zhe ba. Hold [it], please. (‘hold persist’)
Déng-zhe ba. Hang on.
Ting-zhe — bi¢ zai shuo le! Listen — don’t say any more!

f) Negation

There seems to be relatively little need to report the negation of a persistent state. But
where it occurs, it is formed with méi<you>, (usually) without zhe:

Mén shi bu shi kai-zhe ne? Is the door open?

Meéi kai, guan-zhe de. It isn’t open, it’s closed.

Qingwen, ji dian? What’s the time, please?

Duibugi, wo jintian méi dai bido. Sorry, I'm not wearing my watch today.
Exercise 2

a) Provide English paraphrases:

1.
2.

3,
4,

9]

Zhan-zhe ganma? Zuoxia ba. / W0 zhan-zhe bi zuo-zhe shiifu.

Ni kan, Weéi laoshi shou shang dai-zhe yi ge da jin bido, shén shang chuan-zhe yi
jian piday1. / Dui, ta gang zhong-le yi ge dajiang!

Xuéxiao de daménkou xié-zhe ‘Haohdo xuéxi, tiantian xiang shang.’

Ni kuai chiiqu kankan, mén waitou zhan-zhe yi ge ldowai, shud shi yao zhdo ni.
Waitou xia-zhe xué, késhi yidianr dou bu léng!

bido N ‘watch’ xué N ‘snow’

gang ADV ‘just; a short while ago’ Xuéxiao N ‘school’
zhongjiang VO ‘win a lottery; hit the jackpot (hit-prize)
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b) Provide Chinese praphrases:

When we got there, there were already people waiting for us in front of the door.
“The door’s open, you can go on in,” I said.

“The door’s locked, we can’t get in,” they said.

Don’t stand; the people sitting in the back can’t see. There are seats in front still.
There was a table by the door with several bottles of soda arranged on it.

On the wall above the table was a sign (paizi) with characters written on it.

Nk ww =

9.4.3 Ongoing acts versus persisting states

First impressions tend to associate V-zhe with English V-ing: zhanzhe ‘standing’; zuozhe
‘sitting’. However, while it is true that many cases of V-zhe do correspond to V-ing in
English, the reverse is not true: many cases of V-ing do not correspond to V-zhe. The
reason for this is that English uses V-ing for both ongoing acts, and for the ongoing states
that result:

She’s standing up at this very Ta zheéng zai zhanqilai ne. [act]
moment.

She’s not moving, she’s Ta bu dong, jiu zai nar zhan-zhe ne.
just standing there. [state]

Zhéng zai supports the directional complement, gilai, to underscore the fact that
the action is happening before our eyes — it’s ongoing; while the presence of zhe after
zhan indicates that the standing is persistent. While both are in a sense ongoing, Chinese
distinguishes them as ongoing act versus persisting state.

Recall that ongoing or recent actions are often explicitly marked by zai placed in
the adverbial position right before the verb:

Tamen hai zai xizdo ne. They’re still bathing.

Ni zuijin zai zuo shénme? What have you been doing lately?
Tamen tiantian zai xuéxi They’ve been studying Chinese daily.
Zhongwén.

To emphasize how current the action is, the ADV zhéng ‘exact’ can be placed before zai:

Ta zheéng zai chifan ne. Yihuir gé&i  She’s eating right now. Can she phone you

ni daguoqu, xing ma? [back] in a short while?

Xing, bu ji, bu ji. Sure, no hurry.

W6 zheéng zai xizdo de shihou, The police phoned me just as [ was having a
jingcha géi wo da-le ge dianhua. bath.

Tamen gén ni shuo shénme? What did they want?
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Ta zheéng zai gén ta shudhua ne. She’s talking to him right now.
Tamen zai shuo xié shénme? What are they talking about?

In fact, for some northern speakers, the pattern can be further reinforced by a following
zhe — along with final ne:

Zhéng zai xia-zhe yu ne. It’s raining right now!
Zaogao, wo de san wang zai Drat, I've left my umbrella at home!
jia li le.

The fact that zai may co-occur with zhe may seem strange, since in the last section, V-zhe
was viewed in contrast to the zai-V pattern. But apparently, in some cases the two notions
of ongoing and persisting can complement one another. The range of the V-ing form in
English (the so-called progressive tense) — which includes ongoing actions (putting on)
and persistent states (wearing) — is, after all, a precedent for associating the two notions.

9.4.4 Perspectives
Notice that some situations can be interpreted as ongoing actions or persistent states:

Ta zhéng zai shuijiao ne. She’s just going to bed. [action]
Ta shui-zhe ne. She’s asleep. [state]
Ta zai déng che. He’s waiting for a bus. [action]
Ta déng-zhe ne. He’s waiting. [state]
Tamen zai chifan ne. They’re eating. [action]
Tamen yikuair chi-zhe fan ne. They’re having a meal. [state]
Tamen dou zai tiaowu. They’re all dancing. [action]
Péngyou chang-zhe, tido-zhe, The friends are extremely  [state]
gaoxing-jile! happy, singing and dancing.
Ta zheéng zai chuan day1 ne. She’s putting on her coat [action]
right now.
Ta chuan-zhe day1 ne. She’s wearing a coat. [state]
Ta zai na qiang. He’s picking up a gun. [action]
Ta shou Ii nazhe yi zht qiang. He’s holding a gun. [state]
Ta zai ba shi fang zai hézi Ii. He’s putting the books in [action]
a box.
Hézi i fang-zhe hén dud sha. There are lots of books [state]

sitting in the box.
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Exercise 3

Paraphrase in Chinese:

1. The soup’s hot. / The soups heating up. / The soup’s hot now [ie heated].

2. She’s closing the door. / She closed the door. / The door’s closed.

3. He’s putting on his shoes. / He was wearing sandals (tudxi¢). / He put on his
shoes.

4. I’m just in the process of finishing up my report (baogao).

5. She’s in the bath right now; can you come back in 20 minutes?

9.4.5 At the temple

Lao Wei is visiting the Qingfugdng in the Chinese quarter of Rangoon (Yangguang),
Burma (Miandian). Qingfligong means, literally, ‘palace celebrating good fortune’. In
China and Southeast Asia, temples are often considered palaces of the gods, hence the
use of the term gong ‘palace’ in the name. [St xianshéng is based on a real person, a
Sino-Burmese whose ancestors emigrated to Burma by way of Singapore early in the 20"
century. Typical of Sino-Burmese, he speaks Hokkien (Minnanyt), Burmese
(Miandianyu), as well as some Mandarin. ]

Wei S xiansheng, zhe shi Qingfu- Mr. Su, this is Qingfu Gong — the gong
gong — gongdian de gong, dui ma?  of ‘palace’, right? How come it’s called
Weishénme jiao gong? a ‘palace’?

St Zai Dongnanya, gong yé shi simiao In Southeast Asia, ‘palace’ also means
de yisi. ‘temple’.

Wei  Na, zhéi ge simiao hén ydu yisi. Well, this temple is interesting. Look
Ni kan, ménshang de ménshén — at the door guardians on the door —
zhén weiwl! they’re quite impressive!

Sii Zhe shi Yangguang zui lao de This is Rangoon’s oldest temple; it was
simiao, 1898 nian jianli de. established in 1898.

Wei  Si xianshéng, gingwen, zhe shi Mr. Su, can I ask you what god this is?

shénme shén?

Sii Guan Di; huozhé Guan Laoye. 1t’s Guan Di; or ‘Lord’ Guan. He was
Benlai shi ge jiangjun, shi originally a general, a hero from the
Sanguo shidai de yingxiong. Sidiao time of the 3 Kingdoms. After he died,
yihou chéng-le ge shén. he became a ‘god’.

Wei  Ni zénme zhidao shi Guan Di. How do you know it’s Guan Di?
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Wei

Notes

Ni kan, gezi hen gao, you chang Look, he’s tall, has a long beard,
huzi, hong lian, tou shang dai-zhe  a red face, he’s got a special hat
<yi> ge tese de maozi, shou It on his head, and a book in his hand.
na-zhe yi béen shii.

Lian hén képa. Ta shou Ii na-zhe What a frightening face! What’s the book
de shi shénme shii ne? he’s holding?

Haoxiang shi Kongfuzi de Chiinqit. Looks like it’s Confucius’ Spring and
Guan Di y¢€ shi you xuéwen de. Autumn Annals. Guan Di is learned as well.

a) Qingfugong ‘The temple of blessed happiness’.

b) simiao Generic wod for ‘temple’.

¢) shén ‘god; divinity’; shén are usually deified historical figures whose spiritual
power can be called on for protection or assistance. Guan Di was Guan Y1, the
third of the heroes who swore brotherhood in the famous ‘peach garden oath’ that
opens Sangud Yanyi ‘The Romance of the Three Kingdoms’. He has many other
names, including Guan Laoye ‘Grandpa Guan’ — which in this context is probably
better translated ‘Lord Guan’.

d) yingxiong ‘hero’ — also the name of a Zhang Yimoéu’s film.

e) sidiao ‘die-fall’ =si le ‘died’.

f) chéng ‘become’

g) huzi ‘beard’

h) tése N ‘special, unusual qualities’, ie ‘a hat of an unusual type’; the t¢ of tebié
and the s¢ of yanse. Tésé is a N, not a SV.

1) képa ‘frightening (able-fear)’; cf. k&’ai.

j) Chiingit ‘The Spring and Autumn Annals (spring-autumn)’, a chronicle of the
State of Lu (that covered parts of modern Shandong) from 722-481 BC. It is
considered to have been edited by Confucius in such a way as to illustrate his
political philosophy.

k) you xuéwen de ‘one who has ~ shows learning, scholarship’ (of a person, or a
work).
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Gods of Literature and War at the Man-Mo (Wén Wii1) Temple, Hong Kong. [JKW 2005]

9.5 Colors
The Chinese core color terms are the following:
héng  zi huang lii lan héi  bai
red  purple; yellow green blue black white
violet

Qing, a term that was applied to dark greens, blues and some browns — the colors of earth
and sky — in earlier Chinese, appears in certain phrases, such as gingcai ‘green
vegetables’ or gingshan-liishui ‘green mountains and blue waters’ (a standard description
for lush scenery).

When used to modify a noun, color terms are often suffixed with s¢, from yanse
‘color’:

huangsé de  hongse de zise de liisé de lanse de

Secondary color terms have been formed by extending the meaning of words from
other semantic domains, eg ‘grey’ from ‘ash’:

huise de kafeise de zongse de chéngse de
ashes coffee palm orange
> grey > dark brown > brown > orange

Not surprisingly, colors have rich cultural associations in China. Traditionally, red
(the color of blood) 1s considered festive and auspicious, and for that reason, was adopted
by the Communist Party. Doorway scrolls (duilidn) are written on red paper; presents are
often wrapped in it. Charms (symbols on paper, sold in temples) were generally written
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on yellow paper. Only the emperor could wear yellow. White was associated with
funerals.

Examples:
hong yifu lan xiézi h&i maozi
hongse de yifu lansé de xiézi h&is¢ de maozi
red clothes blue shoes black hats
Usage
Xianzai zai Zhongguo6 shénme What color cars are most popular in
yanse de ché zui liixing? China these days?
Chuan héise de yifu hén ku! It’s cool to wear black clothes!
Chuan huangse de T-xu de Who’s that wearing the yellow T?

nei wei shi shui [shéi]?

Ji hongse de lingdai de shi The person in the red tie is Jiang Zémin.
Jiang Zémin.

Ni kan, ta chuan hong xié, tai Look, he’s wearing red shoes, [that]’s
qiguai le! too weird!

9.6 Dialogue: buying a seal
Seals, made of stone, jade, etc. are sold from street stands, in specialty shops and in
department stores. When you buy, you select a blank first, then the characters are
engraved in either standard script, or more often, in small seal script (xidozhuan).

Jid:  Nei ge tazhang néng kankan ma? Can I take a look at that seal?

Yi: Ni shuo de shi zhei ge ma? You talking about this one?

Jid:  Bu, nei ge fang fang de. No, that square one.

Yi: Zhéi ge ma? This one?

Jid:  Ng. Kankan kéyi ma? M hm. Can I take a look?

Yi: M¢éi wenti! By all means!

Jid:  Shi yu zuo6 de ma? Is it made of jade?

Yi: Bu shi! Yu heén gui! No, it’s not jade. Jade’s expensive!
Shi shitou de, dalishi de. It’s stone, marble.
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v

Jid:  Na, dudshao qian?

Yi: Ershiwii kuai.

Jid:  Na yaoshi ke zi hai yao qidn ma?
Yi: Yi ge zi wii kuai gian.

v

Jid:  Néng pianyi didanr ma?
W6 yao ké san ge zi.

Yi: Na, shi’er kuai. Yigong sanshiqi kuai .
Jid:  Sanshiwi ba!
Yi: Ng, hdo, sanshiwii.

Jia:  Hao, jiu zhéiyang ba.

So, how much?

¥25.

Is it extra if you engrave characters?
It’s ¥5 a character.

Can you make it a bit less?
I need 3 characters engraved.

Okay, ¥12. ¥37 all together.
¥35!
Hm, okay, ¥35.

Okay, that’s it then.

gongyi: ‘handicrafts’ etc. M-word
zihua scrolls (character-picture) ~ zhang
huaping vases (flower-bottle) ge¢
shanzi fans ba (hand fan)
¢rhudn (ear-rings) dui (pair); zhi (one of pair)
xianglian necklace (nape-chain) tido
maozi hat ding
yudiao jade carving ge
yadiao ivory carving g¢
shapes and textures
yuan <yuan> de round
cll <cii> de rough
guanghua de smooth
material
sulidao de plastic shitou de stone
mutou de wooden xiangyéa de ivory (elephant-tooth)
zheénsT de [real] silk zhi de paper
bu de cloth jinzi de gold
yinzi de silver gingtong de bronze (green copper)
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Seals for sale, Tianjin. [JKW 2001]

9.7 The BA (38) construction

In Chinese, shifting the position of objects — things affected or effected by the verb — may
produce subtle shifts in meaning that are either achieved in other ways in English, or not
explicitly acknowledged at all. For example, in some cases the object (the thing affected
— the window — in the following example) may follow the verb, much as in English:

1 Qing ddkai chuanghu. Open a window please. [any window]
Yijing dakdi le. [1] already have.

Here the speaker is not designating a specific window — any window will do. But if the
speaker wants to indicate a specific window, then he is more likely to say:

2 Qing bd chuanghu dakai. Please open the window. [a specific one]
W yijing ba ta dakai le. [1] 've already opened it.

Instructions that involve manipulation of particular items almost always elicit the
grammatical word ba (4&) [or its more formal counterpart, jiang (3#5/-%)]. B4, which
derives from a verb meaning ‘to take’, serves to spotlight a following phrase referring to
an item that is to be moved, taken, broken, prepared, hidden, painted, purged, promoted
or otherwise affected or changed in some way. For that reason, ba is typically associated
with verb-combos (action plus result), or at very least, verb-le (action done) or a
reduplicated verb (gi€gie ‘cut up’). For the same reason, bd is not elicited by verbs like
xihuan or kan, which do not have a similar effect on their objects:

W6 hén xihuan néi bu dianying. I love that movie! [no bd]
W0 yijing kanwan-le néi bén shii.  I’ve finished reading the book. [no bd]

Nor does ba appear with potential verb combos, for which the effect is not actual, only
imagined:
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[no bd]
[with bd]

3.

Ta neéi jian xiangzi wo nabugqilai.

Wo bang ni ba td nagilai.

Julian K. Wheatley, 4/07

I can’t lift that suitcase of hers.
I’ll help you lift it.

The ba phrase almost always refers to particular items, so that in many cases the
difference between a sentence with bd and one without is, as examples 1 and 2 [above]
show, a question of whether the object is definite (‘the window’) or not (‘a window”).
Other examples:

Qing ba mén dakai.
W yijing ba mén dakai le.

You dianr héi, qing ba déng dakai.

Déng huai le, dabukai.

Na, women ba zhuozi bandao
chuanghu nar, hdo bu hao?

Tai zhong le, banbudong.

Na, ba taidéng naguolai ba.

Qing ba long nei ge zi xi€ zai
h€ibédn shang.

Hdao, wo ba long nei ge zi xié zai
héibdn shang le.

Xi¢+de hén hao. Xianzai ba
feng zi xi¢ zai h€ibdn shang.

Hdo, wo bd feng nei ge zi xié zai
héibdn shang le.

Shéi ba wo de pijit he le?
Meéi rén hé-le ni de pijiu!

Ni xian ba niurou qiéqie.
Zeénme qie, qié pianr haishi
qié kuair?

Please open the door.

I've already opened it.

It’s a bit dark, put the light on, please.
The light’s broken, [it] won’t go on.

Well then, let’s move the table over
to the window, okay?

It’s too heavy, [it] can’t be moved.

Okay, then let’s bring the desk-lamp over
here.

Please write the character for dragon on

the blackboard.

Okay, I've written the character for dragon
on the board.

[You]’ve written [it] very nicely. Now write
the character for phoenix on the board.

Okay, I've written the character for phoenix

on the blackboard.

Who drank my beer?
No one’s drunk your beer!

First slice the beef.
How? Into slices, or into pieces?
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8. Qing ba zixingché fang zai Please put your bike in the alley.
xidoxiang Ii le. [with /e marking a ‘change of state’]
Fang zai xidoxiang i gou Will it be safe enough if I put it there?

anquan ma?

Me¢i wenti, wo hui bang ni kan-zhe. No problem, I’ll help you to keep an eye
on it.

Notes
a) Example 8 suggests how the sense of the modern function and properties of ba
can be adduced from ba’s original function as a verb meaning ‘take’, ie from
‘Take your bicycle and put it in the alley’ to ‘put your bicycle in the alley’.
b) Note kan-zhe, with level tone on kan when it means ‘tend; watch over’ (still
written #), eg kan hdizi ‘babysit children’.

As a vestige of its verbal origins, ba can be directly negated or modified by
adverbs:

Ta méi bd chuanghu dakai. She didn’t open the windows.
Tamen yijing ba dongxi nazéu le.  They’ve already taken the things out.
Bié ba shiibao fang zai zhuozi Don’t put [your] bookbags on the table.

shang.

9.7.1 Making tea
Instructions are a prototypical site for ba-phrases, because instructions involve picking
particular objects from a set and doing things with them. Here, for example, are
instructions for making a cup of tea. The master brewer makes reference to the following
items:

shui  shuihu hud chébéi chaye hé b&izi gaizi

water kettle  fire teacup tealeaves box cup  top; a cover
And then performs the following operations on them — all of which involve complex
verbs (or in one case, a verb followed by a zai-phrase).
daojin  fang zai shaokai zhunbeihao  néchilai fangjin  gaishang
pour-in put in boil-open prepare-well take-out put-in cover-on

And (s)he instructs as follows:
Ba shui daojin shuihu i, ba shuihu fang zai huo shang, ba shui shaokai.

Ranhou ba chéabei zhlinbeihdo, ba chaye cong chayehé 1i nachilai, fangjin
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chabéi li, ba shaokai-le de shui daojin béizi li, ranhou ba beizi de gaizi

gaishang; lidng fén zhong yihou ni jiu kéyi he le.

Notes
Daojin ‘pour-into’ and fangjin ‘put-into’ are both followed by places: daojin
shuiht Ii; fangjin chdbéi li. In such cases lai or qu is either postponed until after
the place (daojin shuihu Ii qu), or as here, simply omitted.

Exercise 4

Paraphrase the following in Chinese:

It’s rather late — almost time for dinner. In the living room, there are a couple of students
sitting on the sofa, one tall with blond hair, one short with black; both are wearing
glasses. In front of them is a table; and laid out on the table are a set of boxes (yi tao hézi)
of different colors (bu tong yanse) and different sizes (bu tong daxiao). The tall guy picks
up the largest red box and puts the smaller yellow one inside it. Then the shorter guy
picks up the green box and puts it in the yellow one. When they’ve finished putting all
the boxes (sudyou de hézi) back, they stand up, and walk out. That’s it! Nothing else.

9.8 Verb Combos (3)

The topic of bd is, as noted, intimately connected to complex verbs, so this is an
appropriate place to continue the complex verb survey. First a review exercise.

Exercise 5

Fill in the gaps below with one of the listed verb complements (actual or potential — the
latter with inserted bu or de): wan and hdo ‘finish’, dao and zhdo ‘manage to; succeed in’,
béo ‘filled’, and cuo ‘in error’.

1. Kerén yao lai le, ni fan zuo le méiyou?

2. Ni zhdo néi wei? / Duibuqi, wo yéxiui da le.

3. Ta shud de hua ni ting ma?

4. Téng laoshi zai chuanghu waitou, ni méi kan ta ma?

5. Nei bén shi tai chang le, wo kan

6. W0 xidngdao kaoshi de shiqing jiu shui jiao!

7. Ta xiang zuo de shi yijing zuo le.

8. W0 de zididn zhdo ! Ni kan le ma? Méiyou zidian bu néng zuo jintian
de gongke!

9. Bié kéqi, dud chi yidianr cai! / Ai, wd chi le, bu néng zai chi le!

10. Jitian hén mén, kan taiyang!
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9.8.1 Position of objects
As noted earlier, ba is associated with manipulation or other kinds of actions that affect
the position or integrity of objects:

Ta ba bi n4gqilai le. She picked up the pen.
Ta bd hua néxialai le. He lifted the painting down.

However, an indefinite object (one that is new to the discourse — and in English typically
preceded by an ‘indefinite article’ such as ‘a~an’ or ‘some’) often appears after the verb
combination. Lai and qu, whose function is to indicate direction towards or away from
the speaker, are often — but not always — postponed until after the object.

Ta naqi bi lai le. She picked up a pen.
W xidngbugqi ta de mingzi [lai] le. I can’t remember his name.
9.8.2 More verb complements

a) Zhu, which as a verb means ‘live’, combines with verbs such as ji ‘note’, nd ‘hold’,
and ting ‘stop’ to convey permanence:

Ta de dianhua haoma wo lao I can never remember his phone number.
jibuzhu!

Ta hén congming, ni wenbuzhu ta!  He’s smart, you won’t stump him!
Nézhu le ma? Got it?

W6 nébuzhu! I can’t hold it!

Jiezhu!/ Jiezhu le! Catch it! / Got it!

Zhanzhu, bu yao dong! Juqi shou lai! Stay still, don’t move. Put your hands up!

Notes
a) Wenbuzhu, literally ‘ask-not-stick’; or wénbuddo ‘ask-not-collapse’.
b) Ji€ ‘join’, as in Xiéxie nimen 14i ji€ women.
c) Dong ‘move’, yundong de dong.
d) Ju ‘raise’; cf juizhong ‘lift weights’ or juxing ‘take place. For ‘put your hands
up’, a version with ba is also possible: Ba shou jugqilai!

b) Kai as a verb complement means ‘open’:
Kaibukai ~ dabukai chuanghu. I can’t open the window.

Zoukai! Zher méiyou ni de shir. Get lost; this doesn’t concern you.

384



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

Yu libukai shui ya, gua libukai Fish can’t leave the water, melons can’t
yang; rénmin qinzhong libukai leave the vine; the people can’t be separated
gongchandang! from the Communist Party!

c) Shang and xia, in addition to their literal meanings in the directional complements
xialai and shanglai, xiaqu and shangqu, also form single syllable complements:

Ba giang fangxia! Put the gun down!

Zh¢i jian jiaoshi zuobuxia This classroom won’t seat 30.
sanshi ge rén.

Zuodxia ba. Why don’t you sit down.
W0 wang-le daishang bido. I forgot to put my watch on.
Ta pa ta kaobushang daxué. He’s afraid he won’t pass the university

entrance exam.

Ta zhén ké’ai; wo yijing aishang She’s so cute; I’ve already fallen in love

ta le! with her!
Xiangzi tai xido le, fangbuxia This case’s too small; I can’t get the
dongxi. things in.

d) Zou ‘leave’ appears as a complement meaning ‘away’:

Tamen yijing banzou le. They’ve already moved away [from here].
Shéi ba wo de yaoshi nazou le? Who’s gone off with my keys?

Dongtian 14i le, nido dou feizou le. Winter’s here, and the birds have all flown.
Méi guanxi, nido shi sthai zhiyri, Never mind, birds are one of the 4 pests, [if]
zou jiu zou ba. they’ve gone, they 've gone.

9.8.3 Specialized forms
a) A number of complements appear only in the potential form. Qi — gildi de gi — is one.
As a complement, it shows a considerable shift in meaning to ‘worthy of” or ‘afford to’:

Duibugqi. Sorry. (‘face-not-worthy’)

Aiya, xianzai B&ijing de sheénghué  Gosh the cost of living in Beijing is
feiyong tai gao le, wo ké zhubuqi!  too high — I can’t afford to live here.

385



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

Yanwo, yuchi zhéi 1¢i de dongxi Things like birds nest soup and shark fin
tai gui le; wo chibugqi! are too expensive; I can’t afford to eat them.

b) It is also possible to choose to use the potential framework but not to commit to a
particular complement. In such case, a default complement, lido (written with the same
character as le, T ) is available. Unlike most of the other verb complements, it combines

with almost any action verb. It usually suggests ‘more than one can be expected to do’:

Dongxi tai dud le, wo yi ge rén [I have] too many things; how can I carry

z&€nme nadelido ne? them all by myself?

W lai bang ni na ba. Let me help you.

Zhéme dud cai, wo yi ge rén Such a lot of dishes, how can I eat them

zénme chidelido ne? all by myself?

Chabulido dudshao. There’s hardly any difference; [they’]re
more or less the same. (‘lack-not-able
much”)

Chg tai dud le, women wii dian Too many cars, we won’t be able to

daobulido. make it by 5.

Dd ge dianhua gaosu tamen, Phone them and let them know, okay?

hao bu hao.

¢) Semantic extensions

Verb complements, particularly the directional ones, often have extended meanings. Qilai,
for example, which as a directional complement means “up [here]’ (eg zhangilai), also
functions much more abstractly, in the sense of ‘when it comes to [doing]’:

Zhéi jian shi shuogqilai rongyi, This is easy to talk about, but tough to do.
zuoqilai nan.

Zhéi tido lu, kangilai hén jin, This route looks short, but when you walk it,
zougqilai hén yuan. it’s quite far.

Shaoxinghua tingqilai hén xiang Shaoxing dialect sounds like Shanghainese.
Shanghaihua. [‘when you come to listen to it...]’
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Exercise 6
Dofor write what you would say for] the following in Chinese. If the comment is not
about yourself, you should address the ‘him’, ‘her’, or ‘them’ as indicated:

Ask him to come down and take a look.

Ask him to bring the books in.

Ask them when they are moving in.

Ask her to bring the books up here.

Ask her to come out and take a look at the view.

Ask her to drive the car over and pick the students up.

Say that someone seems to have taken your bookbag by mistake.
Explain that you can’t affort to eat seafood — because it’s so expensive.
Explain that your car won’t seat 7 — suggest taking 2 cars.

10 Explain that you’re full, and can’t eat any more.

11. Explain that you can’t remember his name.

12. Explain that you can’t open the door — it’s locked.

00N gL W

9.9 Peking Duck
Preparing Peking duck, a conversation done in the style of a xiangshéng ‘cross talk’
comedy routine. Jia is the joker, yi is the straightman:

Jid. NI hui zuo Bé&ijing kdoya ma? Can you cook Peking duck?
Yi Bu hui de! Nope!
Jid. Tai hao le. W0 jido ni. Xian zhao Great; I'll teach you. First, find a duck.

yi zhi yazi lai.

Yi Zhaobudao ~ zhdobuzhao. Iwon’t be able to.

Jia. Na, ni qu mai yi zhi ba! In that case, go and buy one, okay?

Yi Madibugi. I can’’t afford to.

Jia. Na, wo song (géi) ni yi zhi ba. Okay then, I’ll give you one.

Yi Duoxie. Thanks.

Jia. Na, ni xian ba yazi xiganjing! Well, first clean the duck!

Yi Hao, xi yazi. Okay, clean duck.

Jid. Rénhou ba cong jiang fangjin Afterwards put the scallions and ginger in its
ya duzi Ii qu. stomach.
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Yi Hao, fang cong jiang.

Jia. Xianzai ba yazi fangjin kaoxiang Ii qu.
Yi Hao, kdo yazi.

Jid. Xidoxin, bié kaohu le.

Yi Fangxin, kaoshi kdodehu,

kdoya, kaobuhu.

Notes

Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

Okay, put in scallions and ginger.
Now put the duck in the oven.
Okay, roast the duck.

Careful, don’t burn it.

Don’t worry, I only ‘burn out’ on exams,
I don’t burn ducks.

a) Xiangshéng ‘cross talk’, a popular style of comedy that involves a lot of
language play; usually involving two people, one of whom plays straight to the

wit of the other.

b) Song ‘to present; escort’; song, like géi, can take both person and thing as
objects. More often, however, it is followed by g&i: song gé&i; cf. mai géi ‘sell to
s/o’ (but with mai, géi is not optional).

¢) Xian, Adv ‘first’.

d) Xidoxin ‘careful (small-heart)’; cf. fangxin ‘take care (put-heart)’.
e) The routine ends in a play on kdo ‘to test’ and kdo ‘to bake’; hu is a SV
meaning ‘to burn [food]’, but in slang, it also means ‘to fail an exam’.

9.10 Stand a little closer
Not all verb combinations are of the same type. One fairly productive pattern combines
an action verb with a SV formed in the comparative with yidianr:

Shuo kuai yidianr.

Zhan jin yidianr.

Xi¢ da yidianr.

Z06u man yidianr.
Usage
Qing ba chuanghu dakai.
Chuanghu kaizhe ne.
Na, bd ta kai da yidianr.

hudché wii dian zhong kai.

Fangxin ba, ldideji!

Speak a bit faster.
Stand a little closer.
Write it a bit bigger.
Walk a bit more slowly.

Open the window, please.
The window s open.

Then, open it a bit wider.

Z6u kuai yidianr, hao bu hao, Walk faster, okay, the train leaves

at 5.

Don 't worry — we’ll make it.
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3. Kai man yidianr, ho bu Drive more slowly, okay, safety first!
hao, anquén di-y1.

Kuai yidianr and man yididnr may also stand alone in an hortatory function, urging speed
or advising care:

Kuai yidianr, xiayd le. Hurry, it’s raining.

Man yidianr, It hén hua. Slow down, the road’s slippery.

9.10.1 Getting home

A group of foreigners on a dusty trail near Xuésongciin, a village inhabited by Naxi
people, about 25 kms north of Lijiang in northwest Yunnan. A pickup truck appears; they
signal to it and inquire:

Jid:  Qu chéng Ii yao ji kuai? How much to go into town?

Yi: Qu nali? Lijiang ma? Where are you going? Lijiang?

Jid:  Shi, Lijiang. Yes, Lijiang.

Yi: Ershi kuai. 20 yuan.

Jid:  San ge rén yiqi érshi kuai ma? 20 for the 3 of us all together?

Yi: Shi. Yes.

Jid:  Women zuo houmian ma? Do we sit in the back?

Yi: Yi ge rén zai gianmian yé keyi. One in the front is okay too.

Jid:  Hdo, wo zuo gianmian. Okay, I’ll sit in the front.

Yi: Fuzhu; zuowen. Hold on; sit tight!

Jia: Shifu, kai man yidianr, hao bu hao; Driver, drive slowly, okay?
anquan di-y1! Safety first!

Yi: Fangxin ba! Don’t worry!

Jia.  Hao, s1j1, women zai zhér xiachg, Okay, driver, we’ll get off here, okay?
h&o bu hao.
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Yi:

Jia.

Yi:

Notes

Hdo, zai damén duimian, xing ma? Okay, opposite the gate, right?

Hao, suibian, ndli fangbian, ndli xia. Fine, anywhere, wherever it’s convenient.
Zhe¢ shi ershiwt kuai -- dud gé¢ini  Here’s 25 — [we]’re giving you an extra
wi kuai ba. 5, okay?

Hdo, man zou! Okay, take it easy!

a) The Naxi homeland is in Northwestern Yunnan, in and around Lijiang. The
Naxizu (also know as the Moso), speak a Tibeto-Burman language, only very
distantly related to Chinese, with its own pictographic script. In China, the Naxi
are known for their traditional music.

b) fuzhu: fu ‘to support with the hand’ plus the verb complement zhu ‘stay’; hold
on. Zuowen ‘sit’ plus the rarer complement wén ‘be stable’, ie ‘sit securely’.

c) anquan ‘safety’; cf. anjing ‘peaceful’. Anquén di-yi is a slogan that is often
seen at construction sites in China.

d) fangxin ‘put-heart’, ie ‘be at ease’.

e) syj1 ‘driver’; also a term of address for drivers, eg siji xiansheng ‘Mr. driver’.
f) suibian: ‘as you like (follow-inclination)’.

g) fangbian ‘convenient’. The construction here is parallel to: Xiang chi shénme
jiu chi shénme ‘Eat whatever you want’. In each case, there are two question
words, the second one referencing the first.

Li Lijing b yuin de yi ge lutian (‘open air’) shiching (‘market”). [JKW 205]
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Exercise 7.

Provide paraphrases:

1. Hurry up, it’s almost time for class.

2. Stand a bit closer, otherwise you won’t be able to see.

3. I like it sweet — could you add some sugar please.

4. Would you mind (mafan ni ‘touble you to”) speaking a bit louder (dashéng); I can’t
hear.

5. Write it bigger, please, so I can count (sht) the strokes (bihua).

9.11 Destination and goal: VERB + dao, zai or géi
There is a distinction to be made between combinations that consist, on the one hand, of a
main verb and a complement verb (zudwan, zhtiinbéihdo) or compound complement
(nachiiqu, zhangilai) and, on the other hand, combinations that consist of a main verb and
a complement phrase (ban dao xiangxia qu, wang zai jia Ii). The former elaborates the
verbal event in terms of its completion, success or direction, but in other respects, the
product remains a verb and can end a sentence or be modified by le: Yijing kanwén le. It
can also be made potential: zuobuwan; nddechiilai. Since the combination remains a
unitary verb, it is written without a space.

The addition of dao, zai or géi (all often untoned) to a verb is quite a different
matter. It requires a goal to be expressed: a location in the case of the first two (kai dao
ménkour; fang zai waitou), a person in the case of the third (song géi péngyou). The
resulting combinations (kai dao, fang zai, song g€i, etc.) do not act like unitary verbs.
They cannot stand alone; they cannot be further modified by verb-le (though sentence-le
may appear at the foot of the sentence); and they do not permit the insertion of de or bu to
form the potential. For this reason, they are written with a space between.

Another feature of the three verbs, dao, zai and g¢i, is that they not only follow
main verbs to introduce various ‘goals’, but each can also appear, as it turns out, before
their associated verbs as coverbs. The options are as follows:

Before the verb, as CVs:

Mingtian ni dasuan dao nali qu? Where do you plan on going tomorrow?
W6 gei ni qu zhdo ta. I’ll go find her for you.

W6 fuqin zai Huadong Yiyuan My father works at Huadong Hospital
dang yisheng. as a doctor.

After the verb, as part of phrase complements:

Tamen ban dao Pudong qu le. They’ve moved to Pudong.
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Ba xuézi fang zai waitou, hao ma? Put [your] boots outside, okay?
Ni de diannao mai gei shéi le? Who’d you sell your computer to?

It is worthwhile reviewing the criteria which condition these options. Each verb is
discussed separately below:

a) Dao.

With destinations expressed, dao may precede the general verbs of motion, 14i and qu:
dao Béijing lai; bu dao Shanghai qu. However, ldidao, and occasionally qudao, without
destinations, may also occur with the meanings ‘arrive; get to [here]” and ‘arrive; get to
[there]’:

Tamen shi zu6tian wanshang They arrived [here] in Beijing last
laidao Béijing de. night.

Y éxt mingtian xiawl qudao [They’]re probably arriving in Shanghai
Shanghai. [there] tomorrow afternoon.

With verbs of motion other than l4i or qu (ban move; zou walk; pao run; hui
return; nd carry; kdng lug; ji ‘mail’, kai drive, etc.), dao follows the main verb and
introduces the place towards which the motion is directed:

1.  Women zudétian hén wan cai hui dao Yesterday we didn’t get back to the dorm

sushe <lai>. Jinbuqu, mén dou till late. [We] couldn’t get in, the doors were
suoshang le, ménwei hai déi rang  all locked, [so] the entrance guard had to let
woOmen jinlai. us in.

2. Qing bang wo bd zhei ji ge xiangzi Can you help me lug these trunks into the
kang dao chézi Ii qu. car?

3. Zhéi feng xin yao ji dao Xmjiapo. [ want to send this letter to Singapore.

Hangkong ma? Airmail?

Shi. Yes.

Yao guahao ma? You want to register it?
Bu. No.

Liu kuai wi. ¥6.50.

Chao yididnr zhong ma? Is it a little overweight?
Shi. Yes.

Hao, jiu zhéi yangr ba. That’s it then.

Man zou. Take it easy.
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B BT

Ba xin fangzai xintong li! (Shanghai 2006)

4. Cong zhér zou dao Yan’an Lu It would probably take an hour and a
yéxii déi yi ge ban xidoshi. half to walk from here to Yan’an Road.
Xiandang yuan! It’s rather far!

Ké bu keyi zuo gonggong giché? Can one go by bus?

Ke&yi zuo113 1u che; zai You can take the number 113 bus; board at
hudchézhan shang. the train station.
Notes
ménwei N entrance guard
xiangzi N trunck; case
kang \Y to lift a relatively heavy weight; to lug
hangkong N short for hdangkong yoéujian ‘airmail’
113 1u N road; route; 113 hao in Taiwan
guahao VO  send by registered mail

chaozhong VO  to exceed a weight limit; be overweight [for mail, suitcases].

The pattern also applies to more metaphorical destinations, of the sort found with verbs
such as xué ‘study’, déng ‘wait’, or kan ‘read’:

5. Nimen xué dao di-ji ke? Which lesson are you on now?
Di-bd ke gang xuéwan, xianzai We just finished lesson 8, now were
zai xué di-jiu ke. on lesson 9.

6. W0 déng ta déng dao qidian dud I waited for her until after 7, but she
zhong, danshi ta méi lai. didn’t show up.

Ta kenéng gdocuo shijian le. She might have got the time wrong.
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As noted in Unit 8, dao can also function as the second element in a verb combo,
rather like wan. In such cases, there is no destination, and like other verb combos, the
verbs are written as a unit, without a space:

Shuoddao, zuodao. Saying is doing.
Maiibudao. It can’t be bought [here].
b) Zai

With zai, there are actually three options. The location can be indicated by zai before the
verb (functioning as a CV):

Tamen zdochén zai gongyuan They do an hour’s taiji in the park in

dd yi ge zhongtou de taijiquan. the morning.

Zdochén, kongqi bijido hdo! In the morning, the air’s better!

2008 nian de Aoyunhui zai The 2008 Games are being held in Beijing!
Béijing juxing!

NI keyi zai nar zhdo gongzuo, You can get a job there as a translator.
dang fanyi.

However, in cases where the location can be interpreted as a place where
something or someone ends up, then the zai-phrase usually follows the verb:

1.  Zuo zai zheér ba. Sit here.

Meéi guanxi, zhan-zhe hao. It'’s okay, I'm fine standing.

2. Xiayiban ché zdoshang 7:30 cdi ~ The next bus isn’t until 7:30 in the
zOu, women shui zai chézhan, hio  morning; why don’t we sleep in the

bu hdo? bus station?

Shui zai chézhan, zai Zhongguo In China, you cant sleep in the station,

bu xing, yeli ba mén suoshang. Zher at night they lock the doors. There ought to
fujin yinggai you ge zhaodaisuo to be a guest house round here where we
women keyi zhu. could stay.

3.  Xingli fang zai xinglijia shang, hdo Put your luggage in the luggage rack, okay?
bu hao?

Hao, xidoxin ba, bu néng ya. Fine; be careful, its fragile. (‘not press’)

Finally, with a number of verbs, the location can be placed before (in ‘coverb’
position) or after (as a locative complement), with only slight nuance of difference. The
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best known examples are shéng ‘be born’, zhdng ‘be raised’ and zhu ‘live’:
W6 shéng zai Beillite, zhidng zai Kailuo, késhi xianzai zhu zai Luéma.
W0 shi zai Beilute shéng de, zai Kailuo zhangda de, xianzai zai Luéma zhu.

But the option is also available to other verbs. Xi€ ‘write’ illustrates the general
distinction of destination ‘where it ends up’ versus location ‘where it takes place’:

dest’n Ba mingzi xi€ zai bido shang de Write your name on the first line of
di-yT hang. the form.

loc’n Zai tishiigudn xi€xin shufu yidianr, It’s more comfortable writing letters in the
yoOu kongtido. library; it’s airconditioned.

c) Géi.

i. As a full verb

G¢i is one of a relatively small number of transactional verbs in Chinese, such as jiao
‘teach’, tud ‘entrust’, and song ‘present’, that allow two objects to be expressed — the
recipient and the item ‘transacted’:

V-person-thing

géi tamen ge jinianpin give them a souvenir
jido ta Zhongwén teach him Chinese
tud ni yijian shi entrust you [with] something
song ta yi ge liwu present her with a gift
Examples
1. W0 zai jiao haizimen Zhdongwén.  I’'m teaching the children Chinese.
O, ni yong shénme jiaocdi? Oh, what teaching materials are you using?
Yong wo ziji xi€ de dongxi. I’m using ones that I wrote myself.
O, ziji xié de, zhén liaobuqi! Gosh, ones you wrote yourself — amazing!
2. Tud ni yi jian shi. [I’d like to] ask you a favor.
E, méi guanxi, shuo ba! Hey, no problem, ask!
3.  Ta mingtian yao zou. Women She’s leaving tomorrow. We should
yInggai song ta yi ge jinianpin. present her with a souvenir.
Qing ta chiiqu chi yi dun fan, How about inviting her out for a meal?

hao bu hao? Mai dongxi géi rén tai It s so difficult buying things for people.
bu rongyi!

395



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

ii. Following a verb: V-gei

Transactional verbs other than géi itself require the mediation of géi before the person.
For example, while English says ‘sell him a car’, Chinese has to say ‘sell-give him a car’.
Some of these verbs are listed here:

mai géi  jiegél jigél huangéi jiaogéi  song <géi> nad g dai géi

sell to lendto sendto returnto  hand overto  deliver to take to  bring to
ba ché mai géi ta sell him a car
ba xin ji géi ta mail her a letter
ba shii huan g¢i ta give the book back to him
ba shii ji¢ géi ta lend books to her
ba gongke jiao géi laosht hand the homework in to the teacher
song gé&i ta yi jian chénshan give him a shirt
ba shouj1 na géi ta bring the cellphone to her

Usage
4. W0 yiqian ji¢ géi ta yibai kuai I lent him $100 earlier; he hasn’t

qian, ta hai méi huan géi returned it to me yet.

woO ne.

Wo keyi tixing ta, ta kenéng I’ll remind him — he might have forgotten.

wang le.

5. Nimen xian ba zudye¢ jiao gé€i wo.  First hand in your homework [to me].
Laoshi, wo méi dailai, mingtian zai  Sir, I didn t bring it, can I hand it in
Jjido, xing bu xing? tomorrow?

Hao, mingtian jiao géi wo. Okay, give it to me tomorrow.

iii. Before the verb (as a coverb): géi...V
Used before the verb, as a ‘coverb’, géi introduces the person who benefits from the
action:

g€i ni jieshao jiéshao ta introduce her for [the benefit of] you

g¢1 ni mdi cai buy some food for [the benefit of] you
g¢i ni da ge dianhua make a phone-call for [the benefit of] you
gé1 ni xiéxin write a letter for [the benefit of] you

iv. After a verb with its object: VO géi ta
G¢&i sometimes appears as as second verb after the main verb + object to introduce the
recipient

\Y% o vV O

dd ge dianhua g¢i ni make a phone call to you
xi¢  xin g¢i ni write a letter to you

mai ge tizhang g¢ita buy a seal to give to him
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Function iv (VO g¢i ta) is more or less synonymous with function iii (géi...V):

as coverb as the 2" verb in a series
géini dd ge dianhua  ~  da ge dianhua géi ni
g€1 ni xiéxin ~  xiéxin géi ni

Exercise 8.

Provide Chinese paraphrases:

Can you help me take these books up to the 4™ floor?
Who’s the letter to? / It’s to my parents.

Phone me before you leave, okay?

I waited until 10 pm before leaving.

Put your boots outside please.

I shop for her and she cooks for me.

Let’s give him a stone seal.

I lent him my Mongolian hat, and he still hasn’t returned it!
. Write your name on the back of the envelope (xinféng).
10 Let’s buy him a padded jacket (mian’do).

11. Who’d you sell your car to?

00N oL W

9.12 Wang Xuéying

Wang Xuéying shi Lin Mé&i de hao péngyou. Ta shéng zai Nanjing, késhi yinwei ta fumu
shi Shaoxing rén sudyi Zhonggud rén y¢ shud Shaoxing shi ta de laojia. Shaoxing zai
ndr? Shaoxing zai Zh¢jiang, li Hangzhou hén jin, 1i Shanghdi y€ bu yuan. Shaoxinghua
tingqilai hén xiang Shanghaihua. Shaoxing zui youming de téchan shi Shaoxingjit, na shi

yi zhong mijit. He-guo de rén dou shud Shaoxing jiu héqilai hén tian.

Wang Xuéying yinwei shéng zai Nanjing, sudyi y¢ kéyi shud shi Nanjing rén. Nanjing
zai Jiangsi, zai Chang Jiang bian shang. Nanjing néi ge chéngshi bu da yé bu xido, bijido
anjing. Rénkou dagai shi san-sibaiwan. Ni kénéng xiang zhidao Nanjing weishénme jiao
‘Nanjing’? Shi zhei yang de: ‘Jing’ shi shoudi de yisi. Nanjing shi nanbianr de shoudd.
Xianzai de shoudii shi Béijing, késhi yigian Nanjing y€ zuo-guo shoudu. Sudyi Nanjing

fujin de gujT hén dud! Ni yinggai qu kankan, hén you yisi!
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Waéng Xuéying, xiang Lin Mé&i yiyang, y¢ jiaosht. Ta jiao Zhonggud wénxué, Zhonggud

v e

qingjiao ta. Ta dui Lu Xun, Lao Shé¢, Ding Ling, Shén Congwén, déngdéng néi xié

youming de xiandai zuogjia dou hén you yénjit!

Wang Xuéying 1986 nidn céng zai Yingguo liu-guo xué, ta Yingwén jidng+de hén hao.

Ting, shud, du, xié dou xing. Ta yé& zhidao yidiinr guany Mé&igud hé Ouzhou de shiqing.

Ta shud ta shi Zhongguo rén, dangran zui xthuan chi Zhongguo cai, késhi ta y¢ xihuan

chi waigué cai, xiang Fagud de, Yidali de, M¢igu6 de. Mé€iguo de kuaican ta y€ xihuan,

xiang hanbaobao, régdu, pisabing! Ta shud ta zhidao kuaican dui shénti bu hao, késhi

yinwei hén haochi, ta haishi hén xihuan chi. Ta de kanfa shi xidng chi shénme jiu chi

shénme, zhi yao ni bu chi tai dud. Ni juéde ta zhéiyang shud you daoli ma?

Notes

laojia (or guxiang)

téchan

tidn

Chang Jiang
kénéng
shoudii
Zuo-guo
guj1

xiandai
zuojia
qingjiao

dui ... you yanjia
litixué
guanyu

zhi yao

you daoli

‘home of origin’; in the Chinese view you are from the place that
your ancestors came from.

N ‘local specialties (special-product)’; cf. tese, tebié.

SV ‘sweet’ but here, ‘smooth’.

(‘long river’), the Yangtze River.

Adv ‘possibly; probably; maybe’; cf dagai, yéxu

N ‘capital city’ of a country; provincial capital is shoufui.

‘has done’ in the sense of ‘has taken the part of; has been’.
‘(ancient-remains)’

V ‘get acquainted with; understand’

SV ‘modern; current’

N ‘author (do/write-expert)’

‘(request-instruction)’, used deferentially to ask for instruction
from a superior; note the falling tone of jido; cf. jidoshou.

‘to be well informed about (to have knowledge of ...)’.

VO or V ‘to study abroad (remain-study)’. Notice the position of
guo: lia-gud xué ‘have [at some time] studied abroad’. Some
people treat liuxué as a compound verb and place the guo after
xué: liuxué-guo yi nian.

‘about; concerning’, here introducing the object shiging ‘things’.
Literally ‘only want’, but the corresponding English expression is
‘as long as; provided that’: Zhi yao dui shénti hdo, wo kéyi chi. ‘So
long as it’s good for me, I can eat [it]’.

SV ‘make sense; be rational; right’; the negative is méi<you>
daoli.
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Exercise 9.

Answer the following questions about the story:

N —

AN N kAW

~

ey ee

. Qing ni tantan laojia shi shénme yisi.

. Shaoxingrén shud de hua zénmeyang?

. Shaoxing zui youming de chanpin shi shénme? Weidao zénmeyang?
. Nanjing rénkou dagai shi dudshao?

. Nanjing weishénme jiao Nanjing?

. Hai you shénme chéngshi y¢ zuo-guo shouda?

. Wang Xuéying dui shénme hén you yan;jia?

8. Xidng lidoji¢ Zhongguo youming de zuojia kéyi qingjiao shéi?

9. Wang Xuéying Yingyu jiang+de hén hdo; weishénme?
10. Guanyu chi kuaican ni de kanfa shi shénme?

9.13 Patterns with dui
Constructions involving the CV dui are reviewed here:

a) Dui ... hdo: ‘good for [your] ...’

Y Ou rén shud niundi dui shénti hio.
Tingshud nitunai dui pifu hdo; xiangjido dui ndozi hao.

b) Dui ... you ~ gan xingqu ‘be interested in...’

Dui xia wéiqi gan xingqu ma? Are [you] interested in playing ‘go’?
Hen gan xingqu, danshi dui xiangqi [I] 'm very interested, but I’'m even more

geng you xingqu.

W6 cong xido dui hudhuar

interested in chess.

I’ve been interested in painting since

yoOu xingqu. I was small.
Tingshud Qingchao de Kangxi I heard that Emperor Kangxi of the
huangdi dui tianwén fe€ichang gdn  Qing was very interested in astronomy.
xingqu.
Notes
xia wéiqi VO  play go (‘play’ encircling-chess)
xiangqi N chess (elephant-chess)
huahuar VO  to paint; draw (paint-paintings)
huédngdi N emperor
tianwén<xué> N N astronomy (heaven-inscriptions)
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c¢) Dui ... you yanjiii ‘be informed about’.

Ta dui Zhongguo de xiandai lishi She’s very well informed about
hén you yanjit. modern Chinese history.

9.14 Interjections
Interjections are conventionalized carriers of emotion, typically providing context for a
following sentence; cf. English: aha (recognition), yikes (surprise and fear), whoopee
(happiness). Interjections sometimes employ sounds outside the regular linguistic system,
such as the English alveolar clicks, conventionally spelled #sk tsk or tut tut (disapproval).

Few textbooks — or grammars of Chinese — have much to say about interjections.
Chao’s grammar (1967) is exceptional in devoting some five pages to the topic.
Interjections are quite frequent in informal speech, and need to be considered. A good
place to look for them in written form is comics and advertisements (though you will
have to conduct a survey of native speakers to see how the interjections are actually
pronounced). Here is an example from the label of a bottle of a popular brand of fruit
drink:

Shuijing Putao — (*%) hdo hé!
"Crystal Grape, -- (ng, mm?), delicious!’

The character "% contains the ‘phonetic element’ & &n, but the interjection is probably
pronounced mm is this context.

Though they may occur elsewhere, interjections in Chinese are more frequent in
initial position — or rather, prior position; though they often have a fixed intonation, it is
not quite the same as the pitch and contour of the regular tones. The following list is very
tentative; you should add to it or amend it as you observe Chinese speaking.

A Mild interest,
A, hén you yisi.

A Surprise
A, you lai le! “What — you again?’

Al resignation, darn; alas
Ali, zhén kéxi.

Aiya Impatience; frustration
Aiyd ~ yo surprise; discomfort; yikes!
E agreement,; Yeh, right on.
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Ha

Hai

Ng ~M ~ uhn (falling)
Ng~e

O

o)

Q<i>

Weéi ~ wai

satisfaction, Ha!

disapproval

weak assent,; acknowledgement,; uh-huh
hesitation; cf. English ‘uh’.

Oh, I see.

surprise; huh?

contempt,; for shame!

hello [telephoning; calling out to someone]

Aiyo, Jin Gang lii la! 'Yikes, King Kong's coming!' [Advertisement, Shanghai, 2006]

9.15 On apologies

In 2001 a US spy plane, flying near to the coast of China, was involved in a collision with
a Chinese jet that was shadowing it. The Chinese pilot was killed, and the US plane was
badly damaged and had to land on Hainan Island. A poorly planned response from the US
side led the Chinese leaders to demand a formal apology. The Americans were only
willing to express regret. Professor Leo Ou-fan Lee of Harvard wrote a short article on
the issue of the apology that was printed in the Boston Globe. It is reproduced in part

here:

“Two days ago, US Secretary of State Colin L. Powell said the United States was
‘sorry’ for the apparent loss of a Chinese pilot's life following the April 1
collision between a US spy plane and a Chinese fighter jet, but Powell said the
United States would not apologize for the accident, because it believes it is not at
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fault.... The Chinese language has several words for apology, noted Leo Ou-fan
Lee, a professor of Chinese literature at Harvard University. China is demanding
that the United States give ‘zhéngshi daoqian’, ‘a formal apology’ that
acknowledges that the speaker is extremely sorry for having done something
wrong that harmed the listener. A softer alternative is ‘baoqian’, which means
‘deep and sincere regret’ or to be ‘apologetic’. Bush's expression of ‘regret’ last
week for the loss of the pilot translates as the milder ‘yihan’, which implies that
the speaker is not at fault.” [Indira A.R. Lakshmanan, in the Boston Globe, April
11,2001, page A24]

The side panel to the article listed six degrees of ‘sorry’, with the first as most sorry; the
word-for-word glosses have been added to the original.

daogian apologize (declare-deficiency)
baogian feel sorry (embrace-deficiency)
yihan feel regret; be sorry

nanguo feel grieved (difficult-pass over)
duibugqi have failed you (face-not-worthy)

bu haoyisi be embarrassed (not good-sense)

Usage

V. Duibugi, xiang nin daoqian! Sorry, I apologize to you.

V. Hén baoqian! [I[]’m very sorry!

SV. Dui zhéi jian shiqing, wo I feel very; especially sorry about this.
juéde hén/tebié yihan.

SV Hén nanguo! [I]’m very sad; upset.
Duibugi. Sorry / excuse [me].

SV Bu hdo yisi! [I]’m very sorry; embarrassed.

9.16 Highlights

Definitions  L&doshi shi zai xuéxido jiaoshi de <rén>.

DE Ta pangbianr de nei wei shi shéi?
Clothes chuantong de yifu; chuan / dai / ji
Bargaining  tdojia-huénjia; dui wo lai shud
V-zhe Zhan-zhe shifu.

Zai shafa shang zuo-zhe ne.

shou 11 né-zhe yi ge qiang

Mén kai-zhe ne.

Zhudzi shang fang-zhe ji zhang mingpian.
Ta na-zhe huar huijia le.

zhéng zai Ta zhéngzai xizdo ne.
zheéng ... zhe Zheng xia-zhe yu ne.
zai Vv Ta zai xiéxin ne.
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V-zhe
vszai V

Temples
Colors
Made of

ba

VV-O-lai
VVs

V-qilai
More slowly
V-dao/gsi/zai
Verbs in series
VOO - but...
Home

about

Dui

Ta shui-zhe ne.
Ta zai shuijiao ne.

simiao; gongdian; shén

Shénme yanse de ché zui litixing?

Shi shitou zuo de.

Qing ba mén dakai. / W0 yijing bd ta dakai le.

naqi bi lai

jibuzhu; kaibukai; banzou; zuoxia; maibuqi; nabulido
Shuoqilai réngyi, zuogilai nan.

Qing shud man yidianr.

Kai dao nar? Ji g€ishéi?  Fang zai nali?

Mai yi bén shii géi ta zénmeyang?

jido ta Zhongwén; but mai géi ta yi bén; mai yi bén géi ta
laojia; guxiang

guanyu shénme? / guanyu M&iguo xiandai de lishi
dui ... you xingqu;  dui ... you yanjia

9.17 Rhymes and rhythms

1. XInnian laidao

Now another rthyme about the traditional lunar new year:

Xinnian laidao,
rénrén huanxiao,
giiniang yao hua(r),
x130z1 yao pao,

New-year come-arrive,
people happy-laugh,
young+girls want flowers
young-+boys want firecrackers

ldo taitai yao kuai da niangdo, old ladies want piece New Year’s cake
laotour yao ding xin zhan mao! old men want [M] new felt hat!

The nidn of nidngao can mean ‘sticky’ (characterizing the glutinous rice flour used to
make the new year cake) or ‘year’, that is the lunar new year — the time of its eating.
Fireworks in general are usually called yanhuo or huahud (flower-fire); firecrackers
(which come in braided strings, like whips or lashes, and explode like burning bamboo)
are bianpao (lash-cannon) or baozhu (explode-bamboo); the verb is fang ‘put’, but here,

‘set off”.

Qi+de zdo,
Rise+DE early
duo xiaoxiao,
a lot laugh

2. Advice for healthy living

shui+de hao, qi fén bdo, chang pdopao;
sleep+DE well, 7 parts full [70%]  frequently run,
mo fannao, tiantian mang, yong bu ldo.

don’t worry, every-day be-busy  forever not age
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Ri xing wtgian bu, > y€ mian q1 xidoshi,

day walk 5000 paces night sleep 7 hours

yinshi bu yu liang > Zuo X1 yao jinhéng
drink-food not exceed amount do rest need proper-amount
x1n zhong chang xile > koutou wu yuan shéng
heartin always happy in-words not complain tone
ai rén ru ai ji > zhu rén jin zhongchéng.

love others as love self help people utmost sincerely.

elc.

An excerpt from a longer rhyme containing advice for healthy living, distributed on
sheets of paper at a Chinese temple in Rangoon (Burma). The rhyme seems to have been
inspired by a genre represented best by the ‘Household Maxims’ (Zhijia Géyan) of Zhi
Yongchun (traditionally romanized as Chu Yongshun [sic]), 1617 — 1689, that are often
found in editions of the Chinese almanac. The latter, written in classical style, has a less
perky rhythm. It starts off:

Liming ji qi, Dawn then rise,
Sasao tingchu sprinkle-sweep outer-porch
yao nei wai zhéngqi. make inside-and-outside neat.

Ji hiin bian xi, When evening [comes] then rest,
guansud mén hu, close-and-lock doors,
bi qinzi jiandian. must oneself check-carefully.

CA L N LA\ s Lo i

Healthy living, Shanghai subway. [JKW 2005]
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3. ,4:\ 7‘7'21 Dongfang Hong
The East is Red is a paen to Mao Zedong and the Chinese Communist Party, put to the

melody of a Shaanxi folksong. Despite its content, the song remains well known, and
symphonic, choral and heavy metal rock versions can be found on the web.

Lyrics (ci 78]) by Li Youyuan (24 J&) ; tune (bianqi %% ) by Huan Zht (J£=).

1

Aorir kA,

Dongfang hong, taiyang shéng,

TEE TAAEFR;

Zhongguo chi-lido [yi] ge Médo Zédong;

[lido = reading pronunciation]

AR F A3,

he for the-people work-for happiness,
7 LRy,

hii ér héi you,

e AR KK Z .

ta shi rénmin da jiuxing.

2.

EEREAR,

Mao zhuxi ai rénmin,

b % XAV e B A
ta shi women de dailurén;
AT EERIFE,
weilido jianshe xin Zhongguo,
IR

hii ér héi you,

ARG AT AT HE

lingddo wOmen xiang qianjin.

A fairly literal translation:
The East is Red, the sun rises,

China appears LE a Mao Zedong;

ta wei rénmin mou xingfu,

<refrain>

he is the-people’s savior (big saving-star).

Chairman Mao loves the people,

he is our guide (guide-road-person);

in-order-to establish new China,

<refrain>

lead us to advance (forward-enter).
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3.

F R KM,

Gongchandang xiang taiyang, The-Communist-Party is like the sun,
BRI L

zhaodao nali, nali liang; where it shines, there is brightness;
R T EF

ndli you lido gongchdndéng wherever there-is LE a CCP,
72,

hii ér héi you, <refrain>

P A RAT R

ndli rénmin dé jic¢tang! there the-people obtain liberation!

Monument to the Communist Party in front of an apartment block, Shanghai. [JKW 2006]
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Jianshe you Zhongguo tése de shehuizhtyi!

Unit 10

Julian K. Wheatley, 4/07

Establish [possess Chinese special-quality DE] socialism!
Establish a socialism with special Chinese characteristics.
Slogan on the wall of a new factory outside Shanghai, 1998.
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Appendix: Body Parts

10.1 Feeling ill

Exercise |
Exercise 2

Exercise 3

Exercise 4
Exercise 5

Exercise 6
Exercise 7

Exercise 8

Exercise 9

In earlier lessons you encountered the verb juéde ‘to feel’. Here, we expand possible
answers to the question: Ni juéde zénmeyang? ‘How do you feel; how are you feeling?’

The context is casual rather than the formal answers one might hear in a doctor’s office.

First, some vocabulary:

daifu ~ yishéng kan daifu ~ yishéng
doctor [colloquial]  doctor [more formal] visit a doctor

gdnmao fashao
feel-stuffed  emit-heat

a cold; catch have a fever
a cold

yayl guomin
dentist have allergies;
allergies
késou touténg beiténg you shuipao
cough head-ache back-hurt water-blisters
a cough; have headache; have a sore  get blisters
a cough have a headache back
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xiedu<zi> tuxic xidngjia
flow-stomach spit-blood miss-home
have dysentery  spit blood be homesick
chiyao ylyuan dézhén

take medicine hospital

a)

b)

d)

W jintian you yidianr bu shiifu.

W6 you yidianr ganmao.
Ta dé-le ganmao.

W6 you dianr késou.
Ta ganmao le, ké+de hén lihai.

Ta fashao le, 39 du.
Ta fa-le liang tian shao le.

Y 6u didnr bu shiifu, téuténg.

Tou / wei/ jiso / béi téng ~ tong.

Y6u dianr bu shifu, xiéduzi.
Bu shiifu, tuxié!

Bu shiifu, touyiin.

Bu shiifu, guomin le!

W6 hén xidngjia.

Women zou-le hén yuan le,
jido shang you shuipao!

Yao yi ge bangdi ma?

Bi bangdi hai da!

Na, fang yi zhang béengdai ba.

Chiyao le ma? /

Hai méi. Bu xidng chi. Pa kil.

Al, ya hén téng. Néng bu néng
g€1 wo jieshao yi ge yayi?

Keyi, wo shiishu shi yayi!

get an injection pharmacy

Julian K. Wheatley, 4/07

houlong téng lithan touytn
throat hurt flow-sweat  head-dizzy
sore throat  to sweat be dizzy

yaodian Zhong/X1 yao Zhongy1/ Xiy1
Chinese/West. Chinese/West.
medicine medicine (a subj.)
I don’t feel very well today.

I’ve got a bit of a cold.

She’s caught a cold.

I’ve got a bit of a cough.
He’s got a cold, and is coughing terribly.

He’s got a 39 degree fever.
She’s had a fever for 2 days.

[I]’m not feeling well, [my] head aches.
[My] head/stomach/foot/back hurts.

[I] don’t feel very well — the runs.

Not too good, [I]’m spitting blood.
[I]’m not well, [I]’'m dizzy.

[I]’m not well, allergies!

I’m homesick!

We’ve walked a long way; I’ve got
blisters on my feet!

Do you want a ‘bandaid’?

It’s bigger than a bandaid.

So, you'd better put a bandage on it.

Have [you] taken medicine [for it?]
Not yet. [1] don 't want to, [I] 'm afraid
[it] ’ll be bitter.

Ow, [my] tooth hurts. Can you

‘recommend’ a dentist for me?

Sure, my uncle’s a dentist.
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Notes

a) Southern Chinese tend to say tong instead of téng: tou / wei / jido / béi tong.

b) Related to tu, with falling tone, is tii with low tone, whose core meaning is
‘spit’ (with an extended meaning of ‘enunciate’ — as in ‘spit out’ words): Qing
wu suidi titdn ‘please [do] not randomly spit’ is a common public health notice.
Tu, on the other hand, suggests unintentional evacuation [from the mouth],
typically vomiting, but also, as in this case, spitting blood.

c¢) Chinese medicines come in many tastes, but even if the taste isn’t nice, it’s not
usual to try to disguise it by adding sweet ingredients.

Kouqiang zhénsuo. ‘Oral clinic’. Kunming. [JKW 1997]

10.1.1 A note on traditional Chinese medicine (Zhongyt)

Shéngci
shiyu zul ku ¢rming nei xilyao
food-desire ear-sound
appetite mouth bitter  ringing ears internal  need to
quhudyao xie shi <shi>
go-fire-medicine
reduce-heat medicine  to discharge to try

Here is a sample interchange that uses terminology from traditional Chinese
medicine [Zhongyi]:
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Zheéi liang tian méi shiyu, zui I kli, For the past couple of days I’ve lost my

¢rming! appetite, and my ears are ringing!
Ni kenéng shi neéi reé, xityao chi You might have ‘an internal heat’, [you]
dianr quhuoyao, xiexie huo. should eat some ‘reduce internal heat’

medicine, and ‘discharge’ some heat.

Hao, ni shud de you daoli; Okay, what you say makes sense; I’1l
wo shishi kan. try [it].

Exercise 1. Paraphrase in Chinese:

When I got up this morning I didn’t feel very well. At first, I thought it was because I had
drunk too much the previous night. So I had a cup of coffee, and then lay down (tdng) on
the sofa for a couple of hours. At noon, I ate a bit, but I didn’t have an appetite, my
stomach was upset, and I had diarrhea. By the afternoon, I realized I had a cold, my head
ached, and I didn’t have any energy. I took a cab to the hospital, but it was more than an
hour before I could see a doctor. She gave me some medicine for reducing internal heat
and told me to rest for a few days. So I did. I'm feeling a lot better now, but I still feel a
bit dizzy. I guess I need to eat more, and drink more water.

10.2 More on indefinites
As noted in earlier units, question words in Chinese can also function as indefinites. So
nar may mean ‘where’ or ‘anywhere’; shénme may mean ‘what’ or ‘anything’; and ji may
mean ‘how many’ or ‘many; several’, depending on the context.

W6 bl qu nar. I’m not going anywhere [in particular].

W6 bu zhao shéi. I’m not looking for anyone [in particular].

W6 bu xidng mdi shénme. I don’t feel like buying anything [in particular].
W06 méi chi shénme yao. I didn’t take any medicine [in particular].
Zhongwén shi, wo méiyou I don’t have many Chinese books.

Ji bén.

Tamen méiyou dudshao qian. They don’t have much money.

Ta bu z€nme gao. She’s not that tall.

10.2.1 Complete exclusion or inclusion

Complete exclusion or inclusion can be conveyed by placing the indefinite phrase before
the verb and supporting it by inclusive adverbs such as dou or yé. Where both options are
feasible — the plain indefinite and the exclusive/inclusive — then the difference can be
highlighted by the addition of ‘in particular’ or ‘at all’ (or ‘else’ in some contexts) to the
English translation, as indicated in the following examples:

a) W6 nér yé bu qu. I’m not going anywhere [at all].
W6 dao nar dou bu qu.
W6 bl qu nar. I’m not going anywhere [in particular].

W6 bt dao nér qu.

410



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

b)

Tamen shéi dou bu rénshi.
Tamen b rénshi shéi.
Women shénme dou bu
xidng mai.

Women bu xiang mai
shénme.

W6 shénme dou bu pa.
Ni zhen de shénme dou
bu pa ma?

Ta shéi dou bu pa.

Ta bi shéi dou gao.
N¢itian dou xing.

Ta zénme shui y&
shuibuzhdo.

Nei ge bian zi, wo z€nme
xi€ y¢€ xi¢budui.

Jintian de zuoye z&€nme
zuo y€ zuobuwan.

They don’t know anyone [at all].
They don’t know anyone [in particular].

We don’t want to buy anything [at all].

We don’t want to buy anything [in particular].
I’'m not afraid of anything [at all].

Are you really not afraid of anything [at all]?
She’s not afraid of anyone [at all].

He’s taller than anyone [else].

Any day [at all] is fine.

No matter how he tries, he can’t sleep.

The character ‘bian’, no matter how I write

it, I can’t get it right.

No matter how I try, I can’t get today’s
homework done.

10.2.2 Virtual exclusion or inclusion
Another strategy for indicating near or complete exclusion or inclusion is to cite a small

amount and then rule even that out:

W6 yi fén qidn dou méiyou.

W6 yi mdo y€ méiyou.
Ta yi bén y& méi kan-guo.

Ta yi kdu dou bu gén chi.

I don’t have a cent [to my name].
I don’t have a dime [to my name].

He’s hasn’t even read one [of them].

She didn’t dare to eat a bite [of it].

Where no particular item suggests itself, then yidianr can provide the amount:

W0 yididanr dou bu 1¢i/ bt ¢.... I’m not the least bit tired / hungry....

W0 yidianr dou bu pa.

W6 yididnr dou bu dong.

I’m not the least bit scared!

I don’t understand any of it.
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10.2.3 Lian...dou/yé ‘even’

Lian has a core meaning of ‘join; link; connect’, but in certain contexts, in conjunction
with inclusive adverbs such as dou or y¢, it corresponds to English ‘even’. And as such, it
can serve to support virtual exclusion or inclusion of the type cited above:

Wo yi fén qian dou méiyou. ~
W6 lian yi fén qian dou méiyou!

In other examples, lian ... dou/y¢ indicates ‘to a degree that includes even ...”:

Jintian mang+de budelido, lian [I]’m really busy today — didn’t even have
wifan y€ méi shijian chi. time to eat lunch.

W6 lei+de lian ziji de mingzi I was so tired I forgot my own name!

dou wang le! [ ~I’'m so tired....]

In another common constuction, lidn appears with bié¢ shud ‘to say nothing of”:

Ni qu-guo Hiihéhaoté ma? Have you been to Huhhot?
Hithéhaote?! Bié shuo Hithéhaote ~ Huhhot? I haven’t even been to Beijing,
le, wo lian Beijing dou méi qu-guo! to say nothing of Huhhot.

Ni kan-guo Hong Lou Meéng ma?  Have you read Dream of the Red Chamber?
Hong Lou Meng a! Bié shuo Hong  Dream of the Red Chamber! I haven'’t even
Lou Meng, wo lian Hongse Niangzi read ‘The Red Detachment of Women’, let
Jitn yé méi kan-guo! let alone Dream of the Red Chamber!

Note
Hong Lou Méng, literally ‘Red-Building Dream’, but usually translated as
‘Dream of the Red Chamber’. Written by Cao Xuéqin (¥ & #7) at the end of the
17™ century, it is probably the best known of the Chinese classic vernacular
novels. Hongsé Niangzijin (4= &.4% T %) ‘The Red Detachment of Women’ was
one of the ‘model’ ballets (later a play and a film) from the time of the Cultural
Revolution. As a ballet, it was performed for President Nixon on his 1972 visit.

10.2.4 Paired indefinites.
A final note: Indefinites often come in pairs, the second referring back to the first:

Xidng chi shénme jiu chi shénme.  Eat whatever you want.
Xidng qu nali jiu qu nali. Go wherever you want.
Xidng wen shénme jiu weén shénme. Ask whatever you want.
Xidng gén shéi lidotian jiu gén shéi  Talk to whomever you want!

lidotian.
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Wo shénme dou b1 pa! Public art in Dalian. [JKW 2005]

Exercise 2

Provide Chinese for the following mini-conversations:

1.

It’s so hot — I don’t feel like going anywhere [in particular].

Nor me, I'm just going to stay home and watch the World Cup.

2.

What did you do over the New Year break?

Absolutely nothing! I got sick and had to stay in bed the whole week.
3.

Order whatever you like — it’s my treat (‘I’m inviting’) today!

You shouldn’t; you treated last time — this time, I'm treating.

4.

This is a bright little kid; he does things faster than anyone, and better than anyone!
That’s my 4" daughter — actually [qishi] she’s more mischievous than anyone!
5.

No matter how I try, I can’t sleep, it’s just too hot.

Don’t you have airconditioning?

6.

Have you been to Burma?

Burma?! I haven’t even been to London let alone Burma!

7.

We’ll get out at the next intersection, okay?

I can’t stop [ting] at the intersection.

That’s fine — we’ll get out wherever it’s convenient [fangbian].
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10.3 Verb Reduplication

In Chinese, as in other languages, it is sometimes useful to give an impression of
wariness or nonchalance by suggesting that an action involves a minimum of effort:

Have a little tea.
Come on up and take a look.

He yidianr cha ba.
Shanglai kankan ba.

As the second example shows, one way to achieve this effect is to reduplicate the verb
(with the repeat untoned). There are a number of other options. With single-syllable verbs,
such as kan ‘look’or zud ‘sit’, y1 ‘one’ can be inserted between the verbs, as if to say

‘look a look’ or “sit a sitting’. In this case, yi is untoned, but both iterations of the verb are
toned:

kan yi kan take a look
Zuo yi zud sit a bit
zOu yi zO0u take a walk

Much the same effect can be achieved by adding the phrase yixia ‘one time’ instead of
the second iteration of the verb. So the options are:

Déngdeng! Hang on!
Déng yi déng! Wait a sec.!
Déng yixia! Hold on!

Two-syllable verbs, such as xiiixi are more restricted. Two-syllable verbs can still
often be followed by a reiteration. They can also be followed by yixia; but they do not
accept a medial y1. So for two syllable verbs, the options are:

Xitxi xitixi ba. Take a break.
Xitxi yixia ba.

W6 géi ni jieshao jiéshao.
W6 g€i ni jieshao yixia.

Let me introduce you.

Other common examples:

Ni chéangchang ba.
Ni chang yi chang ba.
Ni chang yixia ba.

Have a taste [why don’t you?]

Shuishui jiao ba.
Shui yixia jiao ba.

Sleep a bit.

Ni caicai ~ cai yi cai ~ cai yixia. Take a guess.

Ni weénwen ta ba. Why don’t you just ask her.
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Ni de zididn, néng kankan ma? Can I take a look at your dictionary?
MOmo ~ md yi md ~ md yixia! Feel [this]!

Certain verbs of cognition and consideration seem especially prone to the
reduplication patterns:

xidng kiolii shangliang tan

think think over; consider discuss; consult talk; chat
Xian gén ta tan yi tan. Talk to her first.

Zanmen shangliang shangliang. Let’s talk about it.

Rang wd kiolil yixia. Let me think it over.

Kiolii, of course, involves a delay or postponement, so it is not surprising that in

certain contexts, sentences such as the last may serve as an indirect way of denying a
request — a way of saying ‘no’. There are, of course, other expressions that serve the same
purpose of delaying a decision, eg: Yihou zai shud ba ‘Why don’t we talk about it later?’

10.4 An interview with your teacher
This is an interview with a teacher whose name happens to be Wei (but you can fill in the
name and particulars of your own teacher). This interview covers a lot of familiar ground
and serves as a good review for biographical information.

ni Wei laoshi, néng bu néng wén nin ~ Prof. Wei, can [I] ask you a few personal
Ji ge gerén de wenti? questions?

Wei  Keyi, méi wenti, ni yao wen You may, no problem, what do you want to
shénme? ask?

ni W0 xiang wen nin ji ge jiating de  I’d like to ask you a few family questions,
wenti, ji ge athao de wenti. and some questions about your hobbies.

Wei  Dangran kéyi. Wen ba! Of course you can. Go ahead and ask!

ni Weéi laoshi, nin shéng zai Prof. Wei, you were born in England then?
Yinggud ba?

Wei  Shi a, késhi wo shiwii sui jiu ldi Yes, but at 15, I came to the US.
Meiguo le.

ni Shiwt sui, késhi Wei laosht hai dai At 15, but ‘you’ (Prof. Wei) still have
didnr Yinggué de kouyin! a bit of an English accent!
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Wei

Wei

Wei

Wei

Yingguo rén shuo shi Méiguo de
kouyin, Méiguo rén shuo shi
Yingguo de kouyin. Yéxu shi
‘ban Ying ban Mei’.

We¢i laosht ji¢hiin le ma?

Jiéhuin le, jiehiin eérshi duo nian le,
you si ge hdizi.

Wei shimt y¢ shi Yinggud rén ma?
Bu, ta shi Meiguo Xin’do érliang
lai de! Women shi zai Xiang Gdng
renshi de!

O, Xiang Gang renshi de, zhén qido!
Shi a, néi ge shihou wo zai Xiang
Gang jidoshiu, ta qu Xiang Gdang
lityou yi ge xingqi. Women shi zai
chézhan pengdao de.

Wei laosht haizimen dud da?

San ge yijing chéngnian le, xido de
shiqt sui.

Ji ge néanhair, ji ge niihair?

Déu shi niihdir!

Wei ldosh1 you méiyou
xiongdi-jiémei?

You ge didi, qishi shi ge tongfu
yimii de didi.

Wei laoshi, chile Zhongwén yiwai,
nin hai hui shud shénme bi¢de
waiguéhua ma?

Wo yé hui shuo dianr Miandian hua.
Nimen zhidao, wo dui Miandian

hen gan xingqu!

Julian K. Wheatley, 4/07

The English say it’s an American accent,
the Americans say it’s English. [I] expect
it’s half English and half American.

Are you (Prof. Wei) married?

Yes, [I] am, [I] 've been married for over
20 years. With 4 children.

Is ‘Mrs’ Wei English too?

No, she’s from New Orleans, in the US!

We met in Hong Kong!

O, [you] met in Hong Kong, how fortunate!
Yes, at that time, I was teaching in HK,

she traveled to HK for a week. We

met at a bus station.

How old are your children [Prof. Wei]?

Three are already grown, the small one
is 17.

How many boys, how many girls?

They're all girls.

Do you have any siblings [Prof. Wei]?

I have a younger brother — actually, he’s

a half brother (‘same father different
mother’).

Prof. Wei, do you speak any other languages

besides Chinese?

1 also speak some Burmese. You know [’'m
quite interested in Burma.
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ni Tingshud nin qu-guo héo ji ci le. I hear you’ve been many times.

Wei  Shi, wo chabuduo méinian dou qu  That’s right, I go almost every year.
vi ci. Xiwang jiangldi you jihui qu  In the future, I hope to have a chance to
zhu yi liang nian duo zuo yidianr ~ go and live [there] for a year or two,
yanjii, bda wo de jingyan xiéchéng  do some more research, and write a book

vi bén shii. based on my experiences [there].
ni Na, W¢i laoshi, nin zai zhér Well, Prof. Wei, how long have you been
zhu-le ji nidn le? living here?

Wei  Ba nian le. Zhé shi wo di-jiti nian! 8 years. This is my 9th year.

ni Wei laoshi, chule jiaoshi zuo yanjiti Apart from teaching and doing research
yiwai, nin shi bu shi hai you yi xi€ do you also have some hobbies?
aihao?

Wei  Wo xthuan qi zixingché, pa shan. 1 like to ride my bike, and climb mountains.
Ni ne? How about you?

ni W xihuan ting liixing yinyue, I like to listen to modern music, to dance,
tiaowu, kan dianying. Wei laoshi,  and watch movies. Thank you very much,
xiexie, hén you yisi! Prof. Wei, [that] was very interesting!

Wei  Bu xie, bu yong keqi. You re quite welcome.

Shéngci ‘new words’

geren individual; personal aihao hobby (love-like)

jiating family; household dai..kouyin  have (‘carry’) an ...accent
shimu wife of teacher qido coincident; opportune
liiyou travel; tour chézhan station

pengdao bump into; meet (bump-to) chéngnian mature; grown

qishi actually; in fact (“its reality’) (‘become year’)

tongfu yimlii  same father, different mother; cf. yifu tongmu

chule...yiwai in addition to; besides hdo ji ci a lot of times

xiwang hope (contrast xthuan) jianglai [in the] future

jthui opportunity jingyan experience

xiéchéng write [into]; cf. bianchéng ‘chang into’

ba ... xi€chéng ‘write my experiences in a book, ie write a book based on my exp.’
pa climb litixing popular

yinyue music tidowt dance
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10.5 Minor Constructions

10.5.1 Chule ---yiwai

Chule...yiwai means literally ‘having removed...and put aside’, hence ‘besides; except
for; other than’. The clause following will generally contain an inclusive adverb, such as
dou, y¢€, or hai. In more formal contexts, yiwai can be rendered as zhi wai, with the
Classical Chinese particle zhi. (Cf. zhi y1 ‘one of” and zhiqidn, the formal alternative to
yigian ‘before’.) Sometimes, either the first part of the expression (chule) or the second

(yiwai) will be omitted.

Chule Zhongwén yiwai ni hai hui
shud shénme waiyu?

Chule zhoumo (yiwai), ta biéde
shihou dou bu zai jia.

Mingchao Zhii Yuanzhang huangdi
jian de gongdian, xianzai chule dijt
yiwai, biéde dou méiyou le.

Notes

What foreign languages do you speak other
than Chinese?

Except for the weekends, he’s never
at home [at other times].

Except for the foundations, nothing

of the imperial palace built by the

Ming Emperor Zhu Yuanzhang, remains!
[Of Nanjing.]

a) Jian V ‘build; construct’; cf. jianli ‘set up; establish’.
b) Diji N ‘ground; base; foundation (land-base)’.

10.5.2

Ai, shijié yuelai yu¢ luan.

Da chéngshi yuelai yué weixian.

Na shi yinwei rén yuéldi yue duo.

Wénhua Dagéming gdo+de yuelai
yug jilie.

Yuéldi yué (SV) ‘more and more SV’

Gosh, the world is getting more and more
chaotic.

Big cities are becoming more and more
dangerous.
That’s because there are more and more

people.

The Cultural Revolution was carried out
more and more intensely.

Lai may be replaced with other verbs, as in the following examples:

Guotie, yue cht yue xidng chi.
Hanzi xué+de yué dud, wang+de
yue kuai!

Péa+de yu¢ gao, shuai+de yué can.

The more you eat potstickers the more you
want to eat them.

With characters, the more you study [them]
faster you forget [them].

The higher you climb the farther you fall.
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chaotic; N ‘disorder’; in Chinese, the opposite of luan is zhi

dangerous: Xidoxin, hén wéixidn!
a verb with a wide range of senses: ‘to do; make; manage;

intense [of sports: jili¢ de yundong, hén jili¢ de bisai; or
arguments: Zhénglun jilieqilai le ‘The argument

Notes

luan SV

‘control; order’.
weixian SV
gdo A\

pick up, etc.’
jilie SV

intensified.’]
pa A% crawl; climb; scramble
shuai v fall down; slip
can SV tragic; miserable

10.5.3 ‘Ought’ and ‘must’

There are a number of common verbs that convey notions of obligation and necessity:

<ying>gai
déi / bubi
bixt
biyao
xllyao

ought; should; have to

must; have to [only in positive] / needn’t [only in negative]
necessarily; be essential [often as a modifier]

need; obligatory; necessary

V: should; have to; need; require; N: requirements; needs

Ni yinggai xitixi Xilixi.

Mingtian you kdoshi, wo gai
qu tushiiguan xuéxi.

W6 déi mashang huiqu.

Cong Guangzhou zuo hudche
dao Béijing yiding déi jingguo
Withan ma?

Wo xidang bu yiding déi jingguo
Wiihan.

Bubi huanché.

Bubi dou qu, yi ge rén qu jiu
xing le.

Yao kaiché bixii you zhizhao.

Zher de xuéshéng ragud yao biye
bixl xué waiyu.

riyong bixtipin

You should take a rest.

Tomorrow [there’]s a test, I should
go to the library to study.

I have to go back right away.

If you go by train from Canton to
Béijing do you have to go through
Wuhan?

I don’t think you HAVE to go through
Wuhan.

No need to change (buses).

No need for [you] all to go, one will do.

If you want to drive, you need a license.

Students here need to study a foreign
language if they want to graduate.

daily necessities
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bt biyao de mafan / shouxu. unnecessary bother / procedures.
W6 kan méiyou biyao ba ta I don’t think that it’s necessary to lock it.
suOshang. (‘As I see [it], there’s no necessity to...”)
“Ai ni y& xiiyao hén duo de “Loving you takes a lot of courage.” [Title
yonggan.” of a popular song by the Cantonese singer,
Harlem Yu.]

Nimen xiiyao bi pingchang You need to eat breakfast a bit earlier than
zao yidianr chi zdofan. usual.
Y o6u shénme xtiyao bangmang Anything you need help with?
de ma?

Exercise 3

Explain that although things are getting more and more expensive, people (rénmen) are
also earning (zhuan) more and more money. Take fruit: in the past people used to eat
water melons in the spring and apples in the fall. That was it. Occasionally there were
also bananas or oranges. But except for those, you couldn’t find any other fruit, and
couldn’t afford to buy any other fruit. But now, the situation (qingxing) is quite different.
Now you can buy oranges and bananas in the winter. But they are much more expensive
than in the past. When I was a child, we used to pay about 90 cents for a bunch (M
chuan) of bananas. Now you pay RMB 4-5. But the more expensive they are, they more
they sell! It’s amazing.

10.6 Xiehouyt, a form of word play
An expression in the last section, bu biyao de shduxu, conjures up a pungent example of a
class of Chinese word play known as xi€houyt. Xiehouyt consist of two parts: the first
part, which is stated, poses a riddle; the second part, which is usually not stated, answers
it. But the creativity of the xi€¢houyl comes from the fact that the unstated anwer requires
further interpretation for it to apply to the situation. Here are a few examples:

stated unstated implied
Héma tiao jing > bu dong, bu dong.
toad jumps+in well budong, budong [noise] > not understand

F@ijT shang gua nudnping > gao shuiping.

airplane on hang thermos;  high ‘water-level’ > high standard
Shiba sui zhao jingzi > ldo yangzi. > no change
18 yrs-old reflect mirror as always [Because by 18,

you're grown. |
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And the more earthy example suggested by the earlier phrase:

Tud kuzi fang pi > bt biyao de shouxu.
remove trousers put fart unnecessary DE procedures > red tape

While it is useful to know about xi€houy, using them in speech would suggest a level of
language use that would be hard for anybody but the most advanced students to sustain.
In some ways, xi€houyu, like proverbs or sayings, can be mastered just like any other
vocabulary, by observing — or being told — actual usage and then trying them out warily.
However, they are used sparingly in ordinary conversation — particularly to foreigners —
and so in the foundation stages of study, it is enough to be aware of them, and collect
other examples from Chinese friends — who are usually delighted to talk about the
subject.

10.7 Religion
Though the official line in China is that religions are superstition (mixin, which means,
literally, ‘confused belief”), nowadays some religious activity is tolerated, provided it
does not show potential for threatening the power of the state. Chinese, knowing that
formal religion plays a more prominent role in the life of many foreigners, will often ask
about religious affiliation.

Ni xin shénme jiao? What’s your religion?
W6 shi Fojiaota. I’m Buddhist. (‘Buddhism-follower”)
W6 bt xin jiao. I don’t have a religion.

Answers would generally be expected to come from the following (alphabetical) list:

Religion Practitioner

Buddhism Fojiao Buddhist Fojiaota
Catholicism  Tianzhujido (heaven-host-religion) Catholic Tianzhuta
Christianity ~ Jidgjiao (Christ-religion) Christian Jidgjiao de
Hinduism Yindujiao Hindu Yindujiao de
Islam Huijiao Moslem Huiza
Judaisim Youtaijiao Jew Youtairén
Protestantism Xinjiao (new-religion) Protestant Xinjiaoth
Notes

a) jiao ‘teachings’, reduced from zongjiao ‘religion’.
b) tu “disciple; follower’, a bound form; as noted, ti is not used for followers of
all religions.
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c¢) Moslems are considered a minority group (shdoshu minzt) in China — the only
minority group defined in terms of religion.

d) While ordinary people in Chinese know about Tianzhujido, there is often some
confusion about the difference between Jidujiao and Xinjiao.

e) It is often argued that Taoism (Daojido) and Buddhism operate syncretically, ie
within a single system. In ordinary speech, people often identify themselves — or
others — as Fgjidotu, or xin Féjiao de, but not xin Daojiao de.

f) Because of their importance in US history, the Puritans, Qingjiaota ‘clear-
religion-followers’, are also well known in China.

A roof in the Yonghégong ‘The Palace [temple] of Harmony and Peace’ in Beijing. [JKW 2005]

The names of buildings where the various faiths worship or otherwise practice
their religions are incorporated in the sentences below:

Xin Fo6 de zai simiao shaoxiang

baifo.

ey

Xin Jid@jiao de zai jiaotang

zuo libai.

Xin Huijiao de zai qingzhénsi

qidao.
Summary:
Practitioner

Xin Fo de
(Fojiaotn)

ey

Xin Jid@jiao de

Xin Huijiao de

building
simiao

jidotang

qingzhénsi

People who believe in Buddhism burn
incense and worship the Buddha in temples.

People who believe in Christianity worship
in churches.

People who believe in Islam pray in
mosques.

worship practices
shaoxiang baifd
zuo libai qidao

qidao
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Notes
Buddhist priests are known as héshang; Catholic priests are shénfu; protestant
pastors are mushi (‘shepherd — teacher’); non-specialists would be unlikely to
know the comparable terms for the other religions.

Chinese téfn}rﬁitﬁa Qinfl'l Gong], Rangoon, Burma. fJW 1970]

10.8 Verb Combos (4)
Students of English know the difficulty of dealing with its vast repertoire of ‘phrasal
verbs’: check in, check out, check up; or pick on, pick off, pick up, pick out. The second
element of these combinations is a directional particle; but the meaning of the whole is
often not easily deduced from its component parts. In other words, many are idiomatic. In
Chinese, verb-combos present much the same problem. While some are transparent (eg
naguoqu), others are harder to derive from the elements involved (mdibugqi). For this
reason, they have been introduced incrementally. This section introduces a few more
idiosyncratic sets.

10.8.1 —xialai
Verbs of recording or notation are completed by the directional complement xialai,
roughly corresponding to ‘down’ in English. The relevant verbs are:

xi¢  ji bei lu zhao hua miao
write note memorize record photograph  draw; paint  trace
Usage
1. Qing ba ta xi¢xialai. Would you mind writing it down.
2. Shud man yidianr, wo jibuxialai. Speak slower — I can’t get it down.
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3. Meéi tingqingchu, ni shi bu shi I didn’t hear clearly, did you get it down?
ba ta jixialai le?
Jixialai le, ni kan. Yes, I did, look.
Ng, wo kanbudong. Er, I can’t read it.
Wo de zi xié+de bu hdo. 1 didn’t write the characters very well.

4.  Tamen shud de hén you yisi; What they’re saying is fascinating; we
women yinggai ba ta luxialai. should record it.

5. Women zui hdo bd nei zhang It would be best if we traced that map.

ditd midoxialai.

10.8.2 — chilai
Chulai, with the literal meaning of ‘come out’, combines with verbs of perception to
mean ‘figure out; recognize’:

Yinw¢ei ta de maozi, wo bd ta I recognized him by his hat.
rénchiilai le. [rénshi]

Ni caidechiilai wo shi shéi ma? Can you guess who I am?
Caibuchiilai. No, I can'’t.

Da dianhua de shihou tingbuchi- ~ On the phone, you can’t hear that
lai ta shi waigud rén. she’s a foreigner.

Ni kandechii zh¢i ge difang you You can see that this place has a lot
hén dud bianhua! of changes.

Shanghai: Wo rénbuchii zhei ge difang lai le ! [JKW 2005]
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10.8.3 Moving out

Hai Bo is trying to get in touch with his friend Xu Changdé. But when he phones his
apartment, the woman who answers doesn’t know where he is. Note how the selection of
particular verb complements can modify the verb ban ‘move’.

Hai  Wei, qing zhdo Xu Changdé jié Hello, may I speak to Xt Changdé?

dianhua.
Niide Xii Chdngdé a, ta banzou le. Xut Changdé? He’s moved away.
Hai  Tabanjia le ma? He’s moved?
Niide Shi, banjia le. Yes.
Hai  Bandao nali, zhidao ma? Do you know where he’s gone?
Niide Bu zhidao. I don’t know.

Hai  Ta shi shénme shihou banchiiqu de? When did he move out?

Niide Bui zhiddo. Women bén yué chii Don’t know. We moved in at the
banjinlai de. beginning of the month.

Hai  Hao, duo xié. Okay, thanks.

Niide B xié! You're welcome!

Notes
a) Weéi is an interjection, used to open a telephone conversation, or call out to
someone.

b) Qing zhdo X ji€ dianhua is the conventional way of asking to speak to
someone, literally ‘invite find X connect phone’.

c) Bén yué chi, literally ‘root month beginning’, ie ‘at the beginning of the
current month’; cf. bén yué di ‘at the end of the month’.

10.9 Transformations (with chéng)
Since learning a language inevitably involves errors of perception or translation, such
expressions involving transformations will be useful. Some are formed with chéng, itself
a verb meaning ‘become’ (cf. chéng le yi ge shén ‘became a spirit’ in the ‘temple’ —
dialogue in Unit 9). Added to compatible verbs, chéng introduces a ‘transform’ — the
product of a transformation. Frequently, the ‘thing transformed’ is marked by ba. Here
are examples:

Ta bad zhua néi ge zi xiéchéng She has written the character zhua (IK)
zhdo le. as zhao (N).
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Ta ba shudi néi ge zi kanchéng He read the characters shuai (R.) as yong
yong le. (R).

Ta ba xihuan néi ge ci shudochéng  She pronounced the word xihuan as xiwang.
xiwang le.

Qing bang wo ba zhei ji ge juzi Please help me translate these sentences
fanyichéng Yingwén. into English.

Interestingly, standard transliterations of the two hotels (fandian), the Hilton and
the Sheraton, are very similar in Chinese. The first is X1’érdun; the second is Xieladun (at
least in one of its renditions). It is easy to hear one as the other:

Ni shud X1’érdun, wo bd ta [When] you said ‘Hilton’, I heard
tingchéng Xi¢ladun le! it as Sheraton.

Exercise 4. Provide translations for:

1. We often translate duibugqi as ‘sorry’, but actually, it’s not quite the same.

2. You can’t call ‘good’ ‘bad’, or ‘bad’ ‘good’.

3. His book has been translated into Chinese.

4. First year students often read 4. as 4, or 4% as k..

5. My driver heard Sheraton as Hilton, so I ended up staying far from the office.

10.10 Bei ‘by’
In English, a sentence such as ‘The police arrested them’ can be recast, for various
rhetorical reasons, as ‘they were arrested by the police’, or ‘they got arrested by the
police’. The agent can be stated, using the preposition ‘by’; or it can be omitted: ‘They
were ~ got arrested’. Sometimes the agent is unknown; at other times, there are reasons
not to state the agent — avoiding responsibility, for example. In many languages, the shift
from starting with the agent (the police) to starting with the ‘patient’ (the people
arrested), and the consequent changes to the verb (‘arrested > was/got arrested’) are
characterized by the terms ‘active’ to ‘passive’.

Chinese verbs, as we have seen, are uncommitted to many of the categories that
are taken for granted in English and many European languages: tense, person (she sings,
they sing), and passive too. In many cases — perhaps most cases — where English has a
passive, Chinese is noncommittal and simply lets the context determine how a particular
noun relates to the verb. The following pair of Chinese sentences are structurally
identical; yet in most contexts, the first is translated by an English passive, the second by
an active:

Nin zénme chénghu? How [should] you be addressed?

Nin zénme yong? How do you use [this]?
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However, there are cases in Chinese which do bear a resemblance to what in
European tradition has been referred to as passive voice. These involve the word béi (or
one of several other words whose function is nearly synonymous with bei). The pair of
sentences below (utilizing the verb zhua ‘arrest; seize’) illustrate:

Jingcha ba tamen zhuagqilai le. The police arrested them.

Tamen béi <jingchd> zhuagqilai le.  They got arrested <by the police>.

In both languages, agent and ‘patient’ — person affected — are rearranged so as to make
the patient the starting point. While in the Chinese, béi cannot be omitted, its object,
jingchd, can be. (In the English example, ‘by the police’ can be omitted, but not just ‘the
police’.) It is noteworthy, however, that the verb in Chinese undergoes no modification —
it is zhua in both cases (cf. English ‘arrested’ but ‘got arrested’). However, under some
conditions — and perhaps more often in some regions than others — the Chinese verb can
be modified by the addition of géi (‘give’ in one of its diverse functions) before the verb.

Tamen <beéi jingcha> géi zhuagqilai le. They got arrested <by the police>.

The addition of géi may add an additional nuance of commiseration or regret.
(The use of ‘got’ in English, rather than the more neutral ‘have been’, may serve the same
purpose.) The possibility of adding géi to the verb makes the structural comparison
between English and Chinese more compelling. But regardless of the structural
similarities, bei, like its active counterpart ba, has certain conditions attached to it which
makes the Chinese construction with béi much less common that English passives. In
most cases — not all — béi (and its counterparts) only appear with actions which have an
adverse effect: with things breaking, being lost or stolen, damaged, etc.

1.  Ta de zixingch€ béi bomu His bike got sold by [my] aunt.
mai le.
O, na tai kexi le. Oh, what a pity.
Ta shud qi zixingche tai weixian le! She said that riding bikes was too
dangerous.
2. Women zaoshang liu didn béi We got woken up at 6:00 am.
chaoxing le.
Beéi haizimen ma? By the kids?
Bu, bei 1ajiche. No, by rubbish trucks.
3.  Xingli dou yijing bei tamen The luggage has already been taken away by
nazou le. them.
Na dao nali le? Where'd they take it to?
W6 bu gingchu, yéxti nd dao Not sure, maybe they took it outside.
waitou le.
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10.10.1. Other options, with géi, jiao, rang

It is worth noting that there are alternatives to bei, some of them more colloquial: jiao,
rang,and géi (yet again). Unlike béi, they all have other functions: rang ‘let’; jido ‘call’;
g¢€i ‘give; for’. Rang and jido require an object, even if a ‘dummy’ rén; but géi, like béi,
does not.

Zixingche bei <rén> <géi>tou le.  [My] bike got stolen by someone.
Zixingche géi <rén> <géi> tou le.

Zixingchg jiao rén <géi> tou le.

Zixingche rang rén <géi> tou le.

No doubt you have marveled at the versatility of the word géi, which occurs as a
main verb (‘give’) as a CV (‘for [the benefit of]’), as an alternative to béi ‘by’, and as a
signal of the passive turn in the verb (g€i tou le). Yes, it is possible to find a single
sentence containing several géi’s in different functions; and yes, at times there is
ambiguity. But all this is new, and for now, we should focus on the options that are the
least problematical — the béi options. Below are some examples and dialogues that
encapsulate what needs to be learned at this point.

10.10.2 What happened?
Since bei sentences tend to involve comment on misfortunes, questions that express
curiosity about events provide a typical lead in:

Usage

Q Z¢énme yi hui shi? What happened?
Z¢nme le? What’s going on?
Z¢énme gado de? What the heck?

A Ta bei jingcha jiaozhu le. (call-stay) She was stopped by the police.
Ta bei qiang dazhong le. (shoot-hit) He was gunned down.
Tamen bei 3 le. They were fined.
Tamen béi bangjia le. (bind-rack)  They were kidnapped.
Ta bei jiéchi le. (coerce-keep) She was hijacked.
Bei kouya zai Yilake le. (tie up-detain) [They] were detained in Iraq.

Tamen béi jiéwéi rénzhi. They were taken hostage.
(plunder-as hostage)

Notes
yi hui shi ‘an item of business’; the expression with zénme is
idiomatic and should be learned as such.
gdo A% ‘do; make; manage’
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jidozhu VV  ‘call out-stay’, ie ‘pull over’

giang N ‘gun’

ddzhong VV  ‘shoot-hit’; with falling-toned zhong meaning ‘hit [a
target]’

fa A% ‘to fine’; cf. fakudn VO ‘pay a fine’

jiéwéi rénzhi ‘take-as human-pledge’

10.10.3 Dialogue
Jia has just been told about the arrest of an acquaintance; Y1 has the details.

Jia Tingshuo Li Xinji¢ zuodtian bei I hear that Li Xinjie got taken off
<jingché> zhuazou le. by the police yesterday.

Yi Shi, ta qu youxing le. Yes, he was demonstrating.

Jid Y 6uxing? Shénme youxing? Demonstrating? What demonstration?

Yi Shiwéi youxing. A protest demonstration.

Jid Zhén de ma? You’re kidding!

Yi Zheén de. I’m serious.

Jid Qu shiwei shénme? What was [he] protesting?

Yi Fandui fiibai. [He] was protesting corruption.

Jid Fubai? Corruption?

Yi Fandui dangdi guanyuan fubai. Yes, [they] were protesting corruption

among local officials.
Jid Ta hui zénmeyang ne? What’ll happen to him?

Yi Ta kenéng hui bei guan ji ge yue ba! He may be locked up for a few months.

Jid Hui bu hui you ge shénpan? Will there be a trial?
Yi Bu, ta hui bei fakudn, ranhou No, he’ll be fined, then he’ll be sent
hui giansong huijia. home.

Jid A1, zhén shi yi jian hén yanzhong  Gosh, that’s serious.
de shi.
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Gong'an 'Public security' [JKW 1997]

Notes
zhua A% ‘seize; catch; arrrest’; zhuazou ‘seize and take off’
youxing N ‘parades’; V ‘to parade’
shiw€i N ‘a demonstration’; V ‘to protest; demonstrate’
fandui A% ‘to oppose; protest’
fubai N ‘corruption’
dangdi ‘local’
guanyuan N ‘officials’
guan \Y ‘to close’: bei guan ji ge yue ‘get shut [in] for several
months’
shénpan N ‘a trial’
fakuan N ‘a fine’; VO ‘to pay a fine’
qidnsong A% ‘to send back; expel’
yanzhong SV ‘serious (strict-heavy)’
Exercise 5

a) Translate

1. We got locked outside and had to call the police to let (rang) us in.

2. May I borrow (ji¢) your camera (zhaoxiangji)? / Someone’s already borrowed it.
3. My plane tickets and passport got stolen (tou). / Oh, that’s too bad!

4. They stole a car and got arrested by the police!

5. He was fined $200 for spitting (ttitan). [VO fa...kuan]

b) Provide an English paraphrase for the following:
W4 di-yi ci zai Zhongguo liixing de shihou fasheng de zui zaogao de shiging shi dang wo
zai qu Willimugqi de hudche shang shuizhdo-le de shihou, wo de huizhao bei tou le.

Xingyun de shi, lingshiguén tongyi mashang fa g& wo yi bén xin de. Chiiménr liixing de
rén suishi-suidi dou yao zhuyi xidotou. Zai nar dou yiyang.
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Notes

Jid is a foreign student, Y1, a Chinese student.

v

Jia

Yi

Jia

Notes
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‘happen; occur; take place’
‘too bad; what a pity’

fasheng A"

Za0gao Phr

dang...de shihou ‘when...’

tou Vv ‘steal’

xingyun SV ‘be fortunate’
lingshigudn N ‘consulate’
tongyi A% ‘agree; approve’
fa Vv ‘issue’
chiiménr \Y

suishi-suidi Loc
x1aotou N

O  ‘leave home; go out’
‘whenever and wherever’
‘crooks; thieves’

10.11 Seeking opinions: a dialogue

Qingwen, Xizang de qingkuang zuijin

zénmeyang?

Tingshuo xianzai de jingji bu cuo,
danshi rénquan you didanr wenti.

Zhongguo rén dui Dalai Lama you
shénme kanfa?

Zhongguo zhengfii bu xihuan ta,
keshi hén duo Xizang rén hen xihuan
ta. Meiguo rén zénme xidng?

Youde Méiguo rén xidng Xizang shi
yi ge guojia, bu shi Zhongguo de yi
bufen.

Ni juéde ne?
Zhei ge wenti hén fuza, késhi

yeéxu zuihou Xizang rén hai déi
ziji juéding.

qingkuang N
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May I ask what the situation in
Tibet is like these days?

I hear that nowadays the
economy isn’t bad, but there are
some problems with human rights.

How do Chinese view the Dalai
Lama?

The Chinese government doesn’t
like him, but lots of Tibetans do like
him. How do Americans feel?

Some Americans think that Tibet

is a country rather than a part of
China.

What do you feel?
That’s a complicated question,

but in the end, the Tibetans
will have to decide for themselves.

‘situation (emotion-situation)’; also gingxing ‘situation
(emotion-form)’.
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Places

Xinjiang [Province in the far northwest of China.]

Miandian Burma [Myanmar]
People

Aung San Suu Kyi:  Midndian de Nuobei’ér Jiang huodé-zhé.

Burmese DE Nobel Prize receive-er

Chén Shuibian: Taiwan de zongtong [elected 2000, re-elected 2004]
Descriptions

hén qiong poor

hén luohou backwards

hén fada developed

k&ji hén xiangjin technologically advanced (‘science-tech first-enter”)
Issues

Jjingji economics

rénquan (people-rights)

weisheng hygiene; sanitation; health

jiankang health; healthy

jiaotdong transportation; communications; traffic

kongqi air

huénjing environment

wiran pollution: kongqi wirdn; shui wiirdn; huanjing wiirdn

jiaoyu education

qihou climate (literal or metaphorical)

zheéngfu government

fubai corruption: fubai de guanlido ‘corrupt officials ~ bureaucrats’

rénkou population

shiye unemployment (lose-job); cf. xiagang ‘layoffs’

yinshi diet (drink-food)

zhongzu qishi (race-prejudice)

wujia kégui  homelessness (no-home can-return)

nanmin refugees (calamity-people); binanzh¢ ‘avoid-calamity-ers’
kongbu-zhuyi terrorism (terror-ism); kongbu-fénzi ‘terrorists (terror-elements)’

10.12 Chouyan ‘Smoking’
Jia:
Zhongguo nanrén dadudshu pingchdng dou chouyan. Tamen zhidao chouyan dui shénti
bu hao, késhi yinwei péngyou dou chou, sudyi tamen juéde bu chou bu xing; péngyou géi
ni yan, ni zénme néng bu chou? Fanzhéng, dajia dou xiguan chouyan, sudyi hén shdo you
rén fandui. You péngyou gaosu wo, youde nande yi tian chou liang bao, na jiushi yi ge
xIngqt shisi bao, yi ge yu¢ liushi bao, yi nian gibdi dud bao! Xianzai yi bao hdo yan zui

pianyi chabudud ba kuai qian (Rénminbi, na jiushi yi kuai M¢ijin), sudyi yi nian langfei
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zhéme dud qian, tai kéxt le! Zhonggud zui youming de yancao gongsi zai Yunnanshéng,
zui youming de paizi yéxu shi Yinyan, Hongtdashan, hé Ashimd. Jie shang, giché shang,

ni hui kanjian hén dud xiangyan de guanggao!

Béijing hutongr de yantan (‘cigarette stand’). [JKW 2005]

Yourén chou Zhongguo yan, y€ yourén chou waiguod yan, xiang Wanbdolu, Letou
(Luotuo). Waiguodyan dou bijiao gui, yi bao chabudud shi dud kuai qidn. Suiran hén gui,
késhi chou waigud yan de y¢ bu shdo. Tingshud shi yinwei waigud yan jinr [jyer] bijiao
da. Xianzai hén dudé Zhonggud rén y¢ zhidao chou tai dud yan bu hdo, késhi chouyan de

rén héishi hén dud. Na, ni shud M&igud zénmeyang? Ouzhou ne?

Yi:

W6 xian shud Méigud de qingxing. Yigian zai M¢iguo, chouyan de rén bing bu shao.
Wishi nidndai, liushi nidndai de dianying-yanyuén bu shi lao chouyan ma? Keéshi zuijin
ershi dud nian 11, chdouyan de hdoxiang yuelai yue shdo. Weishénme ne? Na shi yinwei
dajia dou zhidao chouyan dui shénti bu hao, chouyan de bijiao rongyi dé dizheéng. Sudyi
xianzai M¢igud hén dud difang, xiang jichdang, hudchézhan, fanguanr, fandian déngdéng
bl rang ni chouyan, méi ge difang dou shud: “Bu zhtin xtyan.” (X1yan jiushi chouyan de
yisi, XTyan nei ge ci kénéng bijiao zhéngshi, chouyan bijido kouyu.) Ni kan, Mé&iguo
zOngtong chouyan ma? Ligeén (Léigén), Kélindun, Bushi (fu-zi), zhishdo zai biérén

miangian bu chou!
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Zai Méigu6 chouyan de bijiao shdo y¢€ shi yinwei yan hén gui! Yi bao si-wu kuai
qian (M&ijin, na jiushi san sishi dud kuai Rénminbi.) Ouzhou ne, zai Ouzhdu yan géng
gui, chouyan de méiyou yiqian de name dud, késhi kénéng haishi bi Méiguo6 de dud
yidianr. WO ne, wo ziji bu chouyan, érqi¢ conglai méi chou-guo, danshi biérén yao chou,
na, wo jiu bu hui guan tamen. W0 de kanfa shi ‘bié guan xian shi’, xidng chou jiu chou

ba!

Notes:

dadudshu N ‘the majority (big-many-number)’

xiguan N ‘habit; custom’; cf. xihuan, xiwang ‘hope’

fandui V ‘oppose; object’

langfei V ‘waste (time, money, etc.)’

kéx1 V ‘pitiable; unfortunate’; cf. Tai kéxi le. ‘That’s too bad.’
yancao ‘tobacco (smoke grass)’; cf. chouyan, xiyan ‘to smoke’
paizi ‘brand name’

ji€ shang ‘(street-on)’

xiangyan ‘cigarets (fragrant-tobacco)’

guanggao N ‘advertisement’ (gaosu de gao)

Wanbdolu ‘Marlboro’

Letou (Luotuo) ‘Camel’

bing Adpv. ‘really [not]’, before negatives: bing bu pianyi ‘not at all cheap’.
yanyuan N ‘actors (perform-people)’

zuijin ershi dud nian lai ‘over the past 20+ years’

dé dizhéng VO ‘get cancer’

zhtin V ‘permit’, usually negative; common on signs: bu zhtn ‘forbidden to ...’
zheéngshi SV ‘formal’

kouyu N ‘spoken language’; SV ‘be-colloquial’; hén kduyu

zhishao Adv. ‘at least’

mianqgian Loc’n Noun: ‘in front of [someone]; before (face-front)’

érqié N ‘moreover; in addition’

gudn V ‘take care of; deal with; run s/t’

bié¢ guan xian shi ‘mind one’s own business (don’t concern sparetime-things)’

jinr [jyer] [colloquial] ‘strength; vigor’; = yoOu ligi ‘have strength; vigor’

Nei zhong yanyer hén you jinr! That kind of tobacco [leaf] is very strong!
W jintian bu shiifu, méi jinr. I don’t feel well today, no strength.

Ni kan, néi ge rén zheén you jinr. Look, that guy’s really strong.

Zhongguo de baijitt hén you jinr. Chinese white liquor is really strong.
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Exercise 6

Explain that American beer is more expensive than Chinese beer, but that Chinese still
buy it. Budweiser, called Baiwei in China, is getting more and more popular (plibian).
Explain that you don’t think it has as much flavor as Chinese brands like Qingdao,
Shanghai or Yanjing. So you always tell your Chinese friends that they should drink
Chinese brands, not imports! The same with cigarets. Chinese pay attention to [zhongshi
(‘heavy-view)’] brands. American brands are well known, so they buy American brands.
They say that, in any case, American cigarets are stronger than Chinese cigarets and they
taste better. I can’t believe this is really the case!

10.12.1 Smoking: a dialogue

A friend (Yi)--college age--offers you (Jid) a cigarette; most males in China smoke and so
offering someone a cigarette is considered a friendly gesture, and is sometimes difficult to
refuse.

Jia Lai (yi) ké yan ba. Have a cigarette.

Yi Xiexie, wo bu chouyan. No thanks, I don’t smoke.

Jia Zhénde bu chou a? You really don’t smoke?

Yi Zhénde! Really!

Jia Dui a, chouyan bu hao, Right, smoking’s not good,
dui shénti bu hao. it’s not good for you[r body].

Yi Zhongguo rén dou chouyan ma? Do Chinese all smoke?

v

Jia Chabudud le, nande dou chou, ntide More or less, men all smoke,

bijiao shdo. W06 chou, xing ma? women less so. You mind if I smoke?
Yi Xing, xing, méi guanxi. Fine, fine, no problem.
Jia Hao, sutran dui shénti bu hao, Good, although it’s not good
késhi wo haishi déi chou. for me, I still have to smoke.
Yi Weishénme? How come?
Jid Péngyou géi ni yan, <If> friends give you cigarettes,
zénme néng bu chou? how can you not smoke?

Notes
lai here ‘take (cause to come)’; cf. 14i yi b&i kafei.
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ke M °“stub of...”; k& is a measure word for cigarets and other similarly
shaped objects. Cigarets are sometimes counted with the measure words
zht or gén, as well as k&.

zhénde Adv. ‘really’, a variant of zhén.

10.13 Driving
a) Kaiche

W6 bt hui kaiche, késhi wo hén xidng kai, sudyi xianzai you ge péngyou bang wo xué.
W6 de péngyou shud kaiche hén rongyi, danshi wo juéde kaiche bing bu rongyi.

Y 6ushihou wo juéde haishi bu kai hao; ché de wéixit, bdoxian dou hén gui; chéng Ii
kaiché hén man. Zai shud, hao dud rén kaiché kai+de tai kuai, kai+de hén méng! Lu

shang hén weixidn!

Bu jiu yiqian zai Zhonggud, ché xiangdang gui, hén dud rén maibugqi, sudyi lu shang de
chézi bijiao shdao. Danshi zuijin qingxing bian-le hén dud. Xianzai ché bijiao pianyi.
Guochan de xianzai bi M&igu6 de pianyi yidianr; Rénminbi dagai qibawan jiu kéyi mai yi
liang. Jinkou de dangran bi guéchan de gui hén dud, késhi jinkou de yé shi yuelai yue
pianyi. Tongshi gaosu-gonglu y¢€ shi yi nian bi yi nian dud, sudyi ni xidng kai dao shénme
difang dou xing! Zhu zai chéngshi litou de rén dadudshu xiangyao mai qiché kéyi mai
giché. Zai xiangxia qingxing bu tong, késhi nongciin litou de chézi haishi bi ji nian qian
dud dedud. Ké&shi ragud ni bu xidng huaqian mai yi lidng ché na, zai Zhonggud méi che
y€ méiyou guanxi. Weishénme ne? Yinwei gonggong jiaotong hén hdo, you gonggong
qichg, you diti€, you ti€lu. Zai Méigud, hén bu yiyang: Méiyou cheé hén bu fangbian —
k&y1 shud ‘méi ché déngyu méi tui’. Zai M&igud méi ché jiu bu néng qu gouwu zhongxin
mai dongxi, méi ché jiu bu néng qu kan péngyou, bu néng qu kan dianyingr, y& bu néng

qu shangxué. Haoxiang zai M&igu6 méi ché shénme shi dou zuobulido.

Zai M&igud you hén dud Mé&iguo paizi de chg, xiang Fute, Bi¢ke, y& ydu Ouzhou
de, xiang Aodi, Bénchi, y¢ you Ribén de, xiang Féngtian, Béntian, Hangu6 de xiang
Xiandai. Na Zhonggud y¢€ you hén dud paizi. Zui pubian de yexu shi Sangtdna Jiéda,
Bié¢ke déngdeng, késhi jinkou de y€ bu shao, y¢€ shi yuelai yue dud. Wo y¢ tingshuo
Zhongguo de baiwan-fuweéng, tamen mai Ldosilaisi, shijie shang zui gui de ché! Ai,

bianhua zhén da ya! Ershidud nian yiqidn, Zhongguo liobaixing ydu zixingchg, yijing
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hén manyi le! Xianzai shéi dou xiwang ziji you yi liang qich&. Biguo ragud Zhonggud
méi ge jiating dou you yi liang qiché de hua, na Zhonggudé de jiaotdong qingxing hui shi

shénme yangzi de ne?

Boéchuan (‘barges’), zai Stizhou de yunhé. [JKW 2006]
b) Padizhao
Zai Zhonggud mdi ché rénmén yiding yao kan ché de paizi; késhi ché néi de kudnshi yé
hén zhongyao. Shénfen bijido gdo de guanyudn huozhé shangrén, ta de qiché yiding shi
pizuo, cheéchuang boli shi an s¢ de (zheéi yang waibian kanbujian libianr, késhi libianr
kandejian waibianr). Qiché de paizhao y€ hén zhongyao. Pdizhao shang bixi you jixiang
shuzi, xiang ba (tingqilai xiang facai de fa) huozhé san (san zai Guangdonghua Ii tingqilai
xiang gaoshéng de shéng de yisi), bu yinggai you bu jixidng de shuzi, biru si (tingqilai
xiang sidiao de si yiyang). Zai shud, you shihou céng ché paizhao de haoma k&yi

kandechii rénjia de shénfen.
Cong shangbian shud de women k&yi zhidao Zhongguo rén tebié zhuyi shénfen.

Sudyi women qu Zhongguo de shihou, yiding yao zhuyi Zhongguo rén de shénfen wenti,

tebié shi zai chénghu tamen de shihou.
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Notes:

wéixil
baoxidn
zai shud
méng
wéixidn
bu jit
tongshi
gaosu-gonglu
nongcln
hua qian
jiaotdong
tiélu
fangbian
déngyt
tui

paizi

Fute

Aodi
Fengtian
Jiéda
Sangtdana
Laosilaist
baiwan-fuweng
bianhua
laobaixing
manyi
shéi dou
néi
kuanshi
zhongyao
shénfen

B 002"2

- -

Lidoning de paizhao. [JKW 2005]

- —

— e

V ‘to maintain; keep up’

N ‘insurance’

‘moreover; what’s more’

SV ‘be wild’

SV ‘be dangerous’; N ‘danger’

‘not long’ (cf. jiti ‘be long [of time]’)
‘at the same time’

N ‘expressways (high-speed public-road)’
N ‘villages; countryside’

VO ‘spend money’

N ‘transportation’

N ‘railways (iron-road)’

SV ‘convenient’

V ‘be equivalent to (equal-to)’

N ‘legs’

N ‘brand names’; cf. pinpai ‘trademark’

PN: ‘Ford’ Biéke

PN: ‘Audi’ Benchi
PN: ‘Toyota’ Béntian
PN: ‘Volkswagon (Jetta)’  Xiandai

PN: car produced by a joint venture with VW

PN ‘Rolls Royce’
N: ‘millionaire (million wealthy-old man)’
N ‘changes (change-transformation)’

N ‘the ordinary people (old-hundred-surnames)’

SV ‘satisfied; pleased’
N ‘everyone’

Loc ‘inside’; cf gudénei “within the country’; shinéi ‘in town’

N “designs; styles’
SV ‘be important’
N ‘status’
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guanyuan N ‘“officials’
shangrén N ‘businessmen’
pizuo N ‘leather seats’
chéchuang N ‘car windows’
boli N ‘glass’
an SV ‘be dark; dim’
paizhao N ‘license plates’
jixiang SV ‘lucky; auspicious’
shuzi N ‘numbers’
facai V ‘get rich’; cf. gongxi facai, a Chinese New Year greeting
gaoshéng V ‘get a promotion (high-rise)’
zhuyi V ‘pay attention to’
Exercise 7

Huida (‘respond to’) wenti:

1. Zai Zhongguo weishénme you rén bu xidng mai qich&?

. Xianzai zai Zhongguo jidotong de qingxing z&nmeyang?

. Weishénme shud zai Zhonggué méiyou ché méiyou guanxi?

. Weishénme shud zai Mé&igud bixi déi you qiche?

. Na, zai Ouzhou ne? Shi bu shi méiyou qiché y& hén bu fangbian?

. Zhdongguo néi xi€ paizi de qiché zui liuxing?

N N B~ W

. Zhongguo de laobaixing dou xidng mai qich€ de hua, na jidotong de qingxing hui
zénmeyang?

o0

. Zhongguo rén chule ché de paizi yiwai y€ hui zhuyi dao néi xié fangmian (‘facet')?

9. N1 qu Zhonggu6 kankan ché de paizhao hui faxian néi xi€ fangmian bijiao you yisi?

10.14 Vivid SVs (of the form SVxx)

In earlier units, you have seen vivid adjectives formed from SV roots and repeated
syllables: hualitlit; huiméngméng (~ méng). While some of the repeated syllables can be
matched with some confidence to independent words (eg bing ‘ice’ in 1éngbingbing), for
others, the only indication of their source comes from the characters used to write them,
and these may have been chosen for their sound rather than their meaning. The repeated
s1in 1asis1 ‘hot; peppery’ is written with the character usually used for ‘silk’; 1astisi,
which has much the same meaning, contains the repeated syllable sii, written with the
character for ‘crisp’. It is hard to see what contribution these words make to the meaning
of the whole, other than filling out the pattern.

Most of the repeated syllables are level-toned. A number of them show variation,
probably due to the influence of the usual tone of the character chosen for the second
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syllable. The feng of réténgténg for example, is often pronounced with a level tone even
though pedantic speakers are likely to argue, on the basis of the character % which in
other contexts is pronounced with rising tone, that rising (and not level) is the ‘correct’
tone. However, there are a few cases where the tone of the repeated syllable clearly is not

level, eg kongdangdang.

Vivid SVs of this type have certain grammatical properties that set them apart
from ordinary SVs. They cannot be modified by ‘adverbs of degree’ such as hén or tai,
for example. Typically, they act as modifiers connected to nouns by a following de; or
they stand alone (still with following de) as commentaries; cf. examples below.

The list below gives an indication of the range of vivid SVs; the meaning of the
root SV is given in parentheses.

chaohtuhu

hualialia

lastst

létaotdo
Iéngbingbing
h&iyouyou
hongtongtong
hongpiipt
luanhonghong
liangjingjing
minghuanghuang
nuanhonghong
reténgténg (~ téng)
rehtht
rehonghong
kongdangdang

xiangpénpén

(chao ‘damp’)
(hua ‘slippery”)

(1a ‘peppery hot’)

(1¢, cf. kuailé ‘happy’)

(Iéng + bing ‘ice’)
(hei ‘black’)
(hong ‘red’)
(hong ‘red’)

(luan ‘chaotic’)
(liang ‘bright’)
(ming ‘luminous’)
(nuan ‘warm’)
(re)

(re)

(1e)

(kong ‘empty’)

(xiang ‘fragrant’)

wuméngmeéng(~ méng) (wu ‘fog’)
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damp; clammy

slimy; slippery [of roads]; slick
[of hdishén]

hot; peppery [food]

happy [of children; life]

icy cold [of iron, facial expressions]
jet black [of hair, soil]

glowing red; brilliant red

reddish

tumultuous

glimmering; sparklinig

gleaming [metal]

cozy and warm

steaming hot [of buns, noodles]
piping hot [of a stove, heater]

very warm; boiling [of weather]
empty; deserted [of station, mall]
sweet smelling; savory; appetizing

hazy, misty
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Usage
Nimen nianqingrén jiu xiang zaoshang You young people look like the
ba-jit dian zhong hongtongtong de glowing red sun at 8 or 9 in the
taiyang yiyang. morning. [Said by Mao Zedong.]
Ni kan, tamen dou zai kang shang Look at them all sitting on the
zuo-zhe ne, nudanhonghdng de. ‘stove’, all cozy and warm.
Lai le, réténgténg de jidozi! Here they come! Piping hot

dumplings!
Notes

In houses in the cold northern parts of China, families sleep on a large brick
platform heated from within, known as a kang.

10.15 Tongxun gongju ‘Communication tools’
Ershi nian yiqian, Zhonggué rén yao gaosu qingi hudzhé péngyou yi jian shiqing, tamen
jiu kéyi dd dianhua, y€ kéyi xi€xin. Suiran xin bijiao man, késhi hén dud jiating méiyou
dianhua, ji xin y¢€ bijiao pidnyi, sudyi pingchang dajia chabudud dou xi¢xin, bu da

dianhua.

Xianzai qingxing wanquan bu yiyang le. Zai chéngshi hén dud jiating dou you
dianhua le. Jiushi zai nongciin, y€ you bu shao rén you dianhua le. Késhi xianzai zui
liuxing de shi shouji. Shoujt yigian you yidianr bu fangbian, hén da, dianhuafei y€ hén
gui. Neiyang dada de shoujt y€ you rén jiao ‘dagéda’. Weishénme jiao dagéda ne?
Dageda nei ge shuofd bénlai shi Xianggang rén yong de. Dage you lidng ge yisi. Yi ge shi
zui da de gége. Lingwai yi ge shi heishehui de tour. Sudyi dagé hén lihai, dageéda yé hén
lihai.

Féanzheéng, xianzai shouji bu da, hén fangbian, kéyi fang zai koudai Ii huo dai zai
yaodai shang. Zuijin zai Zhongguo chule shoujT yiwai y€ you xidolingtong. Xidolingtong
shi daxidao de xido; lingtong shi lai+de kuai de yisi, huozhé ‘xing’ de yisi. Xidolingtong bi
putong de shouji pianyi, danshi zhi néng zai yi ge difang yong, zhi néng da dao shinei, bu

néng da dao shiwai.

Zai érshiy1 shiji de Zhonggud you hén dud rén yong wangluo le. Wangluo y€ you

rén jiao yintewang. You hén dud rén méitian dou zai jia i huozhé zai ‘wangba’
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shangwang. Y& you hén duod lidotianshi gén luntan, dajia kéyi tan guojia de dashi, y& kéyi
tan gérén de wenti. Youde wangzhan méitian you jishi wan rén lialan. Sutran zai
Zhongguo yong yintewang de hén dud késhi haishi you hén dud wangzhan bu néng kan.
Zhongguo zhéngfl bl rang rénmén kan de wangzhan, hén dud you zheéngzhi de huozhé
séqing de neirong. Jiushi MIT de wangzhan youshihou cong Zhongguo y¢€ lianbushang,

yéxt shi yinwei you yixi€ Zhongguo zheéngfi bu xihuan de lidnjié.

Fast transport: The Mag-lev train serving Pudong Airport, Shanghai. [JKW 2005]

Zai xianzai de Zhongguo, dianzi youjian y€ dud le. You rén kai wanxido jiao
dianzi youjian ‘yimei’ér’, xiang Yingwén de ‘email’ yiyang. Késhi Zhongwén de
yimei’ér y€ you ‘ta meimei’de yisi. (Pingchang yong Hanzi xi¢ yimei’ér bi yong ‘yi er
san’ de ‘y1’; yong lingwai yi ge y1 [4#], shi ‘ta’ de yisi.) Dageda, yimei’ér, kéyi shud zhei
xi€ dongxi you didnr xiang qingi péngyou yiyang!

Y éxt nimen yijing zhidao yixi€ youyisi de Zhongwén wangzhan le. Bu shao xué
laiyuan, di Zhongwén wénzhang, y¢ kéyi zai pinyin lidotianshi lidotian. Y¢ you Xie

Tianwei ldosht de wangye, www.csulb.edu/~txie, you hén dud gén xué Zhongwén

youguan de lidnjie.
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Zhongguo zui litxing de wangzhan zhiyt shi <sina.com> (Yingwén), huo
<sina.com.cn> (Zhongwén). Nar de xinwén baodao nimen haishi kanbudong , késhi
tiangi yubao y&xu néng kandong yidianr. Shishi kan ba! Yinggu6 de Guangbo Gongsi de

wangzhan http://bbe.co.uk/worldservice y€ youyong; xinwén baodao kéyi fanyichéng

sishi dud ge yuyan.

Kan Zhongwén wangye de shihou, ni hui faxian suiran neirdng yiban shi
Zhongwén de, wangzhan de mingzi y¢€ shi Zhongwén de, késhi wangzhi haishi yong

Yingwén xi€ de. Jiushi méiyou Zhongwén wangzhi. Nimen zhidao weishénme ma?

Notes
tongxun N communication
gongju N tool
qingi N relatives; relations
jiushi...y¢.. even...as well
néngcln N village (agriculture village)
[dianhua]fei N [telephone] expenses; charges
h&ishéhui N criminal underworld (black society)
lingwai [yi ge] another; an additional
shuofa N way of speaking; cf. kanfa ‘way of looking = view’
tour N head
fanzhéng anyway (upside down — right way up)
koudai N pocket (hole-bag)
yaodai N belt (waist-belt)
shinei within the city (city-within)
wangluo N network; the net
shangwéng VO  to access the net
wangba N internet café (net-BAR)
lidotianshi N chatrooms (chat-day-room)
luntan N forum (discuss-forum)
tan A% discuss; chat; talk
gerén N individual
wangzhan N website (net-station)
lialdn \Y browse
rang A% [here] let; make
zhéngzhi N politics
séqing N,SV sex; sexy (yanse de s¢, shiqing de qing)
neirong N content (within-contain)
lidnbushang VV  not able to access
lianjie N links
youjian N mail
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ché shéngzi VO  look-up vocabulary (raw-words)
lidojié \Y understand; comprehend; find out
laiyuan N origin; source; derivation; history
wénzhang N article (M pian)
wangye N webpage
gén...youguande having to do with; having some connection with
(with...have-connection-DE)
xinwén baodao N news report
yubao N forecast
guangbo V,N to broadcast; a broadcast
faxian v discover
yiban SV normal; same as Adv  normally; similarly
wangzhi N (net-address); cf. dizhi ‘address’
Exercise 8.

Provide a Chinese paraphrase:

What you say about the situation in China is very interesting. Here in the U.S, telephone
calls also used to be quite expensive — especially long-distance ones (changt); but not
anymore. [ still often write letters to my relatives, but that’s because they’re older and
they still like to read letters. Sending a letter is still pretty inexpensive - only about 40
cents within the country; a letter to China is about 80 cents airmail. But students
nowadays all have computers, so we prefer to send email. Often, I don’t know enough
characters to write what I want to say in Chinese; and in any case, [ have trouble sending
characters. So I write pinyin and as long as I write words, my Chinese friends seem to be
able to read it. I don’t write the tones (sishéng) either, since that takes too long and
what’s more, it makes it too messy to read. Almost all my friends have cellphones; with
the new ones, you can surf the web, take photos or listen to music. They’re kind of
expensive, but we can’t live without them. My cellphone bill is more than my food bill
sometimes!

10.16 Waiting and rushing

a) The words

déng wait

déngdeng ~ déng yidéng ~ wait a sec; just a minute
déng yixia

shao<we&i> déng yixia wait for a bit

déng yihuir ~ yihuir wait awhile

Maishang jiu lai. [17°11 be right there.

Mashang jiu huilai. [I]°11 be right back.

W6 yihuir jiu huilai. I’11 be back shortly.

W6 hén kuai jiu <hui> huilai! I’ll be back right away!

Maishang jiu hao. [1t]’1l be done in a jiffy.
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a) Yihuir ~ yihuir (the latter pronunciation is more colloquial) ‘awhile’
b) Shao<wei> ‘slightly; for a bit’; (W&iruan de wéi); hotel telephone operators in
China tend to say ging shao déng when they transfer your call.

c) Mashang ‘immediately; at once’,

literally ‘on a horse’; synonymous with like.

d) Hui indicates a degree of probability.

Usage
Qing shaowei déng yixia, wo
mashang jiu huilai!

Qing déng yixia, wo qu léushang
wenwen ta. Ni zuo yihuir ba.

Qing déngdeng, wo qu bangdongshi
zhdo ta.

Qing déng yihuir, wo de yaoshi
wang zai bangongshi le.

Qing déng yixia, wo qu zhdo ta.
Ni xian hé dianr cha ba.

Qing déngdeng, ta zai da dianhua
ne.

Qing shaowei déng yixia, wo déi qu

madi youpiao, mashang jiu huilai.
Qing zuo yixia.

Notes

Hang on a minute, I’ll be right back.

Just a minute, I’ll go upstairs and ask her.
‘Make yourself comfortable.’

Just a minute, I’ll go see if he’s in the office.
Hang on a minute, I left my keys in the
office.

Hold on a minute, I’ll go find him. Have
some tea first.

Hold on for a minute please, he’s on the
phone.

Hold on for a bit please, I have to go and
buy some stamps — I'll be right back.
Make yourself at home.

a) Zuo yixia, literally ‘sit a bit’, but often used when someone has to step out for
a while, hence the freer translation of ‘make yourself at home’.

10.17 Telephoning
Speaking on the telephone involves a certain amount of conventional speech at the
beginning and end of the conversation. Here are vocabulary and phrases related to

telephones and telephoning:

About telephoning
da dianhua
da changta dianhua
dd guoji dianhua
zhuan fenj1

to telephone; make a phone call

to make a long distance call

to make an international call

to connect to an extension (turn; revolve)
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dianhuaka
dianhuating
dianhuafei
mianfei

Shi diqu yong de ma?
Quanguo6 yong de.

Da dao nali?

Da géi shéi?

You shir, qing da ge dianhua
g€ wo.

Ni de dianhua.

Qing zhuan ershiwi (fénj1).
Néng da changti ma?

Néng ziji da ma?

Zhi néng da dao shinei.
Néng da dao gudéwai ma?

Julian K. Wheatley, 4/07

phone card
phone kiosk
phone charges
free (avoid-fee)

Is this for local calls?
It’s used throughout the country.

Where are you phoning to?

Who are you phoning?

If you have a problem, feel free to
phone me.

It’s for you.

Please connect me to extension 25.
Can you dial long distance?

Can [we] dial [it] ourselves?

You can only call in town.

Can we call abroad?

As in most parts of the world, a variety of discount telephone cards can be bought
from news agents and other small shops in China. In China, these are usually sold
below face value; a RMB 100 card might go for RMB 30. (Da zhé ma? ‘Do you
allow a discount?’) Some are local (digt yong de); others can be used throughout
China (quangud yong de) or even internationally (guoji de).

On the phone [phrases]:

Wei.
<Nin> néi wei?
Weéi, ni shi Zhou YU ma?

W6 jiushi.

Qing zhdo M4o Xian’an ji€ dianhua.

W6 g€i ni qu zhdo ta.
Yao lia ge hua géi ta ma?
Ni yao lityan ma?

W shi Léi Nuo, qing lityan.

Hello.

Who is it? (which person)
Hello, is that Zhou Yu?
Speaking. [This is he.]

Can I speak to Mao Xian’an please?
(Please find Mao Xian’an to get the phone.)

I’11 go find her for you. (I for you go find her.)
You want to leave a voice message for her?
You want to leave a voice message?

This is Lei Nuo, please leave a message.
[Telephone answering machine]
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Shanghai juminléu (‘residential building’). [JKW 2006]

10.17.1 Leaving a message
Lu Jingsi, a foreign scholar, is trying to reach Wang Xuéying in his office.

W.

Lu.

Lu.

Lu.

Wei?

Wei, qing zhdao Wang ldaoshi jié
dianhua.

O, ta xianzai bu zai zher, kénéng
zai 16u shang. Qing déng yixia, Wo

g€1 ni qu zhdo ta.

Hao, mafan ni la! (le.a > la)

Ta y¢& b zai 16u shang. Yao bu
yao lit ge hua?

Hao, xiexie. Wo shi Lu Jingsi.

Qing ta huilai ythou gei wo

da ge dianhua. Wo zai jia Ii.

Ta zhidao ni de dianhua haoma ma?

Dianhua haoma shi 245-1209.

Hao, wo hui gaosu ta.

Hello?

Hi, I'm trying to get Prof. Wang.

Oh, he’s not here right now, he may be

be upstairs. Just a minute, I’ll go and

look for him for you.

Okay, sorry for the trouble.

He’s not upstairs. You want to leave a
message?

Okay, thanks. This is Lu Jingsi. Ask him to
phone me when he gets home. I'm at home.
Does he know your phone #?

[My] number’s 245-1209.

Fine, I’ll tell him.
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Tt.

Sh.

Tt.

Zh.

Sh.

Zh.

Sh.

Zh.

Sh.

Zh.

Sh.
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a) Weéi is an exclamation used to hail people at a distance, or confirm a telephone
connection. Though its tone is marked as falling in dictionaries, its actual pitch

varies with context.

b) Qing zhao [person] ji€ dianhua ‘please get [...] to come to the phone’ is in fact
a request to speak to a person (~ ‘may I speak to [...]") and reflects the fact that
before cellphones, telephones were often outside of residences and people had to
be hailed or fetched from some distance away.

10.18 Chinese etiquette
Shén Feipéng, a teacher from Belgium, makes a phone call to his Chinese friend, Zhou
Y1, to ask a question about Chinese etiquette. Zhou’s wife (Tt) answers the phone.

Weéi?

Wwei, Zhou Yu?

[~ Wei, Zhou Yii ma?

~ Wei, ni shi Zhou Yii ma?

~ Wei, ni shi bu shi Zhou Yu?
~ Wei, lao Zhou zai ma?

Qing déng yixia, wo qu zhdo ta....
Lao Zhou, ni de dianhua!

Hao, xiexie. ...Wei, nin (shi) néi wei?
Wo shi Shén Feéipéng.

O, Feipéng, ni hdao. Shénme shir?

Lao Zhou, wo néng bu néng wen

ni yi ge Zhongguo fengsu xiguan

de wenti?

Wen ba.

Shi zhei yang: you rén qing wo chifan,
wo shi bu shi yinggdi song ge liwu geéi
ta?

Na yao kan shi shénme qingkuang,
shénme difang.

Shi ge tongshi, women xiangdang shu.
Ta ging wo dao ta jia qu.
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Hello?

Hello, Zhou Yu?

~ Hello, Zhou Yu?

~ Hello, is that Zhou Yu?
~ Hello, is that Zhou Yu?
~ Hello, is Zhou there?]

Just (wait) a minute please, I’ll go
and find him....Zhou, it’s for you!

Okay, thanks. ...Hello, who’s that?
I’'m Shen Feipeng.

Oh, Feiping, how are you.
What’s up?

Zhou, can I ask you a question
about Chinese customs?

Sure!

1t’s like this: someone’s invited me
for a meal; should I bring them a

present?

Now that depends on the situation
and the place.

It’s a colleague. We're close.
He’s invited me to his house.
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Zh.

Sh.

Zh.

Sh.

Zh.

Sh.

Notes

Zhe¢i yang, dai yi shu xianhua, huozhé In that case, you can take a bunch
yi xi€ shuiguo, jiu kéyi le. Bubi hua of fresh flowers or some fruit. No
hén dud qian. Bidoshi ge yisi. need to spend a lot of money.

‘It’s the thought.’

Hao, shi chintian, wo jiu mdiyi shu Okay, it’s spring, I'll buy a bunch
hua ba. of flowers.

Hua hén héshi! Flowers are fine! (‘suitable’)

Hen ganxie! Many thanks! (‘very grateful’)
Bi¢ keqi. You’re welcome.

Hao, jiu zhéi yangr. Zaijian. Okay, that’s it then. Bye.

a) Notice that in conventional usage, Chinese generally makes use of the first and
second person pronouns in expressions like Ni shi shéi? and W0 shi Shén
F@ipéng, while English prefers ‘it” or ‘this’: “Who is it? / This is Shén F&ipéng.’
Similarly: Qing zhdo Zhou Y1 ji€ dianhua. / W0 jiushi. ‘May I speak to Zhou Yu?
/ This is he. ~ Speaking.’

b) The word hua has a number of senses, including ‘flowers; blossoms’ (yi shu
hua), ‘design’ (huayang ‘design; pattern’); and ‘to spend’ (huaqidn), possibly
following a semantic course from ‘flower’ to ‘ornament’, from ‘ornament’ to
‘waste or dissipation’, and from there to ‘expense’. Contrast hua ‘change’.

c¢) Biaoshi ge yisi, literally ‘to express a meaning’, ie ‘as a token [of friendship,
affection, etc.]’

10.18.1 Gifts

There are a number of conventional remarks associated with the giving and receiving of
gifts. For larger gifts for example, the host might say: Tai poféi le! [ You] spent too much
[money]’, using the expression pofei ‘squander money (break-expense)’. On presenting
such a present, the guest [giver] might say, with modesty: Xido yisi. ‘Just a token (small
meaning).” However, bringing some fruit or flowers as an expression of thanks (much as
Americans and Europeans might bring a bottle of wine) usually elicits more perfunctory
remarks along the following lines:

)

ii)

G¢€i ni dailai yi shu hua! I’ve brought you a bunch of flowers.
Zhén piaoliang. Ni tai keqi le. How pretty! ‘You shouldn’t have.’

Dailai yidianr shuiguo, dajia yiqi  I’ve brought some fruit for everyone.

chi.
NI tai keqi le. You shouldn’t have.
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shéngbing

indefinites

reduplication

wenti
kouyin

chule...yiwai

yuelai yue

bubi
xinjiao
V-xialai
V-chiilai
ban
V-chéng
bei, etc.

qingkuang
chduyan

kaiche
shénfen
SV-xx
tongxun

(UL B it
| FE (] Wl 07 f DERA

Suzhou: town’s edge. [JKW 2006]

10.19 Highlights

Ta ganmao le, y€ ké+de hén lihai.

Chi yao le ma?

Shénme dou bu pa! Xidng chi dudshao jiu chi dudshao!
Ni chang yi chang ba; Xitxi xitixi ba.

ji ge jiating de wenti; ji ge athao de wenti

dai yidianr nanfang de kouyin

Chule xingqisi yiwai, méitian dou you ke.

Da chéngshi yueléi yué weixian.

Pa+de yue gao, shuai+de yue cén.

Bubi huanché.

Ni xin shénme jiao? / W0 shi xin Huijiao de.

Qing ba ta xiéxialai.

Ni caidechii<lai> w0 shi shéi ma?

Women bényue chil cai banjinlai de. (‘not until the beginning of the month’)
Qing bang wo ba néi ji ge juzi fanyichéng Yingwén.
Ta bei jingcha zhuazou le.

W6 de zixingché jiao rén géi tou le.

Jingji bu cuo, késhi rénquan you yidianr wenti. ~ qingxing.
Chouyan de bijidao rongyi dé dizhéng. ~ xTyan.

Lai yi k& yan ba.

W6 juéde kaich€ bing bu rongyi.

Zhdngguo rén tebié zhuyi shénfen.

hongtongtong de taiyang; réténgténg de jidozi
Wangluo y€ you rén jido ‘yintéwang’; shouji ne, y¢€ you rén....
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Zhongguo zui litxing de wangzhan zhiyt ...

déng Qing shaowei déng yixia.
mdashang Mashang jiu huilai.

da dianhua  Wei, ni shi Zhou YU ma? / Wo jiushi.
W6 shi Zhang Ying, qing littyan.

mai liwu Bubi hua hén dud qidn; bidoshi ge yisi.

Dailai yidianr shuiguo, dajia yiqi chi!

Exercise 9.

Distinguish the following words by citing them in short phrases:

fashao fasheng huashéng mashang fakuan fada
qido jido xido qido hén chao jiao
biye bixt bijiao bubi juxing litixing
xiguan xthuan xigua X101 xuéxi xiwang
kol kaoshi jingcha weixian youxing kouyin

10.20 Rhymes and Rhythms
Sailing the Seas, another paean to Mao that is still popular in modern China, where Mao
occupies cultural space between demagogue and demigod.

KFAAT FEAEF
Dahdi hangxing kao dudshou
Sailing the seas depends on the helmsman

K BAAT AT
Dahai hangxing kao duoshou,
seas navigate depend+on helmsman

VECER P
wanwu shéngzhang kao taiyang,
all-things growth depend-on sun

5% iz A

yu lu zirun hémido zhuang,

rain dew moisten seedlings strong
TEHEHLALFATAE

gan géming kao de shi Mao Zédong sixiang.
do revolution depend-on DE is MZD Thought.

451

Sailing the seas depends on the
helmsman,

all things depend on the sun for
growth;

water and dew moisten the seedlings
and make them strong;

people who engage in revolution
depend on MZD Thought.
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Refrain

& B I FKF
Yu libukai shui ya,
fish separate-not-away [from] water ya

INJU & T T A
guar libukai yang,
melons separate-not-away [from] stalk

S S P
géming qunzhong libukai Gongchandéang,
revolution masses separate-not-away [from] CCP

EFRGREATZA K
Mio Zédong sixidng shi bu luo de taiyang.
Mao Zedong Thought is not fall DE sun.

Fish can’t be separated from water,

melons can’t be separated from the
stalk,

revolutionary masses can’t be
separated from the CCP,

MZD Thought is a never setting sun.

Shanghai: The Jing'an Si (‘Calm-peace Temple’), with Yao Ming advertising Reeboks. [JKW 2005]
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Appendix: Body parts

Core body parts, as opposed to figurative extensions (eg ‘He’s the brains of the
operation’) might seem to be well-demarcated notions that would translate easily from
language to language; but in fact, though their core meanings correspond fairly well, their
connotations may be quite different. This is particularly true of the internal organs, where
in Chinese, for example, xinganr, ‘heart’ and ‘liver’ is a term of affection (fumu de
xingan baobei ‘parents’ darling treasure’); where (at least in some regions) xinchang
‘heart’ and ‘intestine’ is, roughly, ‘in the mood for’ (méiyou xinchdng qu kan dianyingr);
and where féift ‘lungs’ and ‘bowels’ means ‘from the bottom of one’s heart’ (feifu zhi
yan ‘words from the bottom of one’s heart’).

The following list is not exhaustive. You may want to add to it, with specialized words
such as ‘temple’, ‘forehead’ or ‘calf’. In addition, you should check regional and local
variation (pronunciation as well as root), and observe usage and metaphorical extensions.

head hair brain ears eyes nose

tou toufa naozi ¢rduo yanjing bizi

mouth teeth eyebrow cheek chin tongue

zui yachi méimao jid xiaba shétou
throat neck body shoulders back chest
héulong bozi shénti jianbang béi xiong

skin arm hand finger thumb waist

pifu gebei shou shouzhi damuzhi yao

heart liver lungs stomach spleen kidneys
Xin gan fei wei pi shén
bladder gall abdomen navel intestine blood
pangguang  dannang duzi duqi chang Xi€ (~xue)
breasts penis vagina testicle uterus anus
milk-house  yin-stem yin-way testicle-pellet child-temple lg int.-door
rafang yInjing yindao gaowan zigdng gangmeén
buttocks thighs knee leg foot bones

pigu datui xigai tui jido gutou (~ gltou)

453



MIT OpenCourseWare
http://ocw.mit.edu

Resource: Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin
Dr. Julian K. Wheatley

The following may not correspond to a particular course on MIT OpenCourseWare, but has been
provided by the author as an individual learning resource.

For information about citing these materials or our Terms of Use, visit: http://ocw.mit.edu/terms.



http://ocw.mit.edu
http://ocw.mit.edu/terms

	char07.pdf
	??? Dì-qi kè
	Lesson 7

	toc.pdf
	8.9.2  Version 2
	8.10  V+le revisited
	10.15  Communication tools: a narrativeEx. 8





